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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 2674. OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, FINLAND,
NORGE OG SVERIGE OM FA2LLES ARBEJDSMARKED

Regeringerne i Danmark, Finland, Norge og Sverige,

som har til hensigt at opretholde fuld beskoftigelse i deres respektive lande,

som er af den opfattelse, at adgang til fri bevagelighed for arbejdskraften mellem
de nordiske lande vil vare til gavn for den 0konomiske og sociale udvikling
i disse lande, og

som 0nsker at fastsoette nxrmere regler om samarbejde mellem landene om
sp0rgsmAl, som har betydning for det fwlles nordiske arbejdsmarked,

er blevet enige om :

Artikel 1

I de kontraherende lande skal der ikke kroves arbejdstilladelse for statsborgere
i noget af de 0vrige kontraherende lande.

Artikel 2

De centrale myndigheder for arbejdsformidling i de kontraherende lande

skal samarbejde, sAledes at arbejdskraften i st0rst muligt omfang bliver formidlet

gennem den offentlige arbejdsformidling og til gavn for hvert af landene.

Artikel 3

Hvert af de kontraherende lande vil regelmassigt sende de 0vrige kontra-
herende lande statistik vedr0rende beskaftigelse og arbejds10shed, oversigter
over den sandsynlige udvikling pA arbejdsmarkedet samt oplysninger om planer
vedr0rende foranstaltninger til at modvirke forhold, som kan bringe opretholdelsen
af den fulde beskeftigelse i fare. De vil om forn0dent dr0fte foranstaltninger
af falles interesse for at opretholde den fulde beskoftigelse.

Artikel 4

Hvert af de kontraherende lande vil udarbejde og tilstille de ovrige lande
oplysninger om de aktuelle beskaftigelsesmuligheder samt andre forhold, sore
er af betydning for arbejdssogende fra de ovrige lande.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 2674. SOPIMUS SUOMEN, NORJAN, RUOTSIN JA
TANSKAN YHTEISISTA TYOMARKKINOISTA

Suomen, Norjan, Ruotsin ja Tanskan hallitukset,

joiden tarkoituksena on ylltpitdd maissaan tdysty~llissyyttd,

jotka katsovat, ettd. mahdollisuus ty6voiman vapaalle siirtymiselle pohjoismaissa
on hy6dyksi naiden maiden sosiaaliselle ja taloudelliselle kehitykselie, ja

jotka haluavat vahvistaa tarkemmat ohjeet valtioiden valiselle yhteisty611e
kysymyksissa, j oilla on merkitysta yhteisille pohj oismaisille tybmarkkinoille,

ovat sopineet seuraavasta :

1 artikla

Sopimusvaltioissa ei vaadita tyblupaa minkddn muun sopimusvaltion kansa-
laisilta.

2 artikla

Sopimusvaltioiden ty6nvdlityksesta huolehtivien keskusviranomaisten on
oltava yhteistoiminnassa siind tarkoituksessa, ettdi ty6voiman vilitys tapahtuu
mahdollisimman suuressa marin virallisen ty6nvilitystoiminnan puitteissa ja
sellaisella tavalla, ettd. siitd koituu hy6tya kullekin sopimusvaltiolle.

3 artikla

Kunkin sopimusvaltion on jatkuvasti toimitettava muille sopimusvaltioille
ty61lissyyttd ja ty6tt6myyttd koskevia tilastoja, ty6markkinain todenndk6istd
kehityst -koskevia katsauksia sekd tietoja suunnitelmista toimenpiteiksi tays-
ty6llisyyden ylldpitdmistd vaarafitavien olosuhteiden vastustamiseksi. Tarvittaes-
sa sopimusvaltiot neuvottelevat yhteisid etuja koskevista toimenpiteista tays-
ty6llisyyden ylldpitdmiseksi.

4 artikla

Kukin sopimusvaltio laatii ja toimittaa toisille sopimusvaltioille tietoja
kunakin ajankohtana vallitsevista ty6nsaantimahdollisuuksista. ja muista sei-
koista, joilla on merkitystd. toisista sopimusvaltioista tuleville tybnhakijoille.
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Artikel 5

Der nedsoettes et udvalg bestAende af to repraesentanter for hvert af de kon-
traherende landes regeringer. De enkelte landes reproesentanter er berettiget til
at tilkalde sagkyndige i det omfang, de finder det forn0dent.

A rtikel 6

Udvalget skal i forste rakke have f0lgende opgaver
a) at f0lge udviklingen pA arbejdsmarkedet i de enkelte kontraherende lande

og arbejdskraftens bevagelser mellem landene,
b) at udforme retningslinier for samarbejdet mellem arbejdsformidlingsorganerne

i de kontraherende lande,
c) at drofte og fremsxtte forslag om foranstaltninger af fxlles interesse for arbejds-

markedet i de kontraherende lande,

d) at fastsaette narmere regler om de oplysninger, som skal udveksles efter denne
overenskomst,

e) at fremkomme med forslag om grundlag for sammenligning af de enkelte
kontraherende landes statistik vedr0rende beskaeftigelse og arbejdsloshed.

Artikel 7

Dersom statsborgere fra et land beskeftiges i et andet land pA mindre gunstige
vilkAr end de for det sidstnmvnte lands egne borgere sadvanlige, kan dette lands
regering, efter at forholdet var varet optaget til forhandling i det i artikel 5 navnte
udvalg, bestemme, at borgere fra det f0rstnmvnte land kun skal kunne beskaftiges
i vedkommende fag efter sarlig tilladelse.

Artikel 8

Denne overenskomst skal ikke vxre til hinder for, at et land har bestem-
melser om
a) arbejdsmarkedet, nAr bestemmelserne ikke stiller statsborgere fra de ovrige

kontraherende lande ugunstigere end landets egne borgere,
b) anmeldelsespligt for arbejdstagere fra andet nordisk land.

Artikel 9

Overenskomsten skal ratificeres, og ratifikationsinstrumenterne deponeres i
det danske udenrigsministeriums arkiv.

Overenskomsten tr.eder i kraft, sA snart samtlige ratifikationsinstrumenter
er deponeret, dog tidligst den 1. juli 1954.

Hvert af de kontraherende lande kan opsige overenskomsten -ed 'en frist
af 6 mAneder til oph0r en 1. juli eller en 1. januar.

No. 2674
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5 artikla

Asetetaan toimikunta, johon kuuluu kaksi haUituksen edustajaa kustakin
sopimusvaltiosta. Kunkin valtion edustajat ovat oikeutetut kutsumaan asiantun-
tijoita siind mdarin kuin he katsovat sen tarpeelliseksi.

6 artikla

Toimikunnan ensisijaisena tehtavana on
a) seurata ty6markkinain kehitysta kussakin sopimusvaltiossa seka ty6voiman

siirtymista maasta toiseen;
b) laatia suuntaviivat sopimusvaltioiden ty6nvaityselinten valiselle yhteisty6lle;

c) pohtia sopimusvaltioiden ty6markkinoiden yhteisia etuja koskevia toimen-
piteita ja tehda niista ehdotuksia;

d) vahvistaa taman sopimuksen mukaan vaihdettavia tietoj a koskevat tarkemmat
ohjeet ;

e) tehdd ehdotuksia sopimusvaltioiden tyblisyytta ja ty6tt6myytta koskevien
tilastojen yhdenmukaist amiseksi.

7 artikla

Mikali jonkin sopimusvaltion kansalainen ty6skentelee toisessa sopimusval-
tiossa ehdoilla, jotka ovat epaedullisempia kuin viimeksimainitun valtion omiin
kansalaisiin tavanmukaisesti sovelletut, voi tamdn valtion hallitus, senjalkeen
kun asiasta on neuvoteltu 5 artiklassa mainitussa toimikunnassa, madrata, etta
ensiksi mainitun maan kansalaiset voivat saada ty6ta kysymyksessa olevalla
alalla vain erikoisluvalla.

8 artikla

Taman sopimuksen estamAttd voi kussakin sopimusvaltiossa olla voimassa
madrdyksid, jotka koskevat
a) ty6markkinoita, mikdli nama madrdykset eivdt aseta muiden sopimusval-

tioiden kansalaisia valtion omia kansalaisia epaedullisempaan asemaan;
b) muista pohjoismaista olevien ty6ntekijain ilmoittautumisvelvollisuutta.

9 artikla

Tdma sopimus on ratifioitava ja ratifioimisasiakirjat talletettava Tanskan
u|koasiainministeri6n arkistoon.

Sopimus tule voimaan sitten kun kaikki ratifi6imisasiakirjat on talletettu,
kuitenkin aikaisintaan 1 pdivana heindkuuta 1954.

Kukin sopimusvaltio voi irtisanoa .sopimuksen kuuden kuukauden irtisa-
nomisajalla lakkaavaksi olemasta voimassa 1 paivana heinakuuta tai 1 paivana
tammikuuta.

N-• 2674
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Hvert af de kontraherende lande kan med 0jeblikkelig virkning satte over-
enskomsten ud af kraft over for et eller flere af de ovrige lande i tilfelde af krig,
krigsfare, eller sAfremt andre serlige internationale eller nationale forhold gor
dette nodvendigt. De ber0rte landes regeringer skal straks underrettes om indholdet
af beslutningen.

TIL BEKRA,?FTELSE heraf har-de respektive landes befuldmagtigede undertegnet
narvarende overenskomst og forsynet den med deres segl.

UDFARDIGET i K0benhavn, den 22. maj 1954 i eet eksemplar pA dansk, finsk,
norsk og svensk, af hvilket det danske udenrigsministerium skal overgive bekraf-
tede genparter til de 0vrige kontraherende landes regeringer.

(Sign.) H. C. HANSEN

[L.S.]

PROTOKOL

Samtidig med undertegnelsen af den i dag daterede overenskomst om felles
arbejdsmarked er vi undertegnede, som dertil er beh0rigt bemyndigede, enedes
om f0lgende :

1) Fritagelse for arbejdstiadelse galder kun arbejdstagere og ikke selvstxndige
naringsdrivende.

2) Overenskomsten er ikke til hinder for,

a) at et land har bestemmelser om beskxftigelse af udlondinge ved anlTg
eller i virksomhed, hvortil der kreves koncession, eller i erhverv, hvortil
der kraves autorisation,

b) at arbejde, der igangsxttes med st0tte fra det offentlige til fremme af
beskeftigelsen, forbeholders landets borgere,

c) at der uaftdiges specielle bestemmelser om beskaeftigelse inden for omrAder
og i virksomheder, hvor sxrlige sikkerhedseller forsvarshensyn gor sig
gaeldende.

3) Det i overenskomstens artikel 5 noevnte udvalg bor undersoge, hvilke foran-
staltninger der kan traffes for at hindre, at arbejdsgivere foretager privat
hvervning af arbejdskraft i et af de andre kontraherende lande.

4) Overenskomsten omfatter ikke Gr0nland og Far0erne.

5) Den danske og den svenske regering er enige om, at den mellem de to lande
afsluttede konvention af 18. november 1946 om formidling af arbejdskraft
m. v. forbliver i kraft i det omfang, hvori den ikke strider mod den i dag daterede
overenskomst.

No. 2674
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Kukin sopimusvaltio voi irtisanoa sopimuksen vlitt6mdsti lakkaavaksi
olemasta voimassa yhteen tai useampaan muuhun sopimusvaltioon n5hden sodan'
puhjetessa tai sodanvaaran uhatessa taikka million muut erityiset kansainvMiset
tai valtion sis~iset olosuhteet tekevdt sen vdtltrnmtt6mksi. Asianomaisten
maiden hallituksille on viipymdtta tiedoitettava piatksesta.

TAMXN VAKUUDEKSI ovat kunkin maan valtuutetut edustajat allekirjoittaneet
tamn sopimuksen ja varustaneet sen sineteilliadn.

TEHTY K66penhaminassa 22 paivand toukokuuta 1954 yhteni suomen-,
norjan-, ruotsin- ja tanskankielisena kappaleena, josta Tanskan ulkoasiain-
ministeri6 toimittaa oikeaksitodistetut jaljennbkset muiden sopimusvaltioiden
hallituksille.

(Sign.) P. K. TARJANNE

[L.S.]

POYTAKIRJA

Samanaikaisesti tanddn paivdtyn, yhteisia tybmarkkinoita koskevan sopi
muksen allekirjoittamisen kanssa ovat allekirjoittaneet siihen asianmukaisesti
valtuutettuina sopineet seuraavasta :

1) Vapauttaminen tyb1uvasta koskee vain ty6ntekij6ita eika itsendisia elin-
keinonharjoittajia.

2) Sopimus ei estla sita, etta
a) kussakin sopimusvaltiossa on voimassa maarayksia ulkomaalaisten ty6s-

kentelysta liikeyrityksessa tai toiminnassa, johon tarvitaan toimilupa,
taikka ammatissa, jonka harjoittamiseen vaaditaan viranomaisten antama
lupa,

b) ty6, joka pannaam kayntiin yleisilla varoilla ty6llisyyden ylldpitamiseksi,
varataan valtion omille kansalaisille,

c) annetaan erikoisia maardyksid ty6skentelystd sellaisilla alueilla tai sellaisissa
liikeyrityksissa, joiden suhteen erityiset turvallisuus- tai maanpuolustus-
nak6kohdat sita vaativat.

3) Sopimuksen 5 artiklassa mainitun toimikunnan on tutkittava mihin toimen-
piteisiin voidaan ryhtya ty6nantajien estamiseksi harjoittamasta yksityista
ty6voiman varvdystd jossakin toisessa sopimusmaassa.

4) Sopimus ei koske Gr6nlantia eika Farsaaria.

5) Ruotsin ja Tanskan hallitukset sopivat siita, etta naiden maiden valilla 18
pdivana marraskuuta 1946 solmittu sopimus ty6voiman vlityksestd ym.
jad voimaan silta osin kuin se ei ole ristiriidassa tanadn paivd.tyn sopimuksen
kanssa.

N 2674
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6) Ved noteveksling kan den islandske regering under forudsmtning af gensidighed
tilslutte sig den i dag daterede overenskomst.

TIL BEKRXFTELSE heraf har vi, dertil befuldmagtigede, undertegnet denne
protokol og forsynet den med yore segl.

UDFXERDIGET i K0benhavn, den 22. maj 1954 i eet eksemplar pA dansk, finsk,
norsk og svensk, af hvilket det danske udenrigsministerium skal overgive bekrxf-
tede genparter til de 0vrige kontraherende landes regeringer.

(Sign.) H. C. HANSEN

[L.s.]

No. 2674
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6) Islannin hallitus voi noottien vaihdolla vastavuoroisuutta noudattaen 1iitty!
tanadn paivattyyn sopimukseen.

TAMAN VAKUUDEKSI olemme, siihen valtuutettuina, allekirjoittaneet taman
p6ytakirjan ja varustaneet sen sineteilldmme.

TEHTY K65penhaminassa 22 paivdnd toukokuuta 1954 yhtena suomen-,
norjan-, ruotsin- ja tanskankielisend kappaleena, josta Tanskan ulkoasiainminis-
teri6 toimittaa oikeaksitodistetut jaljenn~kset muiden sopimusvaltioiden halli-
tuksille.

(Sign.) P. K. TARJANNE
[L.S.]

NO 2674
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[NORWEGIANi. TEXT.; - TE'kTE NORV GIEN] ..

No. 2674. OVERENSKOMST MELLOM NORGE, DANMARK,
FINNLAND OG SVERIGE OM FELLES ARBEIDSMARKED

Regjeringene i Norge, Danmark, Finnland og Sverige,

som har til hensikt A opprettholde full sysselsetting i sine respektive land,

som er av den mening at adgang til fri bevegelighet for arbeidskraften mellom
de nordiske land vil vxre til gagn for den 0konomiske og sosiale utvikling
i disse land og

som 6nsker A fastsette narmere regler om samarbeid mellom landene om saker
som har betydning for det felles nordiske arbeidsmarked

er blitt enige om :

A rtikkel 1

I de kontraherende land skal det ikke kreves arbeidstillatelse for statsborgere
i noen av de 6vrige kontraherende land.

Artikkel 2

De sentrale myndigheter for arbeidsformidling i de kontraherend e land skal
samarbeide slik at arbeidskraften i st6rst mulig omfang blir formidlet gjennom
den offentlige arbeidsformidling og til gagn for de respektive land.

Artikkel 3

Hvert av de kontraherende land vil regelmessig gi melding til de 6vrige
kontraherende land om statistikk over sysselsetting og arbeidsl6yse, oversikter
over den sannsynlige utvikling pA arbeidsmarkedet, samt opplysninger om planer
for tiltak til A motvirke forhold som kan sette opprettholdelsen av den fulle syssel-
setting i fare. De vil om n6dvendig dr6fte tiltak av felles interesse for A opprettholde
den fulle sysselsetting.

Artikkel 4

Hvert av de kontraherende land vil utarbeide og tilstille de 6vrige land
oppgaver over de aktuelle sysselsettingsmuligheter samt andre forhold som er
av betydning for arbeidssbkere fra de bvrige land.
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[SWEDISH"2EXT - TEXTE SUtDOIS]

No. 2674. OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE, DAN-
MARK, FINLAND OCH NORGE OM GEMENSAM ARBETS-
MARKNAD

Regeringarna i Sverige, Danmark, Finland och Norge,

som hava f6r avsikt att upprd.tthMla full sysselsdttning i sina respektive stater,

som anse, att mbjligheten f6r arbetskraften till fri rr]ighet mellan de nordiska
staterna dr till gagn f6r den ekonomiska och sociala utvecklingen i dessa
stater, och

som 6nska faststalla ndrmare regler f6r samarbete mellan staterna i frAgor av
betydelse f6r den gemensamma nordiska arbetsmarknaden,

hava enats om f6ljande

Artikel 1

I de fkrdragsslutande staterna skall icke kravas arbetstillstAnd f6r medborgare
i nAgon av 5vriga f6rdragsslutande stater.

Artikel 2

De centrala arbetsf6rmedlingsmyndigheterna i de f6rdragsslutande staterna
skola samarbeta i syfte att-arbetskraften i strsta mbjliga omfattning f6rmedlas
genom den offentliga arbetsfbrmedlingen och sA att den blir till gagn f6r envar av
staterna.

Artikel 3

Envar av de f6rdragsslutande staterna skall fortl6pande tillst~la de 6vriga
f6rdragsslutande state*rna statistik r6rande sysselsdttning och arbetsl6shet,
6versikter bver den sannolika utvecklingen pA arbetsmarknaden sant upplysningar
om planer betraffande Atgdrder f6r att motverka f6rhAllanden, som kunna aventyra
uppratthALlandet av den fulla sysselsdittningen. De skola vid behov 6verlagga
om tgdrder av gemensamt intresse fTr att upprdtthAla den fulla sysselsdttningen.

Artikel 4

Envar av de f6rdragsslutande staterna skall utarbeta och tillstMla de 6vriga
staterna upplysningar om de aktuella sysselsdttningsm6jligheterna samt om
andra f6rh5.llanden av betydelse f6r arbetss6kande frAn de 6vriga staterna.
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Artikkel 5

Det nedsettes et utvalg bestAende av to representanter for hvert av de kontra-
herende lands regjeringer. De enkelte lands representanter er berettiget til 5
tilkalle sakkyndige i det omfang de finner det n6dvendig.

Artikkel 6

Utvalget skal i f6rste rekke ha f6lgende oppgaver

a) A f6lge utviklingen pA arbeidsmarkedet innen de enfkelte kontraherende land
og arbeidskraftens bevegelser mellom landene,

b) A utforme retningslinjer for samarbeidet mellom arbeidsformidlingsorganerne
i de kontraherende land,

c) A dr6fte og fremsette forslag om tiltak av felles interesse for arbeidsmarkedet
i de kontraherende land,

d) A fastsette narmere regler om de opplysninger som skal utveksles etter denne
overenskomst,

e) A legge fram forslag om .grunniag for sammenlikning ay de enkelte kontra-
herende lands statistikk over sysselsetting og arbeidsl6yse.

Artikkel 7

Hvis statsborgere i et land sysselsettes i et annet land p5 mindre gunstige
vilk5r enn de som er vanlige for det sistnevnte lands egne borgere, kan dette
lands regjering, etter at forholdet har vart oppe til dr6fting i det i artikkel 5
nevnte utvalg, bestemme at borgere fra det fbrstnevnte land bare skal kunne
sysselsettes i vedkommende fag etter saerlig tillatelse.

Artikkel 8

Denne overenskomst skal ikke vare til hinder for at et land har bestemmelser
om

a) arbeidsmarkedet, nAr bestemmelsene ikke setter statsborgere fra de 6vrige
kontraherende land i ugunstigere stilling enn landets egne borgere,

b) anmeldelsesplikt for arbeidstakere fra annet nordisk land.

Artikkel 9

Overenskomsten skal ratifiseres og ratifikasjonsdokumentene deponeres i
K6benhavn.

Overenskomsten trer i kraft sA snart samtlige ratifikasjonsdokumenter er
deponert, dog tidligst den 1. juli 1954.

No. 2674
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Artikel 5

En kommission skall tillsattas, besttende av tv& representanter f6r envar
av de f6rdragsslutande staternas regeringar. Varje stats representanter aga tillkalla
sakkunniga i den omfattning de finna pAkaUat.

Artikel 6

Kommissionen skali i f6rsta hand hava f61jande uppgifter

a) att f~lja utvecklingen ph arbetsmarknaden i de skilda f~rdragsslutande staterna
och arbetskraftens r6relser mellan staterna,

b) att utforma riktlinjer f6r samarbetet mellan arbetsfbrmedlingsorganen i de
f6rdragsslutande staterna,

c) att dryfta och framlagga f6rslag om tgarder av gemensamt intresse f~r arbets-
marknaden i de f6rdragsslutande staterna,

d) att faststalla narmare regler f6r de upplysningar, som skola utbytas enligt
denna 6verenskommelse,

e) att framlagga f6rslag om grundvalen f6r en sammanjamkning av de skilda
f6rdragsslutande staternas statistik 6ver sysselsattning och arbetsl~shet.

Artikel 7

Darest medborgare i en av staterna ha anstdllning i nAgon av de andra staterna
ph mindre f6rm~nliga villkor an de f6r den sistnamnda statens egna medborgare
gangse, kan denna stats regering, efter det att f6rh~llandet varit f6remM1 f6r
f6rhandlingar i den kommission, som omf6rmales i artikel 5, ftreskriva, att med-
borgare i den f6rstndmnda staten skola kunna erh&la anstaluning i ifrAgavarande
fack blott efter sarskilt tillst~nd.

A rtikel 8

Denna 6verenskommelse skall icke utgSra hinder f6r att i varje stat finnas
bestammelser angAende

a) arbetsmarknaden, darest bestammelserna icke f6rsatta medborgare i de 6vriga
f6rdragsslutande staterna i of6rmAnligare lage an statens egna medborgare,

b) anmalningsskyldighet f6r arbetstagare frAn annan nordisk stat.

Artikel 9

Denna 6verenskommelse skaU ratificeras, och ratifikationsinstrumenten
deponeras i det danska utrikesdepartementets arkiv.

Overenskommelsen trader i kraft sA snart samtliga ratifikationsinstrument
deponerats, dock tidigast den 1. juli 1954.

N
o 
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Hvert av de kontraherende land kan si opp overenskomsten med en frist
av 6 mAneder til opph6r 1. juli eller 1. januar.

Hvert av de kontraherende land kan med 6yeblikkelig virkning sette over-
enskomsten ut av kraft overfor ett eller flere av de 6vrige land i tilfelle av krig,
krigsfare eller sAfremt andre smerlige internasjonale eller nasjonale forhold gj6r
dette n6dvendig. De ber6rte lands regjeringer skal straks underrettes om innholdet
av vedtaket.

Til bekreftelse pA dette har de respektive lands befullmektigede underskrevet
nervwrende overenskomst og forsynt den med sine segl.

Utferdiget i K6benhavn den 22. mai 1954 i ett eksemplar pA norsk, dansk,
finsk og svensk, hvorav det danske utenriksministerium skal tilstille bekreftede
gjenparter til de 6vrige kontraherende lands regjeringer.

(Sign.) Jens BULL
[L.s.]

PROTOKOLL

Samtidig med undertegningen av den overenskomst om felles arbeidsmarked
som er datert i dag, er vi, undertegnede, som er beh6rig bemyndiget dertil, blitt
enige om f6lgende :

1) Fritakelse for arbeidstillatelse gjelder bare for arbeidstakere og ikke for selv-
stendig naringsdrivende.

2) Overenskomsten er ikke til hinder for

a) at et land har bestemmelser om sysselsetting av utlendinger ved anlegg
eller i virksomhet der det kreves konsesjon, eller i yrker der det kreves
autorisasjon,

b) at arbeider som blir satt i gang med st6tte fra det offentlige for A fremme
sysselsettingen, forbeholdes landets borgere,

c) at det utferdiges spesielle bestemmelser for sysselsetting innenfor omrAder

og i viiksoihhet der serlige sikkerhets- eller forsvarshensyn gj6r seg gjeldende.

3) Det utvalg som er nevnt i artikkel 5 i overenskomsten, b6r unders6ke hvilke
tiltak som kan treffes for A hindre at arbeidsgivere driver privat verving av
arbeidskraft i et av de andre kontraherende land.

4) Overenskomsten omfatter ikke Gr6nland og Fwr6yene.

5) Den danske og den svenske regjering er enige om at den konvensjon som ble
inngAtt mellom de to land 18. november 1946 om formidling av arbeidskraft
m. v., fortsatt skal vre i kraft i den utstrekning den ikke strider mot den
overenskomst som er datert i dag.

No. 2674
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Envar av de f6rdragsslutande staterna kan uppsdga 6verenskommelsen med
en uppsagningstid av 6 m5nader att upphbra den 1 juli eller den 1 januari.

Envar av de f6rdragsslutande staterna kan med omedelbar verkan satta
6verenskommelsen ur kraft i f6rh&llande till en eller flera av de 6vriga staterna
i ha.ndelse av krig eller krigsfara eller om andra sarskilda internationella eller
nationella f6rhallanden g6ra det n6dvandigt. Vederb6rande staters regeringar
skola omedelbart underrdttas om beslutet.

TILL BEKRAFTELSE harav hava de befullmaktigade ombuden f6r respektive
stat undertecknat denna 6verenskommelse och f6rsett densamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Kbpenhamn den 22 maj 1954 i ett exemplar pA svenska, danska,
finska och norska sprAken, av vilket danska utrikesdepartementet skall 6verlamna
bestyrkta avskrifter till de 6vriga f6rdragsslutande staternas regeringar.

(Sign.) H. BECK-FRIIS

[L.S.]

PROTOKOLL

Samtidigt med undertecknandet av den i dag daterade 6verenskommelsen
om gemensam arbetsmarknad hava undertecknade, dartill vederb6rligen befull-
mdktigade, enats om f6ljande :

1) Befrielsen frAn arbetstillstAnd g~1ler blott arbetstagare och icke sjd1vstandiga
naringsidkare.

2) Overenskommelsen skall icke utg6ra hinder f6r
a) att i en stat finnas bestammelser angAende anstdlUning av utlanningar

vid f6retag eller i verksamhet, f6r vilken kraves koncession, eller i yrke,
for vars ut6vande krdves auktorisation,

b) att arbete, som igAngsattes med st6d av det allmanna ftr upprdtthAllande
av sysselsdittningen, f6rbeh~lles statens medborgare,

c) att speciella bestammelser utfardas om arbetsanstallning inom omrAden
eller i f6retag, dar sdrskilda sakerhets- eller f6rsvarssynspunkter g6ra sig
gdlande.

3) Den i 6verenskommelsens artikel 5 omf6rmalda kommissionen b6r unders6ka,
vilka Atgarder som kunna vidtagas f6r att hindra, att arbetsgivare bedriver
privat vdrvning av arbetskraft i annan av de f6rdragsslutande staterna.

4) Overenskommelsen omfattar icke Gr6nland och Fdr~arna.

5) Svenska och danska regeringarna d.ro eniga om att den mellan de bAda staterna
avslutade konventionen den 18 november 1946 om f6rmedling av arbetskraft
m. m. f6rblir i kraft i den utstrdckning den icke strider mot den i dag daterade
6verenskommelsen.

N- 2674
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6) Ved noteveksling og under forutsetning av gjensidighet kan den islandske
regjering slutte seg til den overenskomst som er datert i dag.

TIL BEKREFTELSE p5 dette har vi, som har fAtt fullmakt dertil, underskrevet
denne protokoll og forsynt den med v5re segl.

UTFERDIGET i K6benhavn den 22. mai 1954 i ett eksemplar pA norsk, dansk,
finsk og svensk, hvorav det danske utenriksministerium skal tilstille bekreftede
gjenparter til de 6vrige kontraherende lands regjeringer.

(Sign.) Jens BULL
[L.S.]

No. 2674
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6) Genom notevdxling mA den islandska regeringen kunna, under ftrutsdttning
af 6msesidighet, ansluta sig till den i dag daterade overenskommelsen.

TILL BEKRAFTELSE HARAV hava vi, dirtill befullmaktigade, undertecknat
detta protokoll och f6rsett detsamma med vtra sigill.

SOM SKEDDE i K6penhamn den 22 maj 1954 i ett exemplar pA svenska, danska,
finska och norska sprAken, av vilket danska utrikesdepartementet skall 6verlamna
bestyrkta avskrifter till de 6vriga f6rdragsslutande staternas regeringar.

(Sign.) H. BECK-FRIIS

[L.S.]

No 2674
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2674. AGREEMENT 1 BETWEEN DENMARK, FINLAND,
NORWAY AND SWEDEN CONCERNING A COMMON
LABOUR MARKET. SIGNED AT COPENHAGEN, ON
22 MAY 1954

The Governments of Denmark, Finland, Norway and Sweden,

Desiring to maintain full employment in their respective countries

Considering that the possibility of a free movement of labour between the
Scandinavian countries will promote the economic and social development of
those countries; and

Wishing to make regulations concerning co-operation between the countries
in matters relating to the common Scandinavian labour market,

Have agreed as follows :

Article 1

None of the contracting States shall require a work permit in respect of the
nationals of any other contracting State.

Article 2

The central employment services of the contracting States shall work together
so as to ensure that workers will so far as possible be recruited through the official
placement services and in such a way as to benefit each country.

Article 3

Each contracting State shall regularly provide the other contracting States
with statistics on employment and unemployment, forecasts of probable trends
in the labour market and information on proposed measures to counteract condi-
tions likely to endanger the maintenance of full employment. They shall, if
necessary, confer with each other on measures of common interest for maintaining
full employment.

I Came into force on 2 July 1954, in accordance with article 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2674. ACCORD 1 ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE,
LA NORVfEGE ET LA SUfEDE, RELATIF A UN MARCHR
COMMUN DU TRAVAIL. SIGNtR A COPENHAGUE, LE
22 MAI 1954

Les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de la Norv6ge et de la
Suede,

D~sireux de maintenir le plein emploi dans leurs pays respectifs;

Consid~rant que la possibilit6 pour les travailleurs de se rendre librement
dans les diff~rents pays nordiques contribuera au d~veloppement 6conomique et
au progr~s social de ces pays ; et

Souhaitant adopter des dispositions destinies h r6gler leur cooperation dans
les domaines qui se rapportent au march6 commun du travail dans les pays
nordiques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aucun des P-tats contractants n'exigera que les ressortissants d'un autre ttat
contractant soient titulaires d'une autorisation de travail.

Article 2

Les services centraux de la main-d'oeuvre dans les diff~rents Rtats contrac-
tants collaboreront en vue d'obtenir que l'embauche des travailleurs se fasse
autant que possible par l'interm~diaire des services officiels de placement et d'une
mani~re qui soit profitable A chacun des pays.

Article 3

Chaque Rtat contractant fournira r~guli~rement aux autres etats contrac-
tants des statistiques relatives L l'emploi et au ch6mage, des indications sur les
tendances probables du march6 du travail et des renseignements sur les mesures
envisag~es pour parer aux facteurs susceptibles de nuire au maintien du plein
emploi. En cas de besoin, ils conf6reront sur les mesures d'int~r~t commun destinies
a maintenir le plein emploi.

I Entrd en vigueur le 2 juillet 1954, conform6ment I 'article 9.
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Article 4

Each contracting State shall prepare and communicate to the other States
data on current employment opportunities and on other matters of interest to
nationals of the other countries who are seeking employment.

Article 5

There shall be established a committee consisting of two representatives of the
Government of each contracting State. The representatives of each State may
call in experts in so far as they consider it necessary to do so.

Article 6

The principal functions of the committee shall be as follows:

(a) to observe the trends in the labour market of each contracting State and
the movement of workers between the States ;

(b) to formulate a policy for co-operation between the placement services
of the contracting States;

(c) to discuss and submit proposals on measures of common interest to the

labour market in the contracting States ;

(d) to make regulations concerning the information to be exchanged under
this Agreement;

(e) to submit proposals concerning a basis for comparing the employment
and unemployment statistics of the various contracting States.

Article 7

If a national of one State is employed in one of the other States on terms less
favourable than those customary for the latter State's own nationals, the Govern-
ment of that State may, after the matter has been discussed by the committee
mentioned in article 5, provide that nationals of the first-mentioned State may be
employed in the trade in question only if special permission is granted.

Article 8

This Agreement shall not prevent each State from having regulations con-
cerning :

(a) the labour market, on condition that the regulations do not place the
nationals of the other contracting States in. a less favourable position than the
State's own nationals;

(b) the obligation for workers from other Scandinavian countries to register.

No. 2674



1954 Nations Unies - Recueil des Traitis 23

Article 4

Chaque P-tat contractant 6tablira et communiquera aux autres ]tats des
renseignements sur les possibilit~s d'emploi du moment et sur d'autres questions
pr~sentant un intrft pour les ressortissants des autres pays qui cherchent un
emploi.

Article 5

I1 sera cr6 une Commission compos~e de repr~sentants du Gouvernement de
chacun des ttats contractants raison de deux par ttat. Les repr6sentants de
chaque 11tat pourront faire appel h des experts dans la mesure oh ils le jugeront
n~cessaire.

Article 6

La Commission aura principalement pour attributions:

a) D'observer les tendances du march6 du travail de chacun des ttats con-
tractants et le mouvement de la main-d'oeuvre entre ces ttats ;

b) D'organiser la collaboration entre les services de placement des ktats
contractants;

c) D'examiner et de soumettre des propositions sur les mesures d'int~r~t
commun pour le march6 du travail des ttats contractants ;

d) D'6tablir les r~gles applicables h 1'6change de renseignements pr6vu par
le present Accord

e) D'6mettre des propositions au sujet de l'adoption d'une base de comparai-
son entre les statistiques de l'emploi et du ch6mage des diff~rents ktats con-
tractants.

Article 7

Lorsqu'un ressortissant d'un ttat est employ6 dans l'un des autres ttats
dans des conditions moins favorables que celles qui sont g~n~ralement appliqu~es
aux ressortissants de cet autre ttat, le Gouvernement du pays d'emploi pourra
decider, apr~s examen de la question par la Commission pr~vue ?i l'article 5, que
les ressortissants du premier fltat auront besoin d'une autorisation sp6ciale pour
travailler dans le secteur professionnel consider&

Article 8

Le present Accord ne s'opposera pas k ce que chaque l tat r~glemente:

a) Le march6 du travail, & condition que la r~glementation ne mette pas les
ressortissants des autres ttats contractants dans une situation moins favorable
que celle dont b~n~ficient les ressortissants de l']tat considr6 ;

b) L'enregistrement obligatoire des travailleurs originaires des autres pays
nordiques.

N- 2674
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Article 9

This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification deposited
in the archives of the Danish Ministry of Foreign Affairs.

The Agreement shall come into force when all the instruments of ratification
have been deposited, but not before 1 July 1954.

Each contracting State may denounce the Agreement by giving six months
notice, and the denunciation shall become effective on 1 July or 1 January following
the period of such notice.

Each contracting State may without previous notice abrogate the Agree-
ment in respect of one or more of the other States in the event of war or a threat
of war or other extraordinary circumstances of an international or national char-
acter. The Governments of the States concerned shall forthwith be notified of
the action taken.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the respective States have
signed the present Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Copenhagen on 22 May 1954 in a single original in the Danish,
Finnish, Norwegian and Swedish languages, certified copies of which shall be
transmitted to the Governments of the other contracting States by the Danish
Ministry of Foreign Affairs.

For Denmark: For Finland:

(Signed) H. C. HANSEN (Signed) P. K. TARJANNE

[L.S.] [L.S.]

For Norway: For Sweden:

(Signed) Jens BULL (Signed) H. BEcK-FRIIS
[L.S.] [L.S.]

PROTOCOL

On signing this day the Agreement concerning a Common Labour Market,
we, the undersigned, being duly authorized thereto, have agreed as follows :

(1) the exemption from working permits shall apply only to employees and
not to persons working for their own account.

(2) The Agreement shall not prevent:
(a) A state from making regulations concerning the employment of aliens in

undertakings or activities for which a licence is required or in occupations requiring
a permit,

(b) public-assisted work projects for the maintenance of employment from
being reserved to nationals of the State in question;

No. 2674
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Article 9

Le present Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront d~pos~s
dans les archives du Minist~re des affaires 6trang&res du Danemark.

L'Accord entrera en vigueur lorsque tous les instruments de ratification
auront 6t6 d~pos~s, mais en aucun cas avant le 1er juillet 1954.

Chaque ttat contractant pourra d~noncer l'Accord moyennant un pr~avis de
six mois, et la d~nonciation prendra effet le 1er juillet ou le ler janvier suivant
l'expiration du d~lai de prdavis.

En cas de guerre ou de menace de guerre ou d'6v~nements extraordinaires
sur le plan national ou international, chaque ]ttat contractant pourra, sans pr~avis,
abroger l'Accord 1 l'6gard d'un ou de plusieurs autres ttats. Les Gouvernements
des ttats int~ress~s seront imm~diatement avis~s de la decision prise.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires des ttats respectifs ont sign6 le present
Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Copenhague, le 22 mai 1954, en simple original 6tabli dans les langues
danoise, finnoise, norv~gienne et su~doise, des copies conformes devant 6tre remises
aux Gouvernements des autres ttats contractants par les soins du Minist~re des
affaires 6trang6res du Danemark.

Pour le Danemark: Pour la Finlande:
(Signd) H. C. HANSEF (Signi) P. K. TARJANNE

[L.s.] [L.s.]

Pour la Norv~ge: Pour la Suede:
(Signi) Jens BULL (Signd) H. BECK-FRIIS

[L.s.] (L.s.]

PROTOCOLE

En signant ce jour l'Accord relatif & un march6 commun du travail, nous,
soussign6s, dfiment autoris~s A cet effet, sommes convenus de ce qui suit :

1) En ce qui concerne les autorisations de travail, l'exemption pr6vue ne
vaudra que pour les travailleurs salari6s, & l'exclusion des travailleurs autonomes.

2) L'Accord ne s'oppose pas :
a) A ce qu'un ttat r6glemente l'emploi des 6trangers dans des entreprises

ou dans des branches d'activit6 pour lesquelles un permis est n6cessaire ou dans
des professions dont l'exercice est soumis . autorisation ;

b) A ce que les possibilit6s d'emploi dans le cadre des programmes de travaux
subventionn~s par l']tat pour 6viter le ch6mage soient r~serv~es aux ressortissants
de l']Etat consid~r6;
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(c) special regulations- from being, -made:1.oncerning employment in an area
or an undertaking where special security or defence requirements make such'a
step necessary.

(3) The committee mentioned in article 5 of the Agreement shall consider
what steps should be taken to prevent employers from privately recruiting labour
in one of the other contracting States.

(4) The Agreement shall not apply to Greenland or the Faroe Islands.

(5) The Danish and the Swedish Governments agree that the Convention
between the two States concerning the transfer of labour etc., concluded on
18 November 19461, shall remain in force in so far as it does not conflict with the
Agreement signed this day.

(6) The Government of Iceland, by an exchange of notes and subject to
reciprocity may accede to the Agreement signed this day.

IN WITNESS WHEREOF we, being duly authorized thereto, have signed the
present Protocol and have thereto affixed our seals.

DONE at Copenhagen on 22 May 1954 in a single original in the Danish,
Finnish, Norwegian and Swedish languages, certified copies of which shall be
transmitted to the Governments of the other contracting States by the Danish
Ministry of Foreign Affairs.

For Denmark:

(Signed) H. C. HANSEN

[L.S.]

For Norway:

(Signed) Jens BULL
[L.s.]

For Finlid :
(Signed) P. K. TARJANNE

[L.S.]

For Sweden:

(Signed) H. BECK-FRIIS
[L.S.]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 7, p. 251.
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c) A ce que l'emploi dans une region ou dans une entreprise donn~e fasse
l'objet d'une r~glementation sp6ciale lorsque cela parait n6cessaire pour des
raisons particulires de s~curit6 ou de defense.

3) La Commission pr6vue t P'article 5 de l'Accord examinera les mesures qu'il
conviendrait de prendre pour emp~cher les employeurs de recruter directement
de la main-d'ceuvre dans l'un des autres P-tats contractants.

4) L'Accord ne sera pas applicable au Groenland ni aux ies F~ro6.

5) Le Gouvernement danois et le Gouvernement su~dois d~clarent que la
Convention relative . la fourniture de main-d'oeuvre, etc. conclue entre les deux
ttats le 18 novembre 19461 demeurera en vigueur dans la mesure ol elle n'est pas
incompatible avec l'Accord sign6 ce jour.

6) Le Gouvernement de l'Islande pourra, par voie d'6change de notes et sous
r6serve de rciprocit6, adherer , l'Accord sign6 ce jour.

EN FOI DE QuOI nous, dfiment autoris~s cet effet, avons sign6 le present
Protocole et y avons appos6 notre sceau.

FAIT A Copenhague, le 22 mai 1954, en simple original 6tabli dans les langues
danoise, finnoise, norv6gienne et su~doise, des copies conformes devant ftre
remises aux Gouvernements des autres ktats contractants par les soins du Minist~re
des affaires 6trang~res du Danemark.

Pour le Danemark:
(Signe) H. C. HANSEN

[L.s.]

Pour la Norv~ge:
(Signi) Jens BULL

[L.S.]

Pour la Finlande:
(Signi) P. K. TARJANNE

[L.S.]

Pour la Suede:
(Signe) H. BECK-FIIIS

[L.S.]

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 7, p. 251.
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No. 2675

DENMARK, FINLAND,
NORWAY and SWEDEN

Protocol concerning the exemption of nationals of these
countries from the obligation to have a passport or
residence permit while resident in a Scandinavian
country other than their own. Signed at Copenhagen,
on 22 May 1954

Ofcial texts: Danish, Finnish, Norwegian and Swedish.

Registered by Denmark on 15 September 1954.

DANEMARK, FINLANDE,
NORVEGE et SUEDE

Protocole exonerant les ressortiss.nts de ces pays de l'obli-
gation d'etre munis d'un passeport ou d'un permis de
sejour pour demeurer dans un pays nordique autre
que le leur. Signe i Copenhague, le 22 mai 1954

Textes officiels danois, finnois, norvigien et suddois.

Enregistrd par le Danemark le 15 septembre 1954.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 2675. PROTOKOL VEDRORENDE FRITAGELSE FOR
STATSBORGERE I DANMARK, FINLAND, NORGE OG
SVERIGE FOR AT VERE I BESIDDELSE AF PAS OG
OPHOLDSTILLADELSE UNDER OPHOLD I ANDET
NORDISK LAND END HJEMLANDET

Den danske, den finske, den norske og den svenske regering har hver for
sig besluttet med virkning fra den 1. juli 1954 at fritage statsborgere i Danmark,
Finland, Norge og Sverige fra pligten til at vere forsynet med pas eller anden
rejselegitimation ved rejse fra et af disse lande til et af de andre lande og ligeledes
fra pligten til at vwre i besiddelse af opholdstilladelse under opholdet i andet
nordisk land end hjemlandet.

Overenskomsten af 14. juli 1952 mellem Danmark, Finland, Norge og Sverige
om gensidig tilbagetagelse af ulovligt indrejste udlandinge forbliver i kraft.

I denne forbindelse er vi undertegnede, som af vore respektive regeringer
er beh0rigt bemyndigede, blevet enige om f0lgende :

Om personer, der opholder sig i et andet nordisk land end hjemlandet, og
som formodes at vare statsborgere i et andet nordisk land, skal der direkte mellem
politimyndighederne kunne udveksles oplysninger, der er n0dvendige for at
fastslA vedkommendes statsborgerskab og identitet.

SAfremt en af de pAgoldende staters regeringer skulle finde det n0dvendigt
at genindf0re pligten til at vre i besiddelse af pas og opholdstilladelse for stats-
borgere i et eller flere af disse lande, erklerer de pAgxldende staters regeringer
herved, at dette ikke vil ske, uden at de 0vrige staters regeringer sA vidt muligt
er. blevet underrettet herom, og d er er blevet gjort fors0g pA -at bilagge eventuelle
uoverensstemmelser, og' ligiedes at en rimelig opsigelsesfrist vil blive givet.
Enhver af staternes regernhg f kan'.-dog, med 0jeblikkelig virkning genindf0re
fornmvnte forpligtelser for stafgborgete i en eller flere af de 0vrige stater i tilfxlde
af krig eller fare for krig, eller sAfremt lignende ekstraordinmre internationale
eller nationale forhold g6r det pAkrxvet, i hvilket tilfxlde de andre regeringer
0jeblikkelig skal underrettes om indholdet af en sAdan beslutning.

SAlange denne protokol har gyldighed, skal protokollen af 14. juli 1952
angAende pasfrihed anses for at vxre ude af kraft.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 2675. POYTAKIRJA SUOMEN, NORJAN, RUOTSIN JA
TANSKAN KANSALAISTEN VAPAUTTAMISESTA VEL-
VOLLISUUDESTA OMATA PASSI SEKA OLESKELULUPA
MUUSSA POHJOISMAASSA KUIN KOTIMAASSA OLES-
KELLESSAAN

Suomen, Norjan, Ruotsin ja Tanskan haffitukset ovat kukin erikseen pddt-
taineet 1 pdivdsta heinakuuta 1954 lahtien vapauttaa Suomen, Norjan, Ruotsin
ja Tanskan kansalaiset velvollisuudesta omata passi tai muu matkahenkilbllisyys-
todistus heidd.n matkustaessaan jostakin ndista maista toiseen samoin kuin vel-
vollissuudesta omata oleskelulupa oleskellessaan muussa pohjoismaassa kuin
kotimaassa.

Suomen, Norjan, Ruotsin ja Tanskan kesken 14 pliivand heinakuuta 1952
tehty sopimus luvattomasti maahan tulleiden ulkomaalaisten vastavuoroisesta
takaisinottamisesta jda edelleen voimaan.

Taissa yhteydessd ovat allekirjoittaneet, hallitustensa siihen asianmukaisesti
valtuuttamina, sopineet seuraavasta :

Henkil6istd, jotka oleskelevat muussa pohjoismaassa kuin kotimaassa, ja
joiden otaksutaan olevan muun pohjoismaan kansalaisia, voidaan suoraan poliisi-
viranomaisten kesken vaihtaa tietoja, jotka ovat tarpeelisia asianomaisen
kansalaisuuden j a henkil6llisyyden toteamiseksi.

Mikali jokin kysymyksessa olevien valtioiden hallituksista katsoisi valtta.
mdtt6mdksi saattaa j lleen voimaan yhden tai useamman sopimusvaltion kan-
salaisia koskevan velvollisuuden omata passi ja oleskelulupa, asianomaisten
valtioiden hallitukset selittavat taten, ettdi n~in ei tule tapahtumaan ilman etta
asiasta, mikali mahdollista, on tehty ilmoitus muiden kysymyksessa olevien
valtioiden hallituksille ja ettd on tutkittu mahdollisuudet ehka syntyvien riita-
kysymysten sovittelemiseen seka etta kohtuullinen irtisanomisaika otetaan
huomioon. Kukin kysymyksessa olevien valtioiden hallituksista voi kuitenkin
sodan puhjetessa tai sodanvaaran uhatessa tahi siihen verrattavien erityisten
kansainvalisten tai maan sisaisten olosuhteiden niin vaatiessa mdarata edelld-
mainitut yhden tai useamman muun sopimusvaltion kansalaisia sitovat velvol-
lisuudet heti jdalleen voimaansaatettaviksi, missd tapauksessa muiden sopimus-
valtioiden hallituksille on heti annettava pattksesta tieto.

Tdman p6ytdkirjan voimassaoloaikana ei 14 piivana heinakuuta 1952 tehty
p6ytdkirja passivapaudesta ole voimassa.

199 - 4
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Denne protokol omfatter ikke Feroerne og Gr0nland. Den skal endvidere
ikke vare til hinder for, at der udfardiges specielle bestemmelser for omrAder,
hvor serlige sikkerheds- eller forsvarshensyn gor sig galdende.

Ved noteveksling'kan den isiandske regering under forudsaetning af gensidighed
tilslutte sig de i naervarende protokol omhandlede lettelser for statsborgere i
Danmark, Finland, Norge og Sverige.

TIL BEKR.EFTELSE HERAF har vi dertil befuldmaegtigede undertegnet denne
protokol og forsynet den med vore segl.

UDFERDIGET i K0benhavn, den 22. maj 1954 i eet eksemplar pA dansk,
finsk, norsk og svensk, af hvilket det danske udenrigsministerium skal overgive
bekrxftede genparter til de 0vrige kontraherende landes regeringer.

(Sign.) H. C. HANSEN

[L.s.]

No. 2675
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Ttma p6ytakirja ei koske Farsaaria eika Gr6nlantia. Se ei my6skaidn esta
antamasta erityisiai mddrdyksid sellaisten alueiden suhteen, joilla erityiset tur-
vallisuus- tai puolustusndik6kohdat sitd vaativat.

Islannin hallitus voi noottien vaihdolla vastavuoroisuutta noudattaen liittya
tassa p6ytakirjassa mainittuihin Suomen, Nor jan, Ruotsin ja Tanskan kansalaisille
my6nnettyihin helpotuksiin.

TdMXN VAKUUDEKSI olemme siihen asianmukaisesti valtuutettuina allekir-

joittaneet tamdn p6ytakirjan ja varustaneet sen sineteillmme.

TEHTY K66penhaminassa 22 paivana toukokuuta 1954 yhtena suomen-,
norjan-, ruotsin- ja tanskankielisend kappaleena, josta Tanskan ulkoasiainministe-
ri6 toimittaa oikeaksitodistetut jdljenn6kset muiden sopimusvaltioiden hallituksille.

(Sign.) P. K. TARJANNE
[L.S.]

No 2675
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

No. 2675. PROTOKOLL OM FRITAKELSE FOR STATSBOR-
GERE I NORGE, DANMARK, FINLAND OG SVERIGE
FRA A INNEHA PASS OG OPPHOLDSTILLATELSE
UNDER OPPHOLD I ANNET NORDISK LAND ENN
HJEMLANDET

Den norske, den danske, den finske og den svenske regjering har hver for
seg besluttet, med virkning fra 1. juli 1954, A frita statsborgere i Norge, Danmark,
Finland og Sverige fra plikten til A inneha pass eller annen reiselegitimasjon ved
reise fra et av disse land til et av de andre land, og likeledes fra plikten til A inneha
oppholdstillatelse under opphold i annet nordisk land enn hjemlandet.

Overenskomsten av 14. juli 1952 mellom Norge, Danmark, Finland og Sverige
om gjensidig A ta tilbake ulovlig innreiste utlendiger skal fortsatt vare i kraft.

I denne forbindelse er vi, undertegnede, som av vAre respektive regjeringer
er gitt behbrig fullmakt, blitt enige om f0lgende :

Om personer som oppholder seg i et annet nordisk land enn hjemlandet,
og som antas A vxre statsborgere i et annet nordisk land, skal det direkte mellom
politimyndighetene kunne utveksles opplysninger som er n6dvendige for A fastslA
vedkommendes statsborgerskap og identitet.

SAfremt en av de angjeldende staters regjeringer skulle finne det n6dvendig
A gjeninnf~re plikten til A inneha pass og oppholdstillatelse for statsborgere i ett
eller flere av disse land, erklerer de angjeldende staters regjeringer herved at
dette ikke vil skje uten at de 6vrige staters regjeringer sAvidt mulig er blitt under-
rette herom og fors6k er blitt gjort for A overvinne eventuelle uoverensstemmelser.
Likeledes vil det bli gitt en rimelig oppsigelsesfrist. Enhver av statenes regjeringer
kan dog med 6yeblikkelig virkning gjeninnf6re de foran nevnte forpliktelser for
statsborgere i en eller flere av de 6vrige stater i tilfelle av krig eller krigsfare eller
sAfremt liknende ekstraordinare internasjonale eller nasjonale forhold gj6r det
pAkrevd. I tilfelle skal de andre regjeringer 6yeblikkelig underrettes om innholdet
av et slikt vedtak.

SA lenge denne protokol er gyldig skal protokollen av 14. juli 1952 angAende
passfrihet ansees for A vare ute av kraft.

Denne protokoll omfatter ikke Fxr6yene og Gr6nland. Den skal videre ikke
vre til hinder for at det utferdiges speciele bestemmelser for omrAder hvor
sarlige sikkerhets- eller forsvarshensyn gj6r seg geldende.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtXDOIS]

No. 2675. PROTOKOLL ANGAENDE BEFRIELSE FOR MED-
BORGARE I SVERIGE, DANMARK, FINLAND OCH
NORGE FRAN ATT UNDER UPPEHALL I ANNAT NOR-
DISKT LAND AN HEMLANDET INNEHAVA PASS OCH
UPPEHALLSTILLSTAND

Svenska, danska, finska och norska regeringarna hava var f~r sig beslutat att
med giltighet fran och med den 1 juli 1954 befria medborgare i Sverige, Danmark,
Finland och Norge fr.n skyldighet att vara f6rsedd med pass eller annan resele-
gitimationshandling vid resa fr5n ett av dessa lander till ett av de 6vriga avensom
frAn skyldighet att innehava uppehAllstillstAnd vid uppehAll i annat nordiskt
land an hemlandet.

Overenskommelsen den 14 juli 1952 mellan Sverige, Danmark, Finland och
Norge om 6msesidigt Atertagande av olovligen inresta utlanningar f6rblir i kraft.

I detta sammanhang hava undertecknade, dartill vederb5rligen befullmAk-
tigade av sina respektive regeringar, enats om f6ljande :

Betraffande personer, som uppeh~lla sig i annat nordiskt land An hemlandet,
och vilka antagas vara medborgare i annat nordiskt land, skola direkt mellan
polismyndigheterna kunna utvdxlas upplysningar, som dro erforderliga f6r att
faststAlla vederb6randes medborgarskap och identitet.

Darest en av de ber6rda staternas regeringar skulle finna det n6dvandigt
att Aterinf6ra krav pA pass och uppeh~lstillstAnd f6r medborgare i en eller flera
av de ber6rda staterna, f6rklara vederb6rande staters regeringar harmed, att
detta icke skall ske utan att 6vriga ber6rda staters regeringar sAvitt m~jligt
underrattats darom och m~jligheterna unders~kts att bilagga eventuella tviste-
fr~gor, avensom att uppsagningstid kommer att iakttagas. Envar av staternas
regeringar kan dock med omedelbar verkan Aterinf6ra namnda krav f6r medborgare
i en eller flera av de 6vriga staterna i handelse av krig eller krigsfara eller om
liknande utomordentliga internationella eller nationella f6rhAllanden gra det
pAkallat, i vilket fall de 6vriga regeringarna omedelbart skola underrattas om
beslutet.

SA lange detta protokoll ager giltighet, skall protokollet den 14 juli 1952
om passfrihet vara ur kraft.

Detta protokoll omfattar icke Fararna och Gr6nland. Det skall vidare
icke utg5ra hinder f6r att speciella bestammelser utfardas betraffande omrAden,
dar sarskilda sakerhets- eller f6rsvarssynspunkter gcra sig gallande.
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Ved noteveksling og under forutsetning av gjensidighet kan den islandske
regjering slutte seg til de lettelser for statsborgere i Norge, Danmark, Finland
og Sverige som er omhandlet i nzrvxrende protokoll.

TIL BEKREFTELSE p5 dette har vi, som har fAtt fullmakt dertil, underskrevet
denne protokoll og forsynt den med vAre segl.

UTFERDIGET i K6benhavn den 22. mai 1954 i ett eksemplar pA norsk, dansk,
finsk og svensk, hvorav det danske utenriksministerium skal tilstille bekreftede
gjenparter til de 6vrige kontraherende lands regjeringer.

(Sign.) Jens BULL
[L.S.]

No.[2675
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Genom notevdxling m den islandska regeringen kunna, under f6rutsdttning
av bmsesidighet, ansluta sig till de i detta protokoll behandlade lattnaderna
f6r medborgare i Sverige, Danmark, Finland och Norge.

TILL BEKRAFTELSE HARAV hava vi, ddrtill befullmaktigade, undertecknat
detta protokoll och f6rsett detsamma med v5ra sigill.

SOM SKEDDE i K6penhamn den 22 maj 1954 i ett exemplar p5 svenska, danska,
finska och norska spr~ken, av vilket danska utrikesdepartementet skall 6verldmna
bestyrkta avskrifter till de 6vriga f6rdragsslutande staternas regeringar.

(Sign.) H. BECK-FRIIS
. [L.S.]

N- 2675
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2675. PROTOCOL I BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF DENMARK, FINLAND, NORWAY AND SWEDEN
CONCERNING THE EXEMPTION OF NATIONALS OF
THESE COUNTRIES FROM THE OBLIGATION TO HAVE
A PASSPORT OR RESIDENCE PERMIT WHILE RES-
IDENT IN A SCANDINAVIAN COUNTRY OTHER THAN
THEIR OWN. SIGNED AT COPENHAGEN, ON 22 MAY
1954

The Danish, Finnish, Norwegian and Swedish Governments have each decided
that as from 1 July 1954 nationals of Denmark, Finland, Norway and Sweden
shall no longer be required to have a passport or other travel document when travel-
ling from any one to any other of those countries or to be in possession of a resi-
dence permit while resident in a Scandinavian country other than their own.

The Agreement of 14 July 19522 between Sweden, Denmark, Finland and
Norway for the readmittance of aliens who have illegally entered the territory of
another contracting party shall remain in force.

In this connexion the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have agreed as follows:

Where persons are residing in a Scandinavian country other than their own
and are presumed to be nationals of another Scandinavian country, information
necessary to establish their identity and nationality may be exchanged directly
between the police authorities concerned.

The Governments of the above-mentioned States hereby declare that if any
of them should consider it necessary again to require passports and residence
permits in respect of the nationals of one or more of those States, such action shall
not be taken unless the Governments of the other States concerned have, so far as
possible, been notified and efforts have been made to settle any disagreements
which may have arisen and, in addition, reasonable notice of the denunciation of
the Protocol has been given. Nevertheless, any of the Governments of the said
States may without previous notice reintroduce the above-mentioned require-
ments in respect of the nationals of one or more of the other States in the event of
war or a threat of war or similar extraordinary circumstances of an international
or national character, but in such case the other Governments shall forthwith be
informed of the action taken.

I Came into force on 1 July 1954, in accordance with the terms of the Protocol.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 198, p. 47.

: "f,? ""
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2675. PROTOCOLE 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DU DANEMARK, DE LA FINLANDE, DE LA NORVIkGE
ET DE LA SUkDE EXONkRANT LES RESSORTISSANTS
DE CES PAYS DE L'OBLIGATION D'ITRE MUNIS D'UN
PASSEPORT OU D'UN PERMIS DE SP-JOUR POUR
DEMEURER DANS UN PAYS NORDIQUE AUTRE QUE
LE LEUR. SIGNI_ A COPENHAGUE, LE 22 MAI 1954

Les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de la Norv~ge et de la
Suede ont d~cid6 qu', partir du ler juillet 1954, les ressortissants danois, finlandais,
norv6giens et su~dois ne seraient plus tenus d'etre munis d'un passeport ou d'un
autre document de voyage lorsqu'ils se rendront d'un pays dans l'autre, ni d'6tre
titulaire d'un permis de s~jour quand ils s6journeront dans un pays nordique autre
que le leur.

L'Accord du 14 juillet 19522 entre la Suede, le Danemark, la Finlande et la
Norv~ge, pr~voyant la r6admission des 6trangers qui sont entr~s ill~galement
sur le territoire de l'une des Parties contractantes demeurera en vigueur.

A cet 6gard, les soussign~s, dfiment autoris~s cet effet par leurs Gouver-
nements respectifs, sont convenus de ce qui suit :

En ce qui concerne les personnes qui resident dans un pays nordique autre
que le leur et qui sont pr6sum~es tre des ressortissants d'un autre pays nordique,
les autorit~s de police int~ress~es pourront 6changer directement les renseignements
n~cessaires en vue d'6tablir l'identit6 et la nationalit6 desdites personnes.

Les Gouvernements des ttats mentionn~s ci-dessus d6clarent que si l'un
d'eux estime n6cessaire d'exiger que les ressortissants d'un ou de plusieurs de ces
ttats soient munis de passeports ou de permis de s~jour, il ne prendra aucune
decision dans ce sens avant d'avoir, dans la mesure du possible, fait connaitre son
intention aux Gouvernements des autres ttats int~ress~s et cherch6 avec eux '
r~soudre les difficult~s qui auront pu surgir ; en outre un pr~avis de d~nonciation
du Protocole devra avoir 6t6 adress6 dans un d~lai raisonnable. N~anmoins, le
Gouvernement de chacun des ttats int~ress~s pourra remettre en vigueur les dispo-
sitions ci-dessus k 1'6gard des ressortissants de l'un ou plusieurs des autres ktats
en cas de guerre ou de menace de guerre ou dans d'autres circonstances exception-
nelles sur le plan international ou national, mais, dans cette 6ventualit6, les autres
Gouvernements devront tre inform~s imm~diatement des mesures prises.

1 Entr6 en vigueur le Ier juillet 1954, conform~ment b. ses termes.
Nations Unies, Recueil des Traitis, -vol. 198, p,.47.



40 United Nations - Treaty Series 1954

During the validity of the present Protocol, the Protocol of 14 July 19521
concerning the abolition of passports shall be regarded as without effect.

The present Protocol shall not apply to the Faroe Islands or to Greenland.
It shall likewise not prevent the making of special regulations concerning areas
where security or defence considerations are of special significance.

The Government of Iceland may, by an exchange of notes and subject to
reciprocity, participate in the arrangements provided for in the Protocol in favour
of the nationals of Denmark, Finland, Norway and Sweden.

IN WITNESS WHEREOF we, being duly authorized thereto, have signed the
present Protocol and have thereto affixed our seals.

DONE at Copenhagen on 22 May 1954 in a single original in the Danish,
Finnish, Norwegian and Swedish languages, certified copies of which shall be
transmitted to the Governments of the other contracting States by the Danish
Ministry of Foreign Affairs.

For Denmark:
(Signed) H. C. HANSEN

[L.S.]

For Norway:
(Signed) Jens BULL

[L.S.]

For Finland:
(Signed) P. K. TARJANNE

[L.S.]

For Sweden:
(Signed) H. BECK-FRIIS

[L.S.]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 198. p. 37.

No. 2675
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Pendant la dur~e de validit6 du present Protocole, le Protocole du 14 juillet
19521 relatif . la suppression des visas sera considr6 comme sans effet.

Le present Protocole ne s'appliquera pas aux ies F~ro6 et au Groenland.
D'autre part, le present Protocole n'emp~chera pas les Parties contractantes
d'6dicter des r~glements sp~ciaux en ce qui concerne les zones qui pr~sentent
une importance particuli~re du point de vue de la s~curit6 ou de la defense.

Le Gouvernement islandais pourra, par la voie d'un 6change de notes et sous
reserve de r~ciprocit6, 6tre inclus dans 1'arrangement en faveur des ressortissants
danois, finnois, norv~giens et su~dois qui fait l'objet du present Protocole.

EN FOI DE QuoI, . ce dfiment autorisds, nous avons sign6 le present Protocole
et y avons appos6 notre sceau.

FAIT £ Copenhague, le 22 mai 1954, en un exemplaire unique 6tabli dans les
langues danoise, finnoise, norv~gienne et su~doise, dont des copies certifi~es
conformes seront communiqu~es aux Gouvernements des autres Parties contrac-
tantes par le Ministare des affaires 6trangres du Danemark.

Pour le Danemark:
(Signi) H. C. HANSEN

[ScEAU]

Pour la Norv~ge:
(Signi) Jens BULL

[SCEAU]

Pour la Finlande:
(Sign) P. K. TARJANNE

[SCEAU]

Pour la Suede:
(Signi) H. BECK-FRIIS

[SCEAU]

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 198, p. 37.

N- 2675





No. 2676

BELGIUM
and

GREECE

Exchange of letters constituting an agreement for the
reciprocal exemption from taxation of the profits of
sea or air transport undertakings. Athens, 15 and
23 June 1954

O§icial text : French.

Registered by Belgium on 25 September 1954.

BELGIQUE
et

GRACE

IVchange de lettres constituant un accord en vue de rexon-
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Enregistrd par la Belgique le 25 septembre 1954.
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NO 2676. RICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LA BELGIQUE ET LA GRP-CE EN VUE
DE L'EXONtRATION FISCALE RP-CIPROQUE DES
B]RNIRFICES RtALISI S PAR DES ENTREPRISES DE
NAVIGATION MARITIME OU A]RRIENNE. ATHJLNES,
15 ET 23 JUIN 1954

LEGATION DE BELGIQUE

No 1408

Ath~nes, le 15 juin 1954
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter la connaissance de Votre Excellence que le Gouverne-
ment belge est d~sireux de conclure un accord avec le Gouvernement hell~nique en
vue de 1'exon6ration fiscale r~ciproque des b6n~fices r~alis~s par des entreprises
de navigation maritime ou a6rienne en trafic international dans les conditions
suivantes:

Article premier

1. Les entreprises de navigation maritime ou adrienne constitu6es dans le terri-
toire de l'une des deux Parties contractantes seront exon~r~es, dans le terri-
toire de l'autre Partie contractante, de tous imp6ts sur les revenus ou sur les
b~n~fices, ainsi que de toute taxe professionnelle, droit de patente ou autre
taxe analogue, en raison des b~n~fices qu'elles r~alisent par 1'exercice de la
navigation maritime ou adrienne, en trafic international.

2. Les entreprises de navigation maritime ou adrienne constitutes en Belgique
ne seront pas exon~r~es des imp6ts grecs en raison des b6n~fices provenant de
1'exploitation de navires battant pavillon hell6nique ou d'a6ronefs immatriculs
en Grace.

3. Les entreprises de navigation maritime ou adrienne constitutes en Grace ne
seront pas exon6res des imp6ts belges en raison de b~n~fices provenant de
l'exploitation de navires battant pavilion belge ou d'a~ronefs immatriculs en
Belgique.

I Entrd en vigueur le 23 juin 1954 par 1'6change desdites lettres. Cet Accord n'est pas appli-
cable aux territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2676. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN BELGIUM AND GREECE FOR
THE RECIPROCAL EXEMPTION FROM TAXATION OF
THE PROFITS OF SEA OR AIR TRANSPORT UNDER-
TAKINGS. ATHENS, 15 AND 23 JUNE 1954

BELGIAN LEGATION

No. 1408

Athens, 15 June 1954
Sir,

I have the honour to inform you that the Belgian Government is desirous of
concluding an agreement with the Greek Government for the reciprocal exemption
from taxation of the profits of sea or air transport undertakings engaged in inter-
national traffic, in the following terms :

Article 1

1. Sea or air transport undertakings established in the territory of one of the
Contracting Parties shall be exempted, in the territory of the other Contracting
Party, from all taxes on income or profits and from all business taxes, business
licences taxes and similar taxes in respect of the profits they derive from the
business of international sea or air transport.

2. Sea or air transport undertakings established in Belgium shall not be exempted
from Greek taxation in respect of profits derived from the operation of ships
flying the Greek flag or of aircraft registered in Greece.

3. Sea or air transport undertakings established in Greece shall not be exempted
from Belgian taxation in respect of profits derived from the operation of ships
flying the Belgian flag or of aircraft registered in Belgium.

Came into force on 23 June 1954, by the exchange of the said letters. This Agreement is
not applicable to the territories of Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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Article deux

1. Par ( exercice de la navigation maritime ou adrienne ), il faut entendre le trans-
port de personnes et de choses effectu6 par les propri~taires ou affr~teurs de
navires ou d'a~ronefs, y compris la vente de billets de passage.

2. Par (( entreprises constitutes en Belgique -, il faut entendre les entreprises de
navigation maritime ou adrienne qui sont exploit6es par des personnes physiques
r~sidant en Belgique et ne poss6dant pas de domicile en Grace, par des soci~t~s de
capitaux ou de personnes, y compris les soci6t~s dans lesquelles l'IRtat beige
poss~de une participation, constitutes conform6ment aux lois en vigueur en
Belgique et ayant sur le territoire belge le si~ge de leurs direction et administra-
tion centrales, ainsi que par 1'Rtat belge.

3. Par a entreprises constitutes en Grace ), il faut entendre les entreprises de navi-
gation maritime ou adrienne qui sont exploit6es par des personnes physiques
r~sidant en Grace et ne poss~dant pas de domicile en Belgique, par des soci~t~s
de capitaux ou de personnes - y compris les soci~t~s dans lesquelles l']tat
hell~nique poss~de une participation - constitutes conform~ment aux lois en
vigueur en Grace et ayant sur le territoire grec le si~ge de leurs direction et
administration centrales, ainsi que par l'tat hell~nique.

Article trois

Le present Accord entre en vigueur A la date de sa signature ; il s'appliquera
aux b6n~fices r~alis~s a partir du ler juillet 1949, sans toutefois que la r6tro-
activit6 puisse entrainer le remboursement d'imp6ts d6jA acquitt~s.

Cet Accord pourra tre d~nonc6 par l'une quelconque des deux parties contrac-
tantes moyennant pr~avis de six mois ; dans cette 6ventualit6, il cessera ses effets

l I'6gard des b~n~fices de tout exercice social ou comptable commenc6 apr~s la
date d'expiration de ce pr~avis.

Si le Gouvernement royal hell6nique est d'accord sur ce qui pr6c~de, j'ai l'hon-
neur de proposer i Votre Excellence que cette lettre et la r~ponse dans le mme
sens qu'elle voudra bien m'adresser constituent accord entre nos deux Gouverne-
ments.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour vous prier d'agr~er les
assurances de ma tr~s haute consid6ration.

Le Ministre de Belgique

R. BAERT

Son Excellence Monsieur St. Stephanopoulos
Ministre des affaires ftrang&es
En vile

No. 2676
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Article 2

1. The expression "the business of sea or air transport" means the transport of
persons and goods effected by the owners or charterers of ships or aircraft,
including the sale of passage tickets.

2. The expression "undertakings established in Belgium" means sea or air trans-
port undertakings operated by individuals residing in Belgium and having no
domicile in Greece, by joint stock companies or partnerships, including
companies in which the Belgian State has an interest, established in accordance
with the laws in force in Belgium and having their headquarters and central
management in that country, or by the Belgian State.

3. The expression "undertakings established in Greece" means sea or air transport
undertakings operated by individuals residing in Greece and having no domicile
in Belgium, by joint stock companies or partnerships, including companies in
which the Greek State has an interest, established in accordance with the
laws in force in Greece and having their headquarters and central management
in that country, or by the Greek State.

Article 3

This Agreement shall come into force on the date of signature, and shall be
applicable with retroactive effect to 1 July 1949, save that taxes already paid shall
not be reimbursable.

It may be denounced by either Contracting Party, subject to six months'
notice ; in which event it shall cease to be effective with regard to profits accruing
during any trading year or accounting period beginning after the date of expiry
of such notice.

If the Royal Greek Government is in agreement with the foregoing, I have
the honour to suggest that this letter and your affirmative reply shall constitute
an agreement between our two Governments.

I have the honour to be, etc.

The Minister of Belgium:

(Signed) R. BAERT

His Excellency Mr. St. Stephanopoulos
Minister of Foreign Affairs
Athens

";N ,2876

199 - S
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ii

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

No 6697
Ath~nes, le 23 juin 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence sub no 1408
en date du 15 juin 1954 ainsi conue:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement royal sur ce qui
precede, qui constitue un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid6-
ration.

STEPHANOPOULOS

S.E. M. Remi Baert
Envoy6 Extraordinaire et Ministre P16nipotentiaire

de Belgique
En ville

No. '2676
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II

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

No. 6697

Athens, 23 June 1954

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 1408 dated
15 June 1954, as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm the agreement of the Royal Greek Government
to the foregoing, which constitutes an agreement between our two Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) STEPHANOPOULOS

His Excellency Mr. Remi Baert
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of Belgium
Athens

N- 2676
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 2677. CONVENIO GENERAL DE COOPERACION T] C-
NICA ENTRE EL GOBIERNO DE GUATEMALA Y EL
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMIERICA

El Gobierno de Guatemala y el Gobierno de los Estados Unidos de America,

Considerando
Que los pueblos de Guatemala y de los Estados Unidos tienen un interns

comfin en el progreso econ6mico y social y que sus esfuerzos cooperativos por
canjear el conocimiento y las habilidades t6cnicas coadyuvar;n a alcanzar ese
objetivo, y

Considerando
Que el intercambio de conocimiento y habilidades t~cnicas fortalecerA la

seguridad mutua de ambos pueblos, y desarrollar6. sus recursos en el interns de
conservar su seguridad e independencia, y

Considerando

Que el Gobierno de Guatemala y el Gobierno de los Estados Unidos han conve-
nido en unirse para promover la comprensi6n y la buena voluntad internacionales,
para preservar la paz mundial, y para emprender tal acci6n como lo dispusieran
acordar mutuamente a fin de eliminar las causas de la tensi6n internacional,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo I

PROGRAMAS Y PROYECTOS DE COOPERACI6N TtCNICA

1. El Gobierno de Guatemala y el Gobierno de los Estados Unidos se compro-
meten a cooperar mutuamente en el intercambio de conocimiento y habilidades
t~cnicas y en las actividades afines destinadas a contribuir al desarrollo balanceado
e integrado de los recursos econ6micos y de las capacidades productivas de Guate-
mala. Las obligaciones del Gobierno de los Estados Unidos en relaci6n con las
actividades encaminadas al cumplimiento de este Convenio serin desempefiadas
por la dependencia o dependencias que el Gobierno disponga designar para tal
prop6sito.



1954 Nations Unies - Recueil des Traitds 53

No. 2677. GENERAL AGREEMENT' FOR TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF GUA-
TEMALA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA. SIGNED AT GUATEMALA CITY,
ON 1 SEPTEMBER 1954

The Government of Guatemala and the Government of the United States of
America,

Considering
That the peoples of Guatemala and of the United States have a common

interest in economic and social progress and that their cooperative efforts to
exchange technical knowledge and skills will assist in achieving that objective, and

Considering
That the interchange of technical knowledge and skills will strengthen the

mutual security of both peoples, and develop their resources in the interest of
maintaining their security and independence, and

Considering
That the Government of Guatemala and the Government of the United

States have agreed to join in promoting international understanding and good
will and in maintaining world peace, and to undertake such action as they may
mutually agree upon to eliminate causes for international tension,

Have agreed as follows:

Article I

TECHNICAL COOPERATION PROGRAMS AND PROJECTS

1. The Government of Guatemala and the Government of the United States
undertake to cooperate with each other in the interchange of technical knowledge
and skills and in related activities designed to contribute to the balanced and
integrated development of the economic resources and productive capacities of
Guatemala. The obligations of the Government of the United States in connection
with the activities conducted pursuant to this Agreement shall be carried out
by such agency or agencies as that Government may designate for that purpose.

I Came into force on 1 September 1954, as from the date of signature, in accordance with
article V.
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2. El Gobierno de los Estados Unidos facilitarA a un grupo de t~cnicos y
especialistas para colaborar en el desempefio de las actividades que puedan desa-
rrollarse para el cumplimiento de este Convenio. El nfimero y las especialidades de
las personas que integrardn este grupo serdn determinados por el Gobierno de los
Estados Unidos previa consulta con los respectivos representantes del Gobierno
de Guatemala. El Gobierno de los Estados Unidos puede constituir este grupo en
forma de una misi6n que ser6 designada con el titulo que el Gobierno de los Estados
Unidos disponga asignarle y que estarA encabezado por un funcionario que seri
seleccionado y nombrado por el Gobiemo de los Estados Unidos con el titulo que
el Gobierno de los Estados Unidos le asigne. El jefe y demds personal integrante de
este grupo serA seleccionado y nombrado por el Gobierno de los Estados Unidos,
pero estari sujeto a su aceptaci6n por parte del Gobierno de Guatemala.

3. Los programas y proyectos especificos de cooperaci6n t6cnica serAn desa-
rrollados de conformidad con las clkusulas de los convenios o arreglos escritos
que posteriormente puedan celebrarse por separado por el representante adecuado
de la dependencia designada por el Gobierno de los Estados Unidos conforme al
pirrafo I anterior, en representaci6n de tal dependencia, y por el jefe del Ministerio
respectivo o dependencia del Gobierno de Guatemala en representaci6n de esa
dependencia. Ambos Gobiernos pueden autorizar a otros representantes adecuados
para celebrar tales convenios de programas y proyectos. Estos acuerdos pueden
establecer los arreglos y las dependencias administrativas y establecer las contri-
buciones en nombre de ambos Gobiernos segfin las necesidades y de conformidad
con las leyes de ambos paises. Los convenios de programas y proyectos pueden
incluir estipulaciones relativas a la politica a seguirse, a los procedimientos adminis-
trativos, desembolso y contabilidad de fondos, contribuciones de cada una de las
partes al costo del programa o proyecto, suministro de informaci6n detallada del
carcter descrito en el Articulo II, pdrrafo 1 de este mismo Convenio, y otros
asuntos que se considere convenientes.

4. El Gobierno de Guatemala, por medio de sus representantes designados
debidamente en cooperaci6n con los representantes debidamente designados de los
Estados Unidos y con los representantes de las organizaciones internacionales
apropiadas, procurarA coordinar e integrar todos los programas de cooperaci6n
t~cnica que pudieran desarrollarse en Guatemala.

5. El Gobierno de Guatemala cooperarA en el intercambio mutuo de conoci-
miento y habilidades tcnicas con otros paises que participen en programas de
cooperaci6n t6cnica relacionados con el programa desarrollado bajo el presente
Convenio.

6. El Gobierno de Guatemala procurarA hacer uso efectivo de los resultados
de los proyectos t~cnicos desarrollados en Guatemala en cooperaci6n con los
Estados Unidos de America.

7. El Gobierno de Guatemala conviene en hacerse cargo de una participaci6n
equitativa del costo de los programas y'proyectos de cooperaci6n t6cnica.

No. 2677
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2. The Government of the United States will make available a group of
technicians and specialists to collaborate in carrying out the activities that may
be conducted pursuant to this Agreement. The size and composition of this
group shall be determined by the Government of the United States after consul-
tation with appropriate representatives of the Government of Guatemala. The
Government of the United States may constitute this group as a mission which
shall bear such title as the Government of the United States may designate and
which may be headed by an official who shall be selected and assigned by, and
whose title shall be designated by, the Government of the United States. The
head and other personnel of this group shall be selected and assigned by the Gov-
ernment of the United States but shall be subject to acceptance by the Government
of Guatemala.

3. Particular technical cooperation programs and projects will be carried
out pursuant to the provisions of such separate written agreements or under-
standings as may later be executed by the appropriate representative of the
agency designated by the Government of the United States pursuant to paragraph 1
above, on behalf of such agency, and by the head of the appropriate ministry
or agency of the Government of Guatemala, on behalf of such agency. The two
Governments may authorize other appropriate representatives to execute such
program and project agreements. These agreements may establish such admin-
istrative arrangements and agencies, and may make provision for such contributions
on behalf of the two Governments, as may be necessary and consistent with the
laws of the two countries. Program and project agreements may include provisions
relating to policies, administrative procedures, the disbursement of and accounting
for funds, the contributions of each party to the cost of the program or project,
the furnishing of detailed information of the character described in Article II,
paragraph 1 hereof, and such other matters as may be considered appropriate.

4. The Government of Guatemala through its duly designated representa-
tives, in cooperation with duly designated representatives of the United States
and with representatives of appropriate international organizations, will endeavor
to coordinate and integrate all technical cooperation programs which may be
carried on in Guatemala.

5. The Government of Guatemala will cooperate in the mutual exchange
of technical knowledge and skills with other countries participating in technical
cooperation programs associated with that carried on under this Agreement.

6. The Government of Guatemala will endeavor to make effective use
of the results of technical projects carried on in Guatemala in cooperation with
the United States of America.

7. The Government of Guatemala agrees to bear a fair share of the cost
of technical cooperation programs and projects.

No 2677
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8. Ambos Gobiernos, a petici6n de cualquiera de ellos, se consultardn con
respecto a cualquier asunto relacionado con la aplicaci6n de este Convenio a los
convenios de proyectos celebrados con anterioridad o en el futuro entre ellos, o a
las operaciones o arreglos Ilevados a cabo de conformidad con tales convenios.

Articulo II

INFORMACI6N Y PUBLICIDAD

1. El Gobierno de Guatemala comunicard al Gobierno de los Estados Unidos
en la forma y a intervalos que se convengan de comfin acuerdo, lo siguiente:

a. Informaci6n concerniente a los proyectos, programas, medidas y operacio-
nes desarrolladas bajo los t~rminos de este Convenio, incluyendo una memoria
sobre el empleo de fondos, materiales, equipo y servicios proporcionados bajo el
mismo.

b. Informaci6n relativa a la ayuda t~cnica que ha sido o est6 siendo solicitada
de otros paises o de organizaciones internacionales.

2. Con frecuencia no menor de una vez al afio, los Gobiernos de Guatemala
y de los Estados Unidos de America publicardn en sus respectivos paises reportes
peri6dicos sobre los programas de cooperaci6n t~cnica desarrollados bajo este
Convenio. Tales reportes incluirdn informaci6n sobre el empleo de fondos, materia-
les, ecquipo y servicios.

3. Los Gobiernos de Guatemala y de los Estados Unidos tratarin de dar amplia
publicidad a los objetivos y progreso del programa de cooperaci6n t~cnica desa-
rrollado bajo los t~rminos de este Convenio.

A rticulo III

DERECHOS Y EXENCIONES

1. Cualesquiera suministros, materiales, equipo o fondos introducidos a
Guatemala por el Gobierno de los Estados Unidos de America para prop6sitos
de cualquier programa o proyecto desarrollado bajo este Convenio sern admitidos
en Guatemala libres de cualesquiera derechos aduanales e impuestos de importaci6n
y estardn exentos de cualesquiera otros impuestos, cobros de servicios, requisitos
de inversiones o dep6sitos, y de controles monetarios.

2. Todo miembro del personal del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica,
ya sea empleado directamente por el mismo Gobierno o bajo contrato con una
organizaci6n pfiblica o privada, que se encuentre en Guatemala para trabajar
en el programa cooperativo, y cuya entrada al pais haya sido aprobada por el
Gobierno de Guatemala bajo los t~rminos del pdrrafo 2 del Articulo I de este
Convenio, estardn exentos del pago de impuestos sobre ingresos y seguridad
social tributados conforme a las leyes de Guatemala con respecto a los ingresos
sobre los cuales estdn ellos obligados a pagar impuestos sobre la renta o seguridad

No. 2677
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8. The two Governments will, upon the request of either of them, consult
with regard to any matter relating to the application of this Agreement to project
agreements heretofore or hereafter concluded between them, or to operations
or arrangements carried out pursuant to such agreements.

Article- II

INFORMATION AND PUBLICITY

1. The Government of Guatemala will communicate to the Government
of the United States of America in a form and at intervals to be mutually agreed
upon :

a. Information concerning projects, programs, measures and operations
carried on under this Agreement, including a statement of the use of funds, mate-
rials, equipment, and services provided thereunder;

b. Information regarding technical assistance which has been or is being
requested of other countries or of international organizations.

2. Not less frequently than once a year, the Governments of Guatemala
and of the United States of America will make public in their respective countries
periodic reports on the technical cooperation programs carried on pursuant to this
Agreement. Such reports shall include information as to the use of funds, mate-
rials, equipment and services.

3. The Governments of Guatemala and of the United States of America
will endeavor to give full publicity to the objectives and progress of the technical
cooperation program carried on under this Agreement.

Article III

RIGHTS AND EXEMPTIONS

1. Any supplies, materials, equipment or funds introduced into Guatemala
by the Government of the United States of America for purposes of any program
or project conducted pursuant to this Agreement shall be admitted into Guatemala
free of any customs duties and import taxes and shall be exempt from any other
taxes, services charges, investment or deposit requirements and currency controls.

2. All personnel of the Government of the United States of America, whether
employed directly by it or under contract with a public or private organization,
who are present in Guatemala to perform work for the cooperative program,
and whose entrance into the country has been approved by the Government of
Guatemala under paragraph 2 of Article I hereof, shall be exempt from income
and social security taxes levied under the laws of Guatemala with respect to income
upon which they are obligated to pay income or social security taxes to the Govern-
ment of the United States of America, from property taxes on personal property

NO 2677
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social al Gobierno de los Estados Unidos de Amgrica, del pago de impuestos de
propiedad sobre bienes mobiliarios destinados a su propio uso y, excepto que
ambas partes lo acuerden de otra manera, del pago de cualquier arancel o derecho
sobre efectos personales o domdsticos traidos al pas para su uso personal o para
uso de los miembros de sus familias, y del pago de cualesquiera otros impuestos
o derechos de los que los miembros del Cuerpo Diplomdtico est~n o ileguen a
estar exentos.

3. Con el fin de facilitar el programa de actividades cooperatives, el Gobierno
de Guatemala estableceria un sistema especial para facilitar los trimites de impor-
taciones a que se refieren las cldusulas 1 y 2 de este Articulo.

A rticulo I V

CAMBIO Y PROTECCI6N DE LOS FONDOS DE EE. UU.

1. Los fondos traidos a Guatemala por el Gobierno de los Estados Unidos
para los fines de este Convenio podrdn ser convertidos a Quetzales al tipo mds
alto de cambio de Quetrales a D61ares que, en el momento en que se haga la con-
versi6n no sea ilegal.

2. Ambos Gobiernos establecerin normas por medio de las cuales el Gobierno
de Guatemala depositari, separard o asegurard el titulo de propiedad de todos
los fondos asignados a/o derivados de cualquier programa de ayuda de los Estados
Unidos, a fin de que tales fondos no est6n sujetos a entredicho, embargo, comiso,
u otros procedimientos legales por parte de cualquier persona, firma, agencia,
sociedad, organizaci6n o gobierno, cuando el Gobierno de Guatemala sea notificado
por el Gobierno de los Estados Unidos de que tal procedimiento legal interferiria
con el logro de los objetivos del programa.

Articulo V

VIGENCIA Y DURACI6N

1. Este Convenio entrard en vigor en la fecha en que sea firmado. Tendr.
vigencia hasta 90 dias despuds de que cualquiera de los dos Gobiernos sea notificado
por el otro por escrito de su intenci6n de dar por terminado el Convenio.

2. Si durante la vigencia de este Convenio, cualquiera de los dos Gobiernos
considera que debe hacerse una enmienda al mismo, lo notificari asi al otro Gobierno
por escrito y los dos Gobiernos se consultardn con miras a convenir en la enmienda.

3. Los convenios sobre programas y proyectos subsidiarios y otros convenios
y arreglos que hayan sido celebrados o que puedan celebrarse tendrAn vigencia
hasta despuds de cualquier terminaci6n de este Convenio, de acuerdo con los
arreglos que los dos Gobiernos puedan hacer.

No. 2677
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intended for their own use, and except as may be otherwise agreed by the two
parties, from the payment of any tariff or duty upon personal or household goods
brought into the country for the personal use of themselves and members of
their families, and from the payment of any other taxes or duties from which
members of the Diplomatic Corps are now or in the future may become exempt.

3. With the purpose of furthering the cooperative activities, the Guate-
malan Government will establish a special system to facilitate the customs
clearance of goods referred to in paragraphs 1 and 2 of this article.

Article IV

EXCHANGE AND PROTECTION OF UNITED STATES FUNDS

1. Funds introduced into Guatemala by the Government of the United
States for purposes of this agreement may be converted into quetzales at the
highest rate of quetzales to dollars which, at the time the conversion is made,
is not unlawful.

2. The two Governments will establish procedures whereby the Government
of Guatemala will so deposit, segregate or assure title to all funds allocated to
or derived from any United States aid program that such funds shall not be subject
to garnishment, attachment, seizure or other legal process by any person, firm,
agency, corporation, organization or government, when the Government of Gua-
temala is advised by the Government of the United States that such legal process
would interfere with the attainment of the objectives of the program.

Article V

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. This Agreement shall enter into force on the date on which it is signed.
It shall remain in force until 90 days after either Government shall have given
notice in writing to the other of intention to terminate the Agreement.

2. If, during the life of this Agreement, either Government should consider
that there should be an amendment thereof, it shall so notify the other Government
in writing and the two Governments will thereupon consult with a view to agreeing
upon the amendment.

3. Subsidiary program and project agreements and other agreements and
arrangements which have been concluded or may be concluded may remain in
force beyond any termination of this Agreement, in accordance with such arrange-
ments as the two Governments may make.

N6 26.7
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4. Este Convenio serd aplicable a todas las actividades de cooperaci6n t~cnica
que actualmente se estdn llevando a cabo entre el Gobierno de Guatemala y el
Gobierno de los Estados Unidos de America y a todas las actividades de la misma
naturaleza que puedan ser iniciadas posteriormente; en el entendido de que este
Convenio es complementario y que no reemplaza a los convenios existentes entre
los dos Gobiernos excepto en lo que tales convenios existentes puedan ser incom-
patibles con el presente.

FORMULADO en duplicado, en los idiomas Espafiol e Ingles, en la ciudad de

Guatemala, el dia primero del mes de Septiembre de mil novecientos cincuenta
y cuatro.

Por el Gobierno de Guatemala

(Firmado) C. SALAZAR

Ministro de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno de los Estados Unidos de America

(Firmado) John E. PEURIFOY

Embajador de los Estados Unidos de America
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4. This Agreement shall be applicable to all technical cooperation activities
now being conducted between the Government of Guatemala and the Government
of the United States of America, and to all such activities which may subsequently
be initiated; it being understood that this Agreement is complementary to and
does not supersede existing agreements between the two Governments except
insofar as such existing agreements may be inconsistent herewith.

DONE in duplicate, in the Spanish and English languages, at Guatemala
City this first day of September 1954.

For the Government of Guatemala

(Signed) C. SALAZAR

Minister of Foreign Affairs

For the Government of the United States of America

(Signed) John E. PEURIFOY

Ambassador of the United States of America

N- 2677
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2677. ACCORD G1RNIRAL I ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU GUATEMALA ET LE GOUVERNEMENT DES RITATS-
UNIS D'AMkRIQUE RELATIF A LA COOPkRATION
TECHNIQUE. SIGNIk A GUATEMALA, LE 1er SEPTEM-
BRE 1954

Le Gouvernement du Guatemala, d'une part, et le Gouvernement des P-tats-
Unis d'Am~rique, d'autre part,

Considirant qu'il est de l'int~r~t mutuel des peuples du Guatemala et des
tats-Unis d'Am~rique de favoriser le progr~s 6conomique et social et que leur

collaboration en vue d'assurer l'6change de connaissances techniques, th6oriques
et pratiques, aidera A atteindre cet objectif,

Considdrant que l'6change de connaissances techniques, th6oriques et pratiques
tendra A renforcer la s6curit6 mutuelle des deux pays et favorisera le d~veloppement
de leurs ressources dans l'intr6t du maintien de leur s~curit6 et de leur ind~pen-
dance; et

Considirant que le Gouvernement du Guatemala et le Gouvernement des
Rtats-Unis sont convenus de travailler en commun h encourager la comprehension
et l'amiti6 entre les peuples et A maintenir la paix dans le monde, et de prendre
les mesures concert~es pour supprimer les causes de tension internationale,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

PROGRAMME ET PROJETS DE COOPPRATION TECHNIQUE

1. Le Gouvernement du Guatemala et le Gouvernement des ttats-Unis
s'engagent b collaborer entre eux 6. la mise en commun de connaissances techniques,
tant th~oriques que pratiques, et I des activit6s connexes destinies b. faciliter
le d~veloppement harmonieux et coordonn6 des ressources 6conomiques et des
moyens de production du Guatemala.

Le Gouvernement des ]Etats-Unis s'acquittera des obligations qu'il assume
en ce qui concerne les programmes mis en oeuvre en application du present Accord,
par l'interm~diaire de l'organisme ou des organismes qu'il d~signera h cet effet.

2. Le Gouvernement des Rtats-Unis d~tachera un groupe de techniciens
et de sp~cialistes pour collaborer aux activit~s qui pourront 6tre entreprises en
application du present Accord. L'effectif et la composition de ce groupe seront

I Entr6 en vigueur N la date de la signature, ler septembre 1954. conform6ment & l'artic1l V.
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fixes par le Gouvernement des ttats-Unis apr~s consultation des repr6sentants
autoris~s du Gouvernement du Guatemala. Le Gouvernement des ttats-Unis'
pourra donner h ce groupe la forme d'une mission dont il arr~tera le nom et qui
sera dirig~e par un fonctionnaire choisi et nomm6 par lui et dont il fixera le titre.
Le chef et les membres de cette mission seront choisis et nomm~s par le Gouverne-
ment des P-tats-Unis, sous reserve de l'approbation du Gouvernement du Guate-
mala.

3. Des programmes et des projets d6termin6s seront mis en ceuvre en applica-
tion des dispositions des accords ou arrangements particuliers que pourront conclure
par 6crit le repr~sentant autoris6 de l'organisme d~sign6 par le Gouvernement
des ttats-Unis en application des dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, au nom
dudit organisme, et la personne plac~e A la tate du minist~re ou de l'organisme.
competent du Gouvernement du Guatemala, au nom de ce minist~re ou organisme.
Les deux Gouvernements pourront autoriser d'autres repr~sentants comp~tents

conclure de tels accords. Ces accords pourront stipuler les arrangements admi-'
nistratifs, d6signer les organiqmes et fixer, au nom des deux Gouvernements,
les contributions qui seront n~cessaires et compatibles avec la lgislation respective
des deux pays. Ces accords pourront 6galement contenir des dispositions relatives
aux principes directeurs, aux procedures administratives, 5 la gestion des fonds
et ;k la comptabilit6, ;k la repartition des dtpenses du programme ou du projet
entre les Parties et A la communication des renseignements d~taill~s visas au para-
graphe 1 de l'article II du present Accord et & toutes autres questions, ainsi que.
les Parties le jugeront utile.

4. Le Gouvernement du Guatemala, par l'interm~diaire de ses repr~sentants
dfiment autoris~s, agissant de concert avec les repr~sentants dfiment autoris~s
des ttats-Unis et avec les repr~sentants des organisations internationales int~res-
sees, s'efforcera de coordonner et d'harmoniser tous les programmes de cooperation
technique en cours d'ex~cution au Guatemala.

5. Le Gouvernement du Guatemala collaborera 5 la mise en commun de
connaissances techniques, th~oriques et pratiques, avec d'autres pays qui parti-
cipent A des programmes de cooperation technique se rattachant A celui qui fait
l'objet du present Accord.

6. Le Gouvernement du Guatemala s'efforcera d'utiliser de faqon efficace
les r6sultats de projets techniques ex6cutes au Guatemala en coop6ration avec
les ttats-Unis d'Am~rique.

7. Le Gouvernement du Guatemala s'engage & prendre A sa charge une part
6quitable du cofit qu'entrainera l'ex~cution des programmes et des projets de
cooperation technique.

8. Les deux Gouvernements se consulteront, A la demande de l'un ou de,
l'autre, sur toutes questions ayant trait & l'application des dispositions du present
Accord et aux accords qui ont dej5a W conclus entre eux ou le seront ult~rieurement,

NO 2677
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ainsi qu'aux operations qui seront effectudes ou aux dispositips, qui seront prises
en application desdits accords.

Article II

RENSEIGNEMENTS ET PUBLICITPE

1. Le Gouvernement du Guatemala communiquera au Gouvernement des
ktats-Unis d'Amdrique, dans la forme et aux 6poques qui seront fixdes d'un
commun accord

a) Des renseignements sur les projets, les programmes, les mesures et les
operations ex6cutds en vertu du present Accord, ces renseignements comprenant,
notamment, un expos6 relatif & l'utilisation des fonds, des mati~res, du mat6riel
et des services fournis aux termes dudit Accord;

b) Des renseignements concernant l'assistance technique qui a W demand~e
ou qui est demandde . d'autres pays ou A des organisations internationales.

2. Au moins une fois par an, le Gouvernement du Guatemala et le Gouverne-
ment des ]tats-Unis d'Am6rique publieront, dans leurs pays respectifs, des rap-.
ports pdriodiques sur les programmes de cooperation technique exdcutds en applica-
tion du present Accord. Lesdits rapports contiendront des renseignements au
sujet de l'utilisation des fonds, des mati~res, du mat6riel et des services.

3. Le Gouvernement du Guatemala et le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique s'efforceront de donner une large publicit6 aux objectifs du programme
de cooperation technique et aux progr~s rdalisds dans son execution en application
du pr6sent Accord.

Article III

DROITS ET PRIVILP-GES

1. Les fournitures, les mati~res, le matdriel et les fonds que le Gouvernement
des ktats-Unis d'Am.rique importera au Guatemala en vue de l'exdcution d'un
programme ou d'un projet entrepris en vertu du present Accord seront-admis-
au Guatemala en franchise et seront exondrds des droits de douane et des taxes
Sl'importation, ainsi que de tous autres imp6ts, taxes pour services rendus, obliga--

tions en matire d'investissement et de ddp6t, et du contr6le des changes.

2. Tous les agents du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique, qu'il les
emploie directement lui-m~me ou en vertu d'un contrat pass6 avec un organisme
public ou priv6, qui se trouvent au Guatemala pour y remplir des fonctions relatives
au programme de cooperation et dont l'entrde dans le pays a t6 approuvde par
le Gouvernement du Guatemala aux termes du paragraphe 2 de l'article premier
du present Accord, seront exondr6s de l'imp6t sur le revenu et de toute contribution'
de sdcurit6 sociale per ue en application de la l6gislation du Guatemala en ce qui
concerne les revenus pour lesquels. ils sont tenus de payer des imp6ts ou, de verser-
des contributions de s6curit6 sociale au Gouvernement des 'tats-Unis d'Am6rique,
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de tous imp6ts sur les biens personnels destin~s A. leur propre usage et, sauf disposi-
tions contraires dont les deux Parties seront convenues, du paiement de tous
droits de douane ou autres taxes sur les effets personnels ou m~nagers introduits
dans le pays pour leur usage personnel ou celui de leur famille, et du paiement
de tous autres imp~ts ou droits dont sont exon~r~s les membres du corps diploma-
tique ou dont ils pourront tre exonrs dans l'avenir.

3. En vue de favoriser la mise en euvre des programmes de cooperation,
le Gouvernement du Guatemala mettra sur pied un syst~me special destin6 k
faciliter le d~douanement des biens visas aux paragraphes 1 et 2 du present article.

Article IV

TAUX DE CHANGE ET PROTECTION DES AVOIRS AM1kRICAINS

1. Les fonds que le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique importera
au Guatemala pour l'ex6cution des dispositions du present Accord pourront
6tre convertis en quetzales au taux legal le plus favorable au dollar au moment
de la conversion.

2. Les deux Gouvernements conviendront de m~thodes par lesquelles le
Gouvernement du Guatemala d~posera, cantonnera ou s'appropriera toutes
les sommes affect~es A un programme d'assistance mis en oeuvre par le Gouverne-
ment des ttats-Unis ou provenant d'un tel programme, dans des conditions
telles que lesdites sommes ne puissent faire l'objet d'oppositions, de saisies, de
saisies-arr~ts ou d'autres procedures juridiciaires ). la requ6te d'individus, d'entre-
prises, d'organismes, de soci~tds, d'organisations ou de gouvernements quels
qu'ils soient, lorsque le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique fera savoir
au Gouvernement du Guatemala que lesdites proc6dures juridiciaires feraient
obstacle L la r6alisation des objectifs du programme d'assistance.

Article V

ENTRtE EN VIGUEUR ET DURtE DE L'AccORD

1. Le present Accord entrera en vigueur a la date de sa signature. I1 restera
en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d~lai de 90 jours 5 compter de la date A laquelle
l'un des deux Gouvernements aura notifi6 par 6crit A l'autre son intention d'y
mettre fin.

2. Si, pendant la dure du present Accord, l'un des Gouvernements considre
qu'il y a lieu d'apporter une modification audit Accord, il en avisera par 6crit
'autre Gouvernement, apr~s quoi les deux Gouvernements se consulteront en vue

de s'entendre sur cette modification.

3. Les accords et arrangements subsidiaires relatifs b des projets ou autres,
qui seront 6ventuellement conclus, pourront rester en vigueur au-del& de la date
d'expiration du present Accord, conform~ment aux arrangements qui pourront
intervenir entre les deux Gouvernements.
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4. Le pr6sent Accord s'appliquera A tous les programmes de cooperation
technique actuellement mis en oeuvre par le Gouvernement du Guatemala et le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et & toutes autres activit6s qu'ils
pourront entreprendre ult~rieurement; il est entendu que le present Accord
complete les accords en vigueur entre les deux Gouvernements et ne les remplace
que dans la mesure oh ils sont incompatibles avec ses dispositions.

FAIT A Guatemala, le ler septembre 1954, en deux exemplaires en langue
espagnole et en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Guatemala
(Signi) C. SALAZAR

Ministre des relations ext6rieures

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
(Signi) John E. PEURIFOY

Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
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BELGIUM, CANADA, DENMARK, FRANCE,
ICELAND, ITALY, LUXEMBOURG, NETHERLANDS,

NORWAY, PORTUGAL, UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND and UNITED

STATES OF AMERICA

Agreement (with appendix) between the Parties to the North
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Signed at London, on 19 June 1951 ; and

Agreed Minute modifying the above-mentioned Agreement.
Signed on 4 April 1952

Official texts: English and ]French.

Registered by the United States of America on 30 September 1954.

BELGIQUE, CANADA, DANEMARIK FRANCE,
ISLANDE, ITALIE, LUXEMBOURG, PAYS-BAS,

NORVRGE, PORTUGAL, ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD et JRTATS-UNIS

D'AMJRRIQUE

Convention (avec annexe) entre les. Itats parties au Trait'
de 'Atlantique Nord sur le statut de leurs forces. Sign~e
a Londres, le 19 juin 1951; et

Resolution portant modification de la Convention susmen-
tionnee. Signee le 4 avril 1952

Textes officiels anglais et /ranpais.

Enregistries par les 1ttats-Unis d'Amdrique le 30 septembre 1954.
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No. 2678. AGREEMENTI BETWEEN THE PARTIES TO
THE NORTH ATLANTIC TREATY REGARDING THE
STATUS OF THEIR FORCES. SIGNED AT LONDON,
ON 19 JUNE 1951

lIn accordance with Article XVIII the Agreement came intoforce on 23 August 1953,
thirty days after the deposit of the fourth instrument of ratification n respect of the following
States, on behalf of which the instruments of ratification were deposi ed on the dates indicated

I Belgium ......... ......................... .... 27 February 1953
(The instrument of ratification included the Declaration made
upon signature. See p. 108 of this volume.)

/ France 29 September 1952
Norway ......... ......................... .... 24 February 1953

./ United States of America . . . .. .............. 24 July 1953
(The instrument of ratification included a statement repro-
duced below.)

The Agreement subsequently came into force in respect of the States listed below, thirty
days after the deposit of their respective instruments of ratification or accession, as follows :

Canada .......... ...............
,j Netherlands ..... ................

(The instrument of ratification included the
Declaration made upon signature. See p. 108
of this volume.)

4 Luxembourg ..... ................
(The instrument of ratification included the
Declaration made upon signature. See p. 108
of this volume.)

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland .........
(The instrument of ratification included the
Agreed Minute. See p. 109 of this volume.)

Turkey ...... ..................
(The instrument of accession included the
Agreed Minute [see p. 109 of this volume]
and the Resolution on the accession of
Greece and Turkey to the Agreement dated
25 August 1952.)

Greece ...... ..................

Date of deposit
28 August 1953
18 November 1953

19 March 1954

13 May 1954

18 May 1954

26 July 1954

Date of entry
into force

27 September 1953
18 December 1953

18 April 1954

12 June 1954

17 June 1954

25 August 1954

STATEMENT INCLUDED IN THE INSTRUMENT OF RATIFICATION

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

"It is the understanding of the Senate, which understanding inheres in its advice and consent
to the ratification of the Agreement, that nothing in the Agreement diminishes, abridges, or
alters the right of the United States of America to safeguard its own security by excluding or
removing persons whose presence in the United States is deemed prejudicial to its safety or secu-
rity, and that no person whose presence in the United States is deemed prejudicial to its safety
or security shall be permitted to enter or remain in the United States.

"In giving its advice and consent to ratification, it is the sense of the Senate that:
"1. The criminal jurisdiction provisions of Article VII do not constitute a precedent for

future agreements ;
"2. Where a person subject to the military jurisdiction of the United States is to be tried

by the authorities of a receiving state, under the treaty the Commanding Officer of the Armed
forces of the United States in such state shall examine the laws of such state with particular
reference to the procedural safeguards contained in the Constitution of the United States;
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No 2678. CONVENTION' ENTRE LES RTATS PARTIES AU
TRAITIA DE L'ATLANTIQUE NORD SUR LE STATUT
DE LEURS FORCES. SIGNIZE A LONDRES, LE 19 JUIN
1951

I Conform~ment I'article XVIII, la Convention est entree en vigueur le 23 aoft 1953,
trente jours apr~s le d6p6t du quatri me instrument de ratification; A '6gard des ttats suivants
pour lesquels les instruments de ratification ont 6td ddpos~s aux dates indiqudes ci-dessous:

Belgique ......... ......................... .... 27 fWvrier 1953
(L'instrument de ratification portait 6galement sur la Ddclara-
tion faite au moment de la signature. Voir p. 108 de ce
volume.)

France ............ ......................... 29 septembre 1952
Norv~ge ......... ......................... .... 24 f6vrier 1953
P-tats-Unis d'Am6rique ....... .................. ... 24 juillet 1953

(L'instrument de ratification portait 4galement sur la proclama-
tion ci-dessous.)

La Convention est entree en vigueur ultrieurement N '6gard des 1 tats dnumdr6s ci-dessous,
trente jours apr~s le ddp~t de leurs instruments de ratification ou d'adh~sion respectifs, aux
dates indiqudes ci-apr~s :

Canada ....... ....................
Pays-Bas ....... ...................

(L'instrument de' ratification portait 6galement
sur la Dclaration faite au moment de la signa-
ture. Voir p. 108 de ce volume.)

Luxembourg ...... ..................
(L'instrument de ratification portait dgalement
sur la Declaration faite au moment de la signa-
ture. Voir p. 108 de ce volume.)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord ...........
(L'instrument de ratification portait 6galement
sur la R6solution. Voir p. 109 de ce volume.)

Turquie ....... ....................
(L'instrument d'adh6sion portait 6galement sur
la Rsolution [voir p. 109 de ce volume] et sur
la r~solution concernant 'adh~sion de la Grce
et la Turquie I la Convention en date du
25 aofit 1952.)

Grce ........ ....................

Date du ddp6t
de l'instrument

28 aofit 1953
18 novembre 1953

19 mars 1954

13 mai 1954

18 mai 1954

26 juillet 1954

Date d'entrde
en vigueur

27 septembre 1953
18 d6cembre 1953

18 avril 1954

12 juin 1954

17 juin 1954

25 aofit 1954

[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROCLAMATION INCLUSE DANS L'INSTRUMENT DE RATIFICATION
DES itATS-UNIS D'AMiRIQUE

Selon linterprtation du S~nat, qui est . la base du consentement qu'il a donn6 h la rati-
fication de 'Accord, aucune disposition dudit accord ne saurait restreindre, supprimer ou modifier
le droit des t-tats-Unis d'Am~rique d'assurer leur s6curit6 en interdisant l'entrde de leur territoire
aux personnes dont la presence aux P-tats-Unis est considdrde comme portant atteinte & la
sfiretd ouh la sdcurit6 du pays, ou en en expulsant lesdites personnes, et aucune personne dont la
presence aux 11tats-Unis est considdr6e comme portant atteinte t la sOret6 ou It la sdcuritd du
pays, ne sera autoris~e k entrer ou ht s6journer aux 9tats-Unis.

(( Le S~nat, en donant son consentement It la ratification de l'Accord, consid~re que
a 1. Les dispositions de larticle VII visant 'exercice des pouvoirs de juridiction p~nale ne

constituent pas un prdc~dent en ce qui concerne lee accords ulterieurs.
2. Toutes les fois qu'une personne relevant deja juridiction militaire des ttats-Unis est

jug~e par les autorites d'un 1 tat de s~jour conformdment aux dispositions du Trait6, L'officier
commandant les forces armies des P-tats-Unis dans ledit 9tat examinera la l6gislation de cet
P-tat, notamment du point de vue des garanties de procedure prdvues par la Constitution des
P-tats-Unis.
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The Parties-to the North Atlantic Treaty signed in Washington on 4th April,
1949,'

Considering that the forces of one Party may be sent, by arrangement, to
serve in the territory of another Party;

Bearing in mind that the decision to send them and the conditions under
which they will be sent, in so far as such conditions are not laid down by the
present Agreement, will continue to be the subject of separate arrangements
between the Parties concerned;

Desiring, however, to define the status of such forces while in the territory
of another Party;

Have agreed as follows

Article I

1. In this Agreement the expression-

(a) "force" means the personnel belonging to the land, sea or air armed services
of one Contracting Party when in the territory of another Contracting Party
in the North Atlantic Treaty area in connexion with their official duties,
provided that the two Contracting Parties concerned may agree that certain
individuals, units or formations shall not be regarded as constituting or included
in a "force" for the purposes of the present Agreement

(b) "civilian component" means the civilian personnel accompanying a force
of a Contracting Party who are in the employ of an armed service of that
Contracting Party, and who are not stateless persons, nor nationals of any
State which is not a Party to the North Atlantic Treaty, nor nationals of,
'nor ordinarily resident in, the State in which the force is located;

"3. If, in the opinion of such commanding officer, under all the circumstances of the case,
there is danger that the accused will not be protected because of the absence or denial of constitu-
tional rights he would enjoy in the United States, the commanding officer shall request the author-
ities of the receiving state to waive jurisdiction in accordance with the provisions of paragraph 3 (c)
of Article VII (which requires the receiving state to give 'sympathetic consideration' to such
request) and if such authorities refuse to waive jurisdiction, the commanding officer shall request
the Department of State to press such request through diplomatic channels and notification
shall be given by the Executive Branch to the Armed Services Committees of the Senate and
House of Representatives;

"4. A representative of the United States to be appointed by the Chief of Diplomatic
Mission with the advice of the senior United States military representative in the receiving state
will attend the trial of any such person by the authorities of a receiving state under the agreement,
and any failure to comply with the provisions of paragraph 9 of Article VII of the agreement shall
be reported to the commanding officer of the armed forces of the United States in such state who
shall then request the Department of Statd to take appropriate action to protect the rights of the
accused, and notification shall be given by the Eyecutive Branch to the Armed Services Commit-
tees of the Senate and House of Representatives."

I United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243, and Vol. 126, p. 350.
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Les ttats Parties au Trait6 de l'Atlantique Nord, sign6 Washington le
4 avril 19491,

Consid~rant que les forces d'une Partie peuvent, par accord, tre envoy~es
en service sur le territoire d'une autre Partie;

P-tant entendu que la decision d'envoyer ces forces et les conditions auxquelles
elles seront envoy~es, pour autant que ces dernires ne sont pas pr~vues la
pr~sente convention, continueront A faire l'objet d'accords particuliers entre les
pays int~ress~s ;

D~sireux toutefois de determiner le statut de la force arm~e de l'une des
Parties lorsquecette force se trouve en service sur le territoire d'une autre Partie

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

1. Dans la pr~sente Convention l'expression

a) (( force )) signifie le personnel appartenant aux armies de terre, de mer ou de
l'air de l'une des Parties Contractantes qui se trouve pour l'ex~cution du service
sur le territoire d'une autre Partie Contractante de la region de l'Atlantique
Nord, sous reserve que deux Parties Contractantes int~ress~es peuvent convenir
de ne pas consid~rer certaines personnes, unites ou formations comme consti-
tuant une ((force ) ou en faisant partie au regard des dispositions de la pr~sente
Convention;

b) (( 6l6ment civil )) signifie le personnel civil accompagnant la force d'une Partie
Contractante et employ6 par l'une des armies de cette Partie Contractante,
et qui n'est ni apatride, ni national d'un ttat non partie au Trait6 de l'Atlan-
tique Nord, non plus que national de l'ttat sur le territoire duquel la force
est en service, ni une personne qui y a sa residence habituelle;

3. Si, compte tenu des circonstances de 1'esp6ce, l'officier commandant estime qu'il est k
craindre que la protection de l'inculp6 ne soit pas assur~e parce que ladite l6gislation ignore
ou refuse h l'inculp6 les droits constitutionnels qui seraient reconnus aux t~tats-Unis, il demandera
aux autorit~s de l'ttat de s~jour de renoncer kL leur droit de juridiction, conform6ment aux
dispositions de Valin6a c du paragraphe 3 de l'article VII, (aux termes duquel l't tat de s~jour
doit examiner o avec bienveillance D ces demandes de renonciation) ; au cas oii lesdites autorit~s
refuseraient de renoncer h leur droit de juridiction, l'officier commandant demandera au D~parte-
ment d'P-tat d'appuyer sa demande par la voie diplomatique, et l'Exdcutif avisera en consequence
les Commissions des Forces armies du S~nat et de la Chambre des repr~sentants.

a 4. Un repr~sentant des ttats-Unis, ddsign6 par le Chef de la mission diplomatique sur
l'avis du repr~sentant militaire du rang le plus 6lev6 dans l' tat de s~jour, assistera k tout proc~s
que les autorit~s dudit t tat intenteront h une personne en vertu de l'Accord et toute inobserva-
tion des dispositions du paragraphe 9 de l'article VII de l'Accord sera signal~e k l'officier comman-
dant les forces armies des I~tats-Unis dans ledit t-tat; celui-ci demandera alors au D~partement
d'P-tat de prendre les mesures n~cessaires pour prot~ger les droits de l'inculp6 et l'Ex~cutif avisera
en consequence les Commissions des Forces armies du S~nat et de la Chambre des repr~sentants.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 34, p.* 243, et vol. 126, p. 351.
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(c) "dependent" means the spouse of a member of a force or of a civilian compon-
ent, or a child of such member depending on him or her for support;

(d) "sending State" means the Contracting Party to which the force belongs;

(e) "receiving State" means the Contracting Party in the territory of which the
force or civilian component is located, whether it be stationed there or passing
in transit ;

(I) "military authorities of the sending State" means those authorities of a sending
State who are empowered by its law to enforce the military law of that State
with respect to members of its forces or civilian components;

(g) "North Atlantic Council" means the Council established by Article 9 of the
North Atlantic Treaty or any of its subsidiary bodies authorised to act on its
behalf.

2. This Agreement shall apply to the authorities of political sub-divisions
of the Contracting Parties, within their territories to which the Agreement applies
or extends in accordance with Article XX, as it applies to the central authorities
of those Contracting Parties, provided, however, that property owned by political
sub-divisions shall not be considered to be property owned by a Contracting Party
within the meaning of Article VIII.

Article II

It is the duty of a force and its civilian component and the members thereof
as well as their dependents to respect the law of the receiving State, and to abstain

from any activity inconsistent with the spirit of the present Agreement, and,
in particular, from any political activity in the receiving State. It is also the
duty of the sending State to take necessary measures to that end.

Article III

1. On the conditions specified in paragraph 2 of this Article and subject
to compliance with the formalities established by the receiving State relating
to entry and departure of a force or the members thereof, such members shall

be exempt from passport and visa regulations and immigration inspection on
entering or leaving the territory of a receiving State. They shall also be exempt
from the regulations of the receiving State on the registration and control of

aliens, but shall not be considered as acquiring any right to permanent residence
or domicile in the territories of the receiving State.

2. The following documents only will be required in respect of members
of a force. They must be presented on demand
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c) (C personne h charge b signifie le conjoint d'un membre d'une force ou d'un
6l6ment civil faisant partie d'une force, ou les enfants qui sont leur charge;

d) t-tat d'origine signifie la Partie Contractante dont relive la force;

e) k 1tat de s~jour , signifie la Partie Contractante sur le territoire de laquelle
se trouve la force ou l'61ment civil, soit en s6jour, soit en transit;

) autoritds militaires de l'ttat d'origine ), signifie les autorit~s de l']tat d'origine
qui, en vertu de la legislation de cet ttat, sont charg~es d'appliquer les lois
militaires dudit fltat aux membres de ses forces ou de ses 616ments civils ;

g) ( Conseil de l'Atlantique Nord ,) signifie le Conseil 6tabli par l'Article 9 du
Trait6 de l'Atlantique Nord, ou tout organe subordonn6 de celui-ci autoris6
A agir en son nom.

2. La pr~sente Convention est applicable aux autorit~s des subdivisions
politiques des Parties Contractantes, dans les limites des territoires auxquels,
conform~ment aux dispositions de l'Article XX, l'accord s'applique ou est 6tendu,
comme il s'applique aux autoritds centrales de ces Parties Contractantes, sous
reserve, toutefois, que les biens appartenant aux subdivisions politiques ne seront
pas considdr~s comme 6tant des biens appartenant, au sens de l'Article VIII,
A une Partie Contractante.

Article II

Les membres d'une force ou d'un 6lment civil, ainsi que les personnes &
leur charge, sont tenus de respecter les lois en vigueur dans l'ttat de s~jour et
de s'abstenir sur le territoire de cet ttat de toute activit6 incompatible avec
'esprit de la pr~sente Convention et en particulier de toute activit6 politique.

Au surplus les autorit~s de l']tat d'origine sont tenues de prendre les mesures
n~cessaires L. cette fin.

Article III

1. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 2 du present article, et
. condition de se conformer aux formalit6s prescrites par r]ttat de s~jour pour

rentr~e et la sortie d'une force, ou des membres d'une force, ceux-ci sont dispenses
des formalit6s de passeport et de visa, ainsi que de l'inspection par les services
d'immigration k 'entr~e et & la sortie du territoire d'un ]ttat de s~jour. Ils ne sont
pas davantage assujettis & la r~glementation relative & l'enregistrement et au
contrble des 6trangers. Toutefois, ils ne sont pas consid~r~s comme acqu~rant
des droits A la residence permanente ou au domicile dans les territoires de l']tat
de s~jour.

2. Les seuls documents ci-dessous seront exig& des membres d'une force.
Ils doivent tre produits A toute requisition
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(a) personal identity card issued by the sending State showing names, date
of birth, rank and number (if any), service, and photograph;

(b) individual or collective movement order, in the language of the sending
State and in the English and French languages, issued by an appropriate
agency of the sending State or of the North Atlantic Treaty Organisation
and certifying to the status of the individual or group as a member or
members of a force and to the movement ordered. The receiving State
may require a movement order to be countersigned by its appropriate
representative.

3. Members of a civilian component and dependents shall be so described
in their passports.

4. If a member of a force or of a civilian component leaves the employ
of the sending State and is not repatriated, the authorities of the sending State
shall immediately inform the authorities of the receiving State, giving such partic-
ulars as may be required. The authorities of the sending State shall similarly
inform the authorities of the receiving State of any member who has absented
himself for more than twenty-one days.

5. If the receiving State has requested the removal from its territory of
a member of a force or civilian component or has made an expulsion order against
an ex-member of a force or of a civilian component or against a dependent of a
member or ex-member, the authorities of the sending State shall be responsible
for receiving the person concerned within their own territory or otherwise disposing
of him outside the receiving State. This paragraph shall apply only to persons
who are not nationals of the receiving State and have entered the receiving State
as members of a force or civilian component or for the purpose of becoming such
members, and to the dependents of such persons.

Article I V

The receiving State shall either

(a) accept as valid, without a driving test or fee, the driving permit or licence
or military driving permit issued by the sending State or a sub-division thereof
to a member of a force or of a civilian component; or

(b) issue its own driving permit or licence to any member of a force or civilian
component who holds a driving permit or licence or military driving permit
issued by the sending State or a sub-division thereof, provided that no driving
test shall be required.

Article V

1. Members of a force shall normally wear uniform. Subject to any arrang-
ement to the contrary between the authorities of the sending and receiving States,
the wearing of civilian dress shall be on the same conditions as for members of
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a) Carte d'identit6 personnelle d6livr~e par l'ttat d'origine munie d'une photo-
graphie et mentionnant les noms et pr~noms, la date de naissance, le grade,
le service et, s'il y a lieu, le num~ro matricule;

b) Ordre de mission collectif ou individuel dans la langue de l'ttat d'origine
ainsi qu'en anglais et en. fran~ais, d~livr6 par le service competent de l'ttat
d'origine ou de l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord et attestant le
statut de la personne ou de 1'unit6 en tant que membre ou partie d'une force
ainsi que l'ordre de d~placement. L'P-tat de s~jour peut exiger que 'ordre de
d~placement soit contresign6 par un de ses repr6sentants h ce qualifi6.

3. Le passeport dont les membres d'un 6lment civil et les personnes charge
seront porteurs devra faire 6tat de ladite qualit6.

4. Si un membre d'une force ou d'un 6lment civil cesse d'ftre au service
de l'ttat d'origine et n'est pas rapatri6, les autorit~s de l'fltat d'origine en informent
imm~diatement les autorit~s de l']tat de s~jour en leur donnant toutes indications
utiles. Les autorit~s de l'ttat d'origine informent, dans les m~mes conditions,
les autorit~s de l'ttat de s~jour de toute absence illgale d~passant 21 jours.

5. Si l'Itat de sjour a demand6 l'Mloignement de son territoire d'un membre
d'une force ou d'un 6lment civil, ou a pris un arrt d'expulsion contre un ex-
membre d'une force ou d'un 6lment civil ou contre une personne X charge-d'un
membre ou d'un ex-membre, les autorit~s de l'ttat d'origine sont tenues de les
recevoir sur leur territoire ou tout au moins de leur faire quitter le territoire de
1't tat de s~jour. Ce paragraphe ne s'applique qu'aux personnes qui ne sont pas
des nationaux de l']tat de s~jour et qui sont entr6es dans ledit ttat en qualit6
de membre d'une force ou d'un 6lment civil ou en vue de le devenir ou de personne
& charge de ceux-ci.

Article IV

L'ittat de s6jour peut :

a) soit accepter comme valable, sans exiger ni examen ni droit ou taxe, le permis
de conduire ou le permis de conduire militaire d~livr6 par l'ttat d'origine
ou par une de ses subdivisions & un membre d'une force ou d'un 6lment civil;

b) soit d~livrer, sans exiger d'examen, son propre permis de conduire A tout membre
d'une force ou d'un 61ment civil, titulaire d'un permis de conduire ou d'un
permis de conduire militaire d~livr6 par l']tat d'origine ou une de ses subdivi-
sions.

Article V

1. Les membres d'une force portent normalement leur uniforme. Sous reserve
de tout arrangement contraire entre les autorit~s de l'ktat d'origine et de l'ttat
de s~jour, la tenue civile sera porte dans les m~mes conditions que par les forces
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the forces of the receiving State. Regularly ,constituted.- units, or formations
of a force shall be in uniform when crossing a frontier.

2. Service vehicles of a force or civilian component shall carry, in addition
to their registration number, a distinctive nationality mark.

Article VI

Members of a force may possess and carry arms, on condition that they
are authorised to do so by their orders. The authorities of the sending State
shall give sympathetic consideration to requests from the receiving State con-
cerning this matter.

Article VII

1. Subject to the provisions of this Article,

(a) the military authorities of the sending State shall have the right to exercise
within the receiving State all criminal and disciplinary jurisdiction conferred
on them by the law of the sending State over all persons subject to the military
law of that State;

(b) the authorities of the receiving State shall have jurisdiction over the members
of a force or civilian component and their dependents with respect to offences
committed within the territory of the'receiving State ahd punishable by the
law of that State.

2.-(a) The military authorities of the sending State shall have the right
to exercise exclusive jurisdiction over persons subject to the military law of that
State with respect to offences, including offences relating to its security, punishable
by the law of the sending State, but not by the law of the receiving State.

(b) The authorities of the receiving State shall have the right to exercise
exclusive jurisdiction over members of a force or civilian component and their
dependents with respect to offences, including offences relating to the security
of that State, punishable by its law but not by the law of the sending State.

(c) For the purposes of this paragraph and of paragraph 3 of this Article
a security offence against a State shall include

(i) treason against the State;

(ii) sabotage, espionage or violtion -of any law relating to official secrets
of that State, or secrets relating to the national defence of that State.

3. In cases where the right to exercise jurisdiction is concurrent the following
rules shall apply
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armies des: fltats de s6jour. Les unites de vfdrmations militaires r~guli~rement
constitutes d'une force doivent se presenter en uniforme aux fronti~res qu'elles
franchissent.

2. Les v~hicules d'une force ou d'un 6lment civil immatricul~s k 'arm~e
portent, en plus de leur num6ro d'immatriculation, une marque distinctive de
leur nationalit6.

Article VI

Les membres d'une force peuvent d~tenir et porter leurs armes A condition
d'y tre autoris~s par le r~glement qui leur est applicable. Les autorit~s de l'ttat
d'origine examineront avec bienveillance les demandes que l'ttat de s6jour leur
pr~sentera en la matire.

Article VII

1. Sous rserve des dispositions du present article,

a) Les autorit~s militaires de l'fltat d'origine ont le droit d'exercer sur le territoire
de 'ktat de s~jour les pouvoirs de juridiction p~nale et disciplinaire que leur
conf~re la lgislation de l'ttat d'origine sur toutes personnes sujettes A la
loi militaire de cet t tat ;

b) Les autorit~s de l'tat de s~jour ont le droit d'exercer leur juridiction sur les
membres d'une force ou d'un 6l6ment civil et les personnes k leur charge en ce
qui concerne les infractions commises sur le territoire de l'ttat de s~jour et
punies par la lgislation de cet ttat.

2.-a) Les autorit6s militaires de l'ttat d'origine ont le droit d'exercer une
juridiction exclusive sur les personnes soumises aux lois militaires de cet fltat,
en ce qui concerne les infractions punies par la legislation de l']tat d'origine,
notamment les infractions portant atteinte A la sfiret6 de cet ttat mais ne tombant
pas sous le coup de ]a l6gislation de l'ttat de sjour;

b) Les autorit6s de l']Etat de s~jour ont le droit d'exercer une juridiction
exclusive sur les membres d'une force ou d'un 6lment civil et sur les personnes
A charge en ce qui concerne les infractions punies par les lois de l'tat de s~jour,
notamment les infractions portant atteinte b. la sfiret6 de cet ttat mais ne tombant
pas sous le coup de la legislation de 1'tat d'origine.

c) Au sens du present paragraphe et du paragraphe 3 du present article,
sont consid~r~s comme infractions portant atteinte la sfiret6 d'un ttat

i) la trahison,
ii) le sabotage, l'espionnage ou la violation de la legislation relative aux

secrets d'ttat ou de defense nationale.

3. Dans les cas de juridiction concurrente, les r~gles suivantes sont applicables:
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(a) The military authorities of the sending State shall have the primary right
to exercise jurisdiction over a member of a force or of a civilian component
in relation to
(i) offences solely against the property or security of that State, or offences

solely against the person or property of another member of the force or
civilian component of that State or of a dependent;

(ii) offences arising out of any act or omission done in the performance of
official duty.

(b) In the case of any other offence the authorities of the receiving State shall
have the primary right to exercise jurisdiction.

(c) If the State having the primary right decides not to exercise jurisdiction,
it shall notify the authorities of the other State as soon as practicable. The
authorities of the State having the primary right shall give sympathetic
consideration to a request from the authorities of the other State for a waiver
of its right in cases where that other State considers such waiver to be of
particular importance.

4. The foregoing provisions of this Article shall not imply any right for the
military authorities of the sending State to exercise jurisdiction over persons
who are nationals of or ordinarily resident in the receiving State, unless they are
members of the force of the sending State.

5.-(a) The authorities of the receiving and sending States shall assist each
other in the arrest of members of a force or civilian component or their dependents
in the territory of the receiving State and in handing them over to the authority
which is to exercise jurisdiction in accordance with the above provisions.

(b) The Authorities of the receiving State shall notify promptly the military
authorities of the sending State of the arrest of any member of a force or civilian
component or. a dependent.

(c) The custody of an accused member of a force or civilian component over
whom the receiving State is to exercise jurisdiction shall, if he is in the hands
of the sending State, remain with that State until he is charged by the receiving
State.

6.-(a) The authorities of the receiving and sending States shall assist each
other in the carrying out of all necessary investigations into offences, and in the
collection and production of evidence, including the seizure and, in proper cases,
the handing over of objects connected with an offence. The handing over of
such objects may, however, be made subject to their return within the time specified
by the authority delivering them.

(b) The authorities of the Contracting Parties shall notify one another of the
disposition of all cases in which there are concurrent rights to exercise jurisdiction.
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a) Les autorit~s militaires de l'tat d'origine ont le droit d'exercer par priorit6
leur juridiction sur le membre d'une force ou d'un 6lment civil en ce qui
concerne :

i) Les infractions portant atteinte uniquement la sfiret6 ou \ la propri~t6
de cet ttat ou les infractions portant atteinte uniquement A la personne
ou A la propri~t6 d'un membre de la force, ou d'un 6lment civil de cet
stat ainsi que d'une personne & charge;

ii) Les infractions resultant de tout acte ou negligence accomplis dans l'ex~cu-
tion du service.

b) Dans le cas de toute autre infraction, les autorit6s de l'tat de s~jour exercent
par priorit6 leur juridiction.

c) Si l'ttat qui a le droit d'exercer par priorit6 sa juridiction decide d'y renoncer,
il le notifiera aussit6t que possible aux autorit~s de l'autre ttat. Les autorit~s
de l'tat qui a le droit d'exercer par priorit6 sa juridiction examinent avec
bienveillance les demandes de renonciation A ce droit, prsent~es par les autorit~s
de l'autre ktat, lorsque celles-ci estiment que des considerations particuli~rement
importantes le justifient.

4. Les dispositions du present article ne comportent pour les autorit~s mili-
taires de l'tat d'origine aucun droit d'exercer une juridiction sur les nationaux
de l'tat de s6jour ou sur les personnes qui y ont leur residence habituelle,
moins que ceux-ci soient membres des forces armies de l'ttat d'origine.

5.-a) Les autorits des ] tats de s~jour et d'origine se pr~tent mutuellement
assistance pour l'arrestation des membres d'une force de i'ietat d'origine ou d'un
6l6ment civil ou des personnes A charge sur le territoire de l'Rtat de s~jour et
pour leur remise h l'autorit6 qui a A exercer sa juridiction conform~ment aux
dispositions ci-dessus.

b) Les autorit~s de l'ttat de s6jour notifient dans les d6lais les plus brefs
aux autorit6s militaires de l'] tat d'origine l'arrestation de tout membre d'une
force ou d'un 6lment civil ou d'une personne charge.

c) La garde d'un membre d'une force ou d'un 6lment civil sur lequel l'ttat
de s6jour a a exercer son droit de juridiction et qui est entre les mains des autorit6s
de l'ttat d'origine demeurera assur~e par celles-ci jusqu'a ce que des poursuites
aient W engag~es contre lui par l'tat de s~jour.

6.-a) Les autorit~s des ttats de s~jour et d'origine se pr6tent mutuellement
assistance pour ]a conduite des enqutes, pour la recherche de preuves, y compris
la saisie, et s'il y a lieu, la remise des pi6ces conviction et des objets de l'infraction.
La remise des pices et objets saisis peut toutefois tre subordonnde a leur restitu-
tion dans un d~lai d~termin6 par l'autorit6 qui proc de . cette remise.

b) Les autorit&s des Parties Contractantes, dans les cas ohi il y a juridiction
concurrente, s'informent r~ciproquement de la suite donn~e aux affaires.
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7.-(a) A death sentence shall not be carried out in the receiving State by
the authorities of the sending State if the legislation of the receiving State does
not provide for such punishment in a similar case.

(b) The authorities of the receiving State shall give sympathetic consideration
to a request from the authorities of the sending State for assistance in carrying
out a sentence of imprisonment pronounced by the authorities of the sending
State under the provision of this Article within the territory of the receiving State.

8. Where an accused has been tried in accordance with the provisions of
this Article by the authorities of one Contracting Party and has been acquitted,
or has been convicted and is serving, or has served, his sentence or has been par-
doned, he may not be tried again for the same offence within the same territory
by the authorities of another Contracting Party. However, nothing in this
paragraph shall prevent the military authorities of the sending State from trying
a member of its force for any violation of rules of discipline arising from an act
or omission which constituted an offence for which he was tried by the authorities
of another Contracting Party.

9. Whenever a member of a force or civilian component or a dependent
is prosecuted under the jurisdiction of a receiving State he shall be entitled-

(a) to a prompt and speedy trial;
(b) to be informed, in advance of trial, of the specific charge or charges made

against him ;

(c) to be confronted with the witnesses against him;
(d) to have compulsory process for obtaining witnesses in his favour, if they are

within the jurisdiction of the receiving State;

(e) to have legal representation of his own choice for his defence or to have free
or assisted legal representation under the conditions prevailing for the time
being in the receiving State;

(i) if he considers it necessary, 'to have the services of a competent interpreter;
and

(g) to communicate with a representative of the Government of the sending
State and, when the rules of the court permit, to have such a representative
present at his trial.

l.-(a) Regularly constituted military units or formations of a force shall
have the right to police any camps, establishments, or other premises which they
occupy as the result of an agreement with the receiving State. The military
police of the force may take all appropriate measures to ensure the maintenance
of order and security on such premises.

(b) Outside these premises, such military police shall be employed only
subject to arrangements with the authorities of the receiving State and in liaison
with those authorities, and in so far as such employment is necessary to maintain
discipline and order among the members of the :force.
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7.-a) 11 ne peut 6tre proc~d6 par les autorit~s de l'Ptat d'origine A 1'execution
d'une condamnation capitale sur le territoire de l'tat de s~jour si la legislation
de ce dernier ne pr~voit pas la peine de mort dans un cas analogue.

b) Les autorit~s de l'1 tat de s~jour examinent avec bienveillance les demandes
des autorit~s de l'Itat d'origine en vue de prater assistance A celles-ci pour l'ex~cu-
tion des peines d'emprisonnement prononc~es sur le territoire de l'ttat de s~jour
par lesdites autorit~s conform~ment aux dispositions du present article.

8. Lorsqu'un inculp6 a 6t6 jug6 conform~ment aux dispositions de cet article
par les autorit~s d'une Partie Contractante et a W acquitt6 ou, en cas de condam-
nation, s'il subit ou a subi sa peine ou a 6t6 graci6, il ne peut plus 6tre jug6 de
nouveau sur le mme territoire, du chef de la m~me infraction, par les autorit~s
d'une autre Partie Contractante. Toutefois, ce paragraphe ne s'oppose en rien

ce que les autorit~s militaires de l']tat d'origine jugent un membre d'une force
pour toute violation des r6gles de discipline resultant de l'acte ou de l'omission
constitutive de l'infraction pour laquelle il a 6t6 jug6.

9. Quand un membre d'une force ou d'un 6lment civil ou une personne
L charge est poursuivi devant les juridictions de l'tat de s~jour, il a droit
a) L ftre jug6 rapidement ;

b) a 6tre tenu inform6, avant les d~bats, de l'accusation ou des accusations port~es
contre lui ;

c) A ftre confront6 avec les t~moins A charge;
d) A ce que les t~moins h d~charge soient contraints de se presenter si la juridiction

de l'tat de sjour a le pouvoir de les y obliger;

e) A tre repr~sent6 selon son choix ou tre assist6 dans les conditions l~gales
en vigueur h l'6poque dans l'1ttat de sjour ;

/) s'il l'estime n~cessaire, au service d'un interpr~te competent

g) i communiquer avec un repr6sentant du gouvernement de l'tat d'origine,
et lorsque les r~gles de procedure le permettent, la presence de ce repr~sentant
aux d~bats.

10.-a) Les unit6s ou formations militaires r~guli~rement constitutes d'une
force ont le droit de police sur tous les camps, tablissements ou autres installations
occup~s par elles en vertu d'un accord avec l'ttat de s~jour. La police militaire
des unites ou formations peut prendre toutes les mesures utiles pour assurer le
maintien de l'ordre et de la s~curit6, dans ces installations.

b) L'emploi de ladite police militaire hors de ces installations est subordonn6
A un accord avec les autorit~s de l'P-tat de s~jour, se fait en liaison avec celles-ci
et n'intervient que pour autant que cela est n~cessaire pour maintenir l'ordre
et la discipline parmi les membres de ces unites ou formations.
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11. Each Contracting Party shall seek such legislation as it deems necessary
to ensure the adequate security and protection within its territory of installations,
equipment, property, records and official information of other Contracting Parties,
and the punishment of persons who may contravene laws enacted for that purpose.

Article VIII

1. Each Contracting Party waives all its claims against any other Contracting
Party for damage to any property owned by it and used by its land, sea or air
armed services, if such damage-

(i) was caused by a member or an employee of the armed services of the
other Contracting Party in the execution of his duties in connexion
with the operation of the North Atlantic Treaty; or

(ii) arose from the use of any vehicle, vessel or aircraft owned by the other
Contracting Party and used by its armed services, provided either that
the vehicle, vessel or aircraft causing the damage was being used in
connection with the operation of the North Atlantic Treaty, or that
the damage was caused to property being so used.

Claims for maritime salvage by one Contracting Party against any other
Contracting Party shall be waived, provided that the vessel or cargo salved was
owned by a Contracting Party and being used by its armed services in connexion
with the operation of the North Atlantic Treaty.

2.-(a) In the case of damage caused or arising as stated in paragraph 1
to other property owned by a Contracting Party and located in its territory, the
issue of the liability of any other Contracting Party shall be determined and
the amount of damage shall be assessed, unless the Contracting Parties concerned
agree otherwise, by a sole arbitrator selected in accordance with sub-paragraph (b)
of this paragraph. The arbitrator shall also decide any counter-claims arising
out of the same incident.

(b) The arbitrator referred to in sub-paragraph (a) above shall be selected
by agreement between the Contracting Parties concerned from amongst the
nationals of the receiving State who hold or have held high judicial office. If
the Contracting Parties concerned are unable, within two months, to agree upon
the arbitrator, either may request the Chairman of the North Atlantic Council
Deputies to select a person with the aforesaid qualifications.

(c) Any decision taken by the arbitrator shall be binding and conclusive
upon the Contracting Parties.

(d) The amount of any compensation awarded by the arbitrator shall be
distributed in accordance with the provisions of paragraph 5 (e) (i), (ii) and (iii)
of this Article.
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11. Chacune des Parties Contractantes soumettra au pouvoir 16gislatif les
projets qu'elle estime necessaires pour permettre d'assurer sur son territoire la
s6curit6 et la protection des installations, du mat6riel, des proprikt6s, des archives
et des documents officiels des autres Parties Contractantes ainsi que la r6pression
des infractions . cette 16gislation.

A rlicle VIII

1. Chaque Partie Contractante renonce Ai toute demande d'indemnit6 5
1'encontre d'une autre Partie Contractante pour les dommages caus6s aux biens
de l'ktat qui sont utiis6s par ses forces arm6es de terre, de mer et de l'air.

i) si le dommage est caus6 par un membre des forces arm6es de l'autre Partie
Contractante, ou par un employ6 de celle-ci, dans l'exercice de ses fonctions
dans le cadre du Trait6 de l'Atlantique Nord;

ii) ou s'il est caus6 par un v6hicule, un navire ou un a6ronef d'une Partie
Contractante et utilis6 par ses forces arm6es, 5. condition, ou que le v6hicule,
le navire ou 'a6ronef cause du dommage ait W utilis6 pour des actions
entreprises dans le cadre des op6rations du Trait6 de 'Atlantique Nord, ou
que le dommage ait 6t caus6 A des biens utilis6s dans les m6mes conditions.

Les demandes d'indemnit6s pour sauvetage maritime formul6es par une
Partie Contractante A 1'encontre d'une autre Partie Contractante font l'objet
de la m6me renonciation, sous r6serve que le navire ou la cargaison sauv6s soient
la propri6t6 d'une Partie Contractante et soient utilis6s par ses forces arm6es .
l'occasion d'actions entreprises dans le cadre du Trait6 de 'Atlantique Nord.

2.-a) Dans le cas de dommages autres que ceux pr6vus au paragraphe 1
ci-dessus qui ont W caus6s aux biens d'une Partie Contractante situ6s sur le
territoire de celle-ci, et pour autant que les Parties Contractantes int6ress6es
n'aient pas conclu d'autre accord, il sera prononc6 sur la responsabilit6 et le montant
du dommage par un arbitre unique choisi conform6ment aux dispositions de
l'ain6a b ci-dessous. L'arbitre connaitra 6galement des demandes reconvention-
nelles 6ventuelles.

b) L'arbitre pr6vu h l'alin6a a ci-dessus sera choisi par accord entre les Parties
Contractantes int6ress6es parmi les nationaux de Il'tat de s6jour exergant ou
ayant exerc6 une haute fonction judiciaire. Si les Parties Contractantes int6ress6es
n'ont pu, A 'expiration d'un d61ai de deux mois, se mettre d'accord sur la d6signa-
tion de cet arbitre, L'une ou 'autre pourra demander au pr6sident des Suppl6ants
du Conseil de l'Atlantique Nord de choisir une personne r6pondant aux qualifica-
tions indiqu6es ci-dessus ;

c) Toute d6cision prise par 1'arbitre sera d6finitive et liera les Parties Contrac-
tantes ;

d) Le montant de toute indemnit6 attribu6e par l'arbitre sera r6parti comme
il est pr6vu au paragraphe 5, e, i, ii, et iii, ci-dessous ;
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(e) The compensation of the arbitrator shall be fixed by agreement between
the Contracting Parties concerned and shall, together with the necessary expenses
incidental to the performance of his duties, be defrayed in equal proportions by
them.

(f) Nevertheless, each Contracting Party waives its claim in any such case
where the damage is less than

Belgium: B.fr. 70,000. Luxembourg: L.fr. 70,000.
Canada: $ 1,460. Netherlands : Fl. 5,320.
Denmark : Kr. 9,670. Norway: Kr. 10.000.
France : F.fr. 490,000. Portugal : Es. 40,250.
Iceland: Kr. 22,800. United Kingdom: j 500.
Italy: Li. 850,000. United States : $ 1,400.

Any other Contracting Party whose property has been damaged in the same
incident shall also waive its claim up to the above amount. In the case of
considerable variation in the rates of exchange between these currencies the Con-
tracting Parties shall agree on the appropriate adjustments of these amounts.

3. For the purposes of paragraphs I and 2 of this Article the expression
"owned by a Contracting Party" in the case of a vessel includes a vessel on bare
boat charter to that Contracting Party or requisitioned by it on bare boat terms
or seized by it in prize (except to the extent that the risk of loss or liability is
borne by some person other than such Contracting Party).

4. Each Contracting Party waives all its claims against any other Contracting
Party for injury or death suffered by any member of its armed services while such
member was engaged in the performance of his official duties.

5. Claims (other than contractual claims and those to which paragraphs 6
or 7 of this Article apply) arising out of acts or omissions of members of a force
or civilian component done in the performance of official duty, or out of any other
act, omission or occurrence for which a force or civilian component is legally
responsible, and causing damage in the territory of the receiving State to third
parties, other than any of the Contracting Parties, shall be dealt with by the
receiving State in accordance with the following provisions :-

(a) Claims shall be filed, considered and settled or adjudicated in accordance
with the laws and regulations of the receiving State with respect to claims
arising from the activities of its own armed forces.

(b) The receiving State may settle any such claims, and payment of the amount
agreed upon or determined by adjudication shall be made by the receiving
State in its currency.

(c) Such payment, whether made pursuant to a settlement or to adjudication
of the case by a competent tribunal of the receiving State, or the final adjud-
ication by such a tribunal denying payment, shall be binding and conclusive
upon the Contracting Parties.
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e) La r6mun~ration de l'arbitre sera fix~e par accord entre les Parties Contrac-
tantes int~ress~es et sera, ainsi que les d6pense; qu'aura occasionn~es l'accomplis-
sement de ses fonctions, support~es par parts 6gales par lesdites Parties.

/) Toutefois, chaque Partie Contractante renonce A demander une indemnit6
si le montant du dommage est inf~rieur aux montants suivants

Belgique: Fr.b. 70.000 Luxembourg: Fr.1. 70.000.
Canada: $ 1.460. Pays-Bas : Fl. 5.320.
Danemark: Kr. 9.670. Norv6ge: Kr. 10.000.
France : Fr.fr. 490.000. Portugal: Es. 40.250.
Islande: Kr. 22.800. Royaume-Uni : 500.
Italic: Li. 850.000. Iltats-Unis: $ 1.400.

Toute autre Partie Contractante dont les biens auraient 6t6 endommag~s
dans le m~me incident renoncera aussi ,. sa r6clamation A concurrence des montants
indiqu6s ci-dessus. Dans le cas de variation importante du cours des changes.
les Parties Contractantes procdderont h l'ajustement des chiffres ci-dessus.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article s'appliquent
A tout navire affrt6 en coque nue par une Partie Contractante, ou r~quisitionn6
par elle avec un contrat d'affrtement en coque nue, ou de bonne prise (sauf en
ce qui concerne la partie du risque de perte et de la responsabilit6 support~e par
une autre personne que cette Partie Contractante).

4. Chaque Partie Contractante renonce demander une indemnit6 une
autre Partie Contractante dans le cas oii un membre de ses forces armies a subi
des blessures on est mort dans l'ex~cution du service.

5. Les demandes d'indemnit6 (autres que celles r~sultant de l'application
d'un contrat et que celles auxquelles les paragraphes 6 ou 7 du present article
sont applicables) du chef d'actes ou de n~gligences dont un membre d'une force
ou un 6.16ment civil est responsable dans l'ex6cution du service ou du chef de
tout autre acte, negligence ou incident dont une force ou un 6lment civil est
lgalement responsable et qui ont caus6 sur le territoire de l'ttat de s~jour des
dommages a un tiers autre que l'une des Parties Contractantes, seront r~gl~es
par l']tat de s~jour conform~ment aux dispositions suivantes :

a) Les demandes d'indemnit~s sont introduites, instruites et les decisions prises,
conform~ment aux lois et r~glements de l'i tat de s~jour applicables en la
matire A ses propres forces armees ;

b) L'fltat de sjour pent statuer sur ces dommages ; il proc~de au paiement des
indemnit~s allou6es dans sa propre monnaie ;

c) Ce paiement, qu'il r~sulte du r~glement direct de l'affaire ou d'une decision
de la juridiction comptente de 1'tEtat de s~jour, ou la decision de la m~me
juridiction d~boutant le demandeur, lie d~finitivement les Parties Contractantes ;
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(d) Every claim paid by the receiving State shall be communicated to the sending
States concerned together with full particulars and a proposed distribution
in conformity with sub-paragraphs (e) (i), (ii) and (iii) below. In default
of a reply within two months, the proposed distribution shall be regarded
as accepted.

(e) The cost incurred in satisfying claims pursuant to the preceding sub-paragraphs
and paragraph 2 of this Article shall be distributed between the Contracting
Parties, as follows :-

(i) Where one sending State alone is responsible, the amount awarded or
adjudged shall be distributed in the proportion of 25 per cent. chargeable
to the receiving State and 75 per cent. chargeable to the sending State.

(ii) Where more than one State is responsible for the damage, the amount
awarded or adjudged shall be distributed. equally among them : however,
if the receiving State is not one of the States responsible, its contribution
shall be half that of each of the sending States.

(iii) Where the damage was caused by the armed services of the Contracting
Parties and it is not possible to attribute it specifically to one or more
of those armed services, the amount awarded or adjudged shall be distrib-
uted equally among the Contracting Parties concerned : however, if the
receiving State is not one of the States by whose armed services the
damage was caused, its contribution shall be half that of each of the
sending States concerned.

(iv) Every half-year, a statement of the sums paid by the receiving State
in the course of the half-yearly period in respect of every case regarding
which the proposed distribution on a percentage basis has been accepted,
shall be sent to the sending States concerned, together with a request
for reimbursement. Such reimbursement shall be made within the
shortest possible time, in the currency of the receiving State.

(I) In cases where the application of the provisions of sub-paragraphs (b) and (e)
of this paragraph would cause a Contracting Party serious hardship, it may
request the North Atlantic Council to arrange a settlement of a different
nature.

(g) A member of a force or civilian component shall not be subject to any pro-
ceedings for the enforcement of any judgment given against him in the receiving
State in a matter arising from the performance of this official duties.

(h) Except in so far as sub-paragraph (e) of this paragraph applies to claims
covered by paragraph 2 of this Article, the provisions of this paragraph shall
not apply to any claim arising out of or in connexion with the navigation
or operation of a ship or the loading, carriage, or discharge of a cargo, other
than claims for death or personal injury to which paragraph 4 of this Article
does not apply.
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d) Toute indemnit6 payee par l'ttat de s~jour sera porte & la connaissance des
-tats d'origine int~ress~s qui recevront en mme temps un rapport circonstanci6

et une proposition de repartition 6tablie conform~ment aux alin~as e, i, ii et iii
ci-dessous. A d~faut de r~ponse dans les deux mois, la proposition sera
consid~r~e comme accept~e ;

e) La charge des indemnit~s vers~es pour la reparation des dommages vis~s aux
alin~as precedents et au paragraphe 2 du present article sera r~partie entre
les Parties Contractantes dans les conditions suivantes

i) Quand un seul 1Rtat d'origine est responsable, le montant de l'indemnit6
est r~parti A concurrence de 25 pour cent pour l']tat de s~jour et 75 pour
cent pour l']tat d'origine ;

ii) Quand la responsabilit6 est encourue par plus d'un ttat, le montant de
l'indemnit6 est r~parti entre eux par parts 6gales ; toutefois, si l'tat de
s~jour n'est pas un des ttats responsables, sa part sera la moiti6 de celle
de chacun des Iltats d'origine ;

iii) Si le dommage est caus6, par les forces armies des Parties Contractantes
sans qu'il soit possible de l'attribuer d'une mani~re precise ii l'une ou '.
plusieurs de ces forces arm6es, le montant de l'indemnit6 sera r~parti
6galement entre les Parties Contractantes int~ress~es ; toutefois, si 1'itat
de s~j our n'est pas un des ]ktats dont les forces armies ont caus6 le dommage,
sa part sera la moiti6 de celle de chacun des ]-tats d'origine ;

iv) Semestriellement, un 6tat des sommes payees par l'tat de s6jour au cours
du semestre precedent pour les affaires pour lesquelles une repartition
en pourcentage a t admise, sera adress6 aux Rtats d'origine int~ress~s
accompagn6 d'une demande de remboursement. Le remboursement sera
fait dans les plus "brefs d~lais, dans la monnaie de l']Rtat de sjour ;

I) Dans le cas oji, par suite de 'application des dispositions des alin~as b et e
ci-dessus, une Partie Contractante se verrait imposer une charge qui l'affecterait
trop lourdement, elle peut demander au Conseil de l'Atlantique Nord de proc~der
A un r~glement de l'affaire sur une base diffrente;

g) Aucune voie d'ex6cution ne peut Wtre pratiqu~e sur un membre d'une force
ou d'un 6lment civil lorsqu'un jugement a W prononc6 contre lui dans l'tat
de s~jour s'il s'agit d'un litige n6 d'un acte accompli dans l'ex~cution du service ;

h) Except6 dans la mesure oii l'alin~a e du present paragraphe s'applique aux
demandes d'indemnit6 couvertes par le paragraphe 2 du present article, les
dispositions du present paragraphe ne s'appliquent pas dans le cas de navigation,
d'exploitation d'un navire, de chargement ou de dchargement ou de transport
d'une cargaison, sauf s'il y a eu mort ou blessure d'une personne et que le
paragraphe 4 ne soit pas applicable.

N- 2678



88 United Nations - Treaty Series 1954

6. Claims against members of a force or civilian component arising out
of tortious acts or omissions in the receiving State not done in the performance
of official duty shall be dealt with in the following manner :- I
(a) The authorities of the receiving State shall consider the claim and assess

compensation to the claimant in a fair and just manner, taking into account
all the circumstances of the case, including the conduct of the injured person,
and shall prepare a report on the matter.

(b) The report shall be delivered to the authorities of the sending State, who
shall then decide without delay whether they will offer an ex gratia payment,
and if so, of what amount.

(c) If an offer of ex gratia payment is made, and accepted by the claimant in full
satisfaction of his claim, the authorities of the sending State shall make the
payment themselves and inform the authorities of the receiving State of their
decision and of the sum paid.

(d) Nothing in this paragraph shall affect the jurisdiction of the courts of the
receiving State to entertain an action against a member of a force or of a
civilian component unless and until there has been payment in full satisfaction
of the claim.

7. Claims arising out of the unauthorised use of any vehicle of the armed
services of a sending State shall be dealt with in accordance with paragraph 6
of this Article, except in so far as the force or civilian component is legally res-
ponsible.

8. If a dispute arises as to whether a tortious act or omission of a member
of a force or civilian component was done in the performance of official duty or
as to whether the use of any vehicle of the armed services of a sending State was
unauthorised, the question shall be submitted to an arbitrator appointed in
accordance with paragraph 2 (b) of this Article, whose decision on this point
shall be final and conclusive.

9. The sending State shall not claim immunity from the jurisdiction of
the courts of the receiving State for members of a force or civilian component
in respect of the civil jurisdiction of the courts of the receiving State except to
the extent provided in paragraph 5 (g) of this Article.

10. The authorities of the sending State and of the receiving State shall
co-o perate in the procurement of evidence for a fair hearing and disposal of claims
in regard to which the Contracting Parties are concerned.

Article IX

1. Members of a force or of a civilian component and their dependents may
purchase locally goods necessary for their own consumption, and such services
as they need, under the same conditions as the nationals of the receiving State.
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6. Les demandes d'indemnit6 contre les membres d'une force arme ou
d'un 6l6ment civil fond~es sur des actes dommageables ou des n~gligences qui
n'ont pas W accomplis dans l'ex~cution du service sont r~gles de la fa~on suivante:

a) Les autorit~s de l'tat de s6jour instruisent la demande d'indemnit6 et fixent
d'une manire juste et 6quitable l'indemnit6 due au demandeur, en tenant
compte de toutes les circonstances de la cause, y compris la conduite et le
comportement de la personne l6s~e, et elles 6tablissent un rapport sur l'affaire ;

b) Ce rapport est envoy6 aux autorit6s de l'#.tat d'origine qui d~cident alors
sans d~lai si elles proc~deront A une indemnisation . titre gracieux, et dans
ce cas, en fixant le montant;

c) Si une offre d'indemnit6 h titre gracieux est faite et accept~e A titre de d~dom-
magement integral par le demandeur, les autorit~s de l'#tat d'origine effectuent
elles-m~mes ce paiement et font connaitre aux autorit6s de l'#tat de s~jour
leur d~cision et le montant de la somme vers~e;

d) Les dispositions du present paragraphe ne s'opposent en rien ii ce que la juridic-
tion de l'#tat de s~jour statue sur l'action qui pourrait tre intent~e contre
un membre d'une force ou d'un 61ment civil pour autant toutefois qu'un
paiement enti~rement satisfaisant n'ait pas W effectu6.

7. Les demandes d'indemnit6 fond~es sur l'usage non autoris6 de tout v6hicule
des forces armies d'un #tat d'origine seront trait~es conform~ment aux dispositions
du paragraphe 6 du present article sauf dans le cas oii la force elle-m~me ou l'6lment
civil est lgalement responsable.

8. S'il y a contestation sur le point de savoir si l'acte dommageable ou la
n6gligence d'un membre d'une force ou d'un 6lment civil ont 6t6 accomplis dans
l'ex~cution du service ou sur le point de savoir si l'utilisation d'un v~hicule appar-
tenant aux forces armies d'un -tat d'origine n'avait pas W autoris~e, 1'affaire
est port6e devant un arbitre d6sign6 conform~ment au paragraphe 2, b, du present
article, qui decide souverainement sur ce point.

9. Sauf dans les conditions pr6vues au paragraphe 5, g, du present article,
l'-tat d'origine ne peut, en ce qui concerne la juridiction civile des tribunaux
de l'-tat de s~jour, se pr~valoir de l'immunit6 de juridiction des tribunaux de
l'-tat de s6jour en faveur des membres d'une force ou d'un 6lment civil.

10. Les autorit~s de l'ttat d'origine et de l'-tat de s~jour se pr~tent assistance
pour la recherche des preuves n~cessaires un examen 6quitable et une decision
en ce qui concerne les demandes d'indemnit~s qui int~ressent les Parties Contrac-
tantes.

Article IX

1. Les membres d'une force ou d'un 6lment civil ainsi que les personnes
h leur charge peuvent se procurer sur place les marchandises n~cessaires leur
propre consommation et les services dont ils ont besoin, dans les mmes conditions
que les ressortissants de l'-tat de s~jour.
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2. Goods which are required from local sources for the subsistence of a
force or civilian component shall normally be purchased through the authorities
which purchase such goods for the armed services of the receiving State. In
order to avoid such purchases having any adverse effect on the economy of the
receiving State, the competent authorities of that State shall indicate, when
necessary, any articles the purchase of which should be restricted or forbidden.

3. Subject to agreements already in force or which may hereafter be made
between the authorised representatives of the sending and receiving States, the
authorities of the receiving State shall assume sole responsibility for making
suitable arrangements to make available to a force or a civilian component the
buildings and grounds which it requires, as well as facilities and services connected
therewith. These agreements and arrangements shall be, as far as possible, in
accordance with the regulations governing the accommodation and billeting
of similar personnel of the receiving State. In the absence of a specific contract
to the contrary, the laws of the receiving State shall determine the rights and
obligations arising out of the occupation or use of the buildings, grounds, facilities
or services.

4. Local civilian labour requirements of a force or civilian component
shall be satisfied in the same way as the comparable requirements of the receiving
State and with the assistance of the authorities of the receiving State through
the employment exchanges. The conditions of employment and work, in particular
wages, supplementary payments and conditions for the protection of workers,
shall be those laid down by the legislation of the receiving State. Such civilian
workers employed by a force or civilian component shall not be regarded for any
purpose as being members of that force or civilian component.

5. When a force or a civilian component has at the place where it is stationed
inadequate medical or dental facilities, its members and their dependents may
receive medical and dental care, including hospitalisation, under the same con-
ditions as comparable personnel of the receiving State.

6. The receiving State shall give the most favourable consideration to
requests for the grant to members of a force or of a civilian component of travelling
facilities and concessions with regard to fares. These facilities and concessions
will be the subject of special arrangements to be made between the Governments
concerned.

7. Subject to any general or particular financial arrangements between
the Contracting Parties, payment in local currency for goods, accommodation and
services furnished under paragraphs 2, 3, 4 and, if necessary, 5 and 6, of this
Article shall be made promptly by the authorities of the force.

8. Neither a force, nor a civilian component, nor the members thereof, nor
their dependents, shall by reason of this Article enjoy any exemption from taxes
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2. Les marchandises achet~es sur place destinies k la subsistance d'une
force ou d'un 6lment civil seront normalement achet~es par l'entremise des
services comptents pour l'achat de telles marchandises pour les forces armies
de l'tat de s~jour. Pour 6viter que ces achats n'aient un effet dommageable
pour 1'6conomie de l'ttat de s~jour, les autorit~s comptentes de ce dernier d~signe-
ront les articles qu'il conviendrait, le cas 6ch~ant, d'exclure totalement ou par-
tiellement desdits achats.

3. Sous r6serve de l'application des accords en vigueur ou qui pourront 8tre
conclus par les autorit~s comp~tentes des ttats de s6jour et d'origine, les autorit~s
de l'tat de s~jour prennent seules les mesures appropri~es pour que soient mis

la disposition d'une force ou d'un 6lment civil, les immeubles ainsi que les
services y aff~rents dont ceux-ci peuvent avoir besoin. Ces accords et arrangements
seront dans la mesure du possible conformes aux r~glements concernant le logement
et le cantonnement du personnel similaire de l'ktat de s~jour. A d~faut de conven-
tion stipulant le contraire, les droits et obligations naissant de l'occupation ou de
l'utilisation d'un immeuble ainsi que de l'usage des services et servitudes y aff~rents
sont regis par les lois de l'fltat de s~jour.

4. Les besoins locaux en main d'oeuvre civile d'une force ou d'un 6lment
civil sont satisfaits de la mme mani~re que ceux des services analogues de l'tat
de s~jour, avec leur assistance et par l'entremise des services de la main d'oeuvre.
Les conditions d'emploi et de travail, notamment les salaires et accessoires de
salaires et les conditions de protection des travailleurs, sont r6gl~es conform~ment
. la l6gislation en vigueur dans l'l tat de s~jour. Ces travailleurs civils employ~s

par une force ou par un 6lment civil ne sont consid~r~s en aucun cas comme
membres de cette force ou de cet 6lment civil.

5. Si les services m~dicaux et dentaires attaches k une force ou h un 6lment
civil sont insuffisants, leurs membres ainsi que les personnes . leur charge peuvent
recevoir les soins m~dicaux et dentaires, y compris l'hospitalisation, dans les
mmes conditions que le personnel correspondant de l'ktat de s~jour.

6. L']tat de s~jour examinera avec bienveillance les demandes de facilit~s
de circulation et de reductions de tarifs qu'il peut accorder aux membres d'une
force arm~e ou d'un 6lment civil. Ces facilit~s et reductions feront l'objet de
dispositions particulires entre les gouvernements int~ress~s.

7. Sous reserve de tout accord financier g~n~ral ou particulier entre les parties
contractantes, les paiements en monnaie locale pour les marchandises, le logement
et les services pr~vus aux paragraphes 2, 3, 4 et si n~cessaire 5 et 6 du present
article seront effectu6s sans d6lai par les autorit~s de la force.

8. Une force, un 6lment civil, leurs membres, ou les personnes A. leur charge
ne peuvent se pr~valoir du present article pour revendiquer une exoneration
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or duties relating to purchases and services chargeable under the fiscal regulations
of the receiving State.

Article X

1. Where the legal incidence of any form of taxation in the receiving State
depends upon residence or domicile, periods during which a member of a force
or civilian component is in the territory of that State by reason solely of his being
a member of such force or civilian component shall not be considered as periods
of residence therein, or as creating a change of residence or domicile, for the purposes
of such taxation. Members of a force or civilian component shall be exempt
from taxation in the receiving State on the salary and emoluments paid to them
as such members by the sending State or on any tangible movable property the
presence of which in the receiving State is due solely to their temporary presence
there.

2. Nothing in this Article shall prevent taxation of a member of a force
or civilian component with respect to any profitable enterprise, other than his
employment as such member, in which he may engage in the receiving State,
and, except as regards his salary and emoluments and the tangible movable
property referred to in paragraph 1, nothing in this Article shall prevent taxation
to which, even if regarded as having his residence or domicile outside the territory
of the receiving State, such a member is liable under the law of that State.

3. Nothing in this Article shall apply to "duty" as defined in paragraph 12
of Article XI.

4. For the purposes of this Article the term "member of a force" shall not
include any person who is a national of the receiving State.

Article XI

1. Save as provided expressly to the contrary in this Agreement, members
of a force and of a civilian component as well as their dependents shall be subject
to the laws and regulations administered by the customs authorities of the re-
ceiving State. In particular the customs authorities of the receiving State shall
have the right, under the general conditions laid down by the laws and regulations
of the receiving State, to search members of a force or civilian component and
their dependents and to examine their luggage and vehicles, and to seize articles
pursuant to such laws and regulations.

2.-(a) The temporary importation and the re-exportation of service vehicles
-of a force or civilian component under their own power shall be authorised free
of duty on presentation of a triptyque in the form shown in the Appendix to this
Agreement.
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d'imp6ts ou taxes applicables aux achats de biens et aux prestations de services
en vertu de la r~glementation fiscale de l'tat de sdjour.

Article X

1. Si, dans l'tat de s~jour, l'tablissement d'un imp6t quelconque est fonction
de la residence ou du domicile du redevable, les p~riodes au cours desquelles un
membre d'une force au d'un 6lment civil sera present dans le territoire de cet
ttat, en raison uniquement de sa qualit6 de membre de cette force ou de cet
6lment civil, ne seront pas considr~es, pour l'tablissement dudit imp6t, comme
p~riodes de residence ou comme entrainant un changement de r6sidence ou de
domicile. Les membres d'une force ou d'un 6lment civil seront exon~r~s dans
l'tat de s~jour de tout imp6t sur les traitements et 6moluments qui leur sont
pay~s en cette qualit6 par l'ttat d'origine ainsi que sur tous biens, meubles corporels
leur appartenant et dont l'existence dans l'tat de s~jour est due uniquement
h leur presence temporaire dans cet fltat.

2. Le present article n'exon~rera en aucune fa~on le membre d'une force
ou d'un 6lment civil des imp6ts aff~rents aux activit~s g~n~ratrices de profits,
autres que celles qu'il exerce en cette qualit6, auxquelles il pourrait se livrer dans
l'ktat de s~jour. Sauf en ce qui concerne le traitement, les 6moluments, ainsi que
les biens meubles corporels, visas au paragraphe 1, les dispositions du pr6sent
article ne s'opposent en rien A la perception des imp6ts auxqu~ls ledit membre
est assujetti en vertu de la loi de l'tat de sjour, m~me s'il est consid~r6 comme
ayant sa r6sidence ou son domicile hors du territoire de cet fltat.

3. Les dispositions du present article ne sont pas applicables aux (( droits
tels qu'ils sont d~finis au paragraphe 12 de l'article XI.

4. Au regard des dispositions du present article, l'expression (( membre d'une
force )) ne s'applique pas A une personne ayant la nationalit6 de l'tat de sdjour.

Article XI

1. Sous reserve des d~rogations 6tablies par la pr~sente Convention, les
membres d'une force ou d'un 6l6ment civil ainsi que les personnes A leur charge
sont soumis aux lois et r~glements dont l'application est confide a 'administration
des douanes de l'tat de s6jour. Les agents de cette administration ont notamment
le droit de proc~der dans les conditions g~n~rales pr~vues par la legislation et la
r~glementation en vigueur dans l'Rtat de s~jour, a la visite des membres d'une
force ou d'un 6lment civil ainsi que des personnes a leur charge, de leurs bagages
et de leurs v~hicules ; ils ont 6galement le droit de saisie conform~ment . cette
lgislation et h cette r~glementation.

2.-a) L'importation temporaire et la r~exportation des v~hicules immatri-
culks A l'arm6e appartenant a une force ou h un 6lment civil circulant par leurs
propres moyens sont autoris~es en franchise de droits sur presentation d'un trip-
tyque du mod~le figurant en annexe la pr~sente Convention.
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(b) The temporary importation of such vehicles not under their own power
shall be governed by paragraph 4 of this Article and the re-exportation thereof
by paragraph 8.

(c) Service vehicles of a force or civilian component shall be exempt from
any tax payable in respect of the use of vehicles on the roads.

3. Official documents under official seal shall not be subject to customs
inspection. Couriers, whatever their status, carrying these documents must be
in possession of an individual movement order, issued in accordance with para-
graph 2 (b) of Article III. This movement order shall show the number of des-
patches carried and certify that they contain only official documents.

4. A force may import free of duty the equipment for the force and reasonable
quantities of provisions, supplies and other goods for the exclusive use of the
force and, in cases where such use is permitted by the receiving State, its civilian
component and dependents. This duty-free importation shall be subject to the
deposit, at the customs office for the place of entry, together with such customs
documents as shall be agreed, of a certificate in a form agreed between the receiving
State and the sending State signed by a person authorised by the sending State
for that purpose. The designation of the person authorised to sign the certificates
as well as specimens of the signatures and stamps to be used, shall be sent to the
customs administration of the receiving State.

5. A member of a force or civilian component may, at the time of his first
arrival to take up service in the receiving State or at the time of the first arrival

of any dependent to join him, import his personal effects and furniture free of
duty for the term of such service.

6. Members of a force or civilian component may import temporarily free
of duty their private motor vehicles for the personal use of themselves and their
dependents. These is no obligation under this Article to grant exemption from
taxes payable in respect of the use of roads by private vehicles.

7. Imports made by the authorities of a force other than for the exclusive
use of that force and its civilian component, and imports, other than those dealt
with in paragraphs 5 and 6 of this Article, effected by members of a force or civilian
component are not, by reason of this Article, entitled to any exemption from
duty or other conditions.

8. Goods which have been imported duty-free under paragraphs 2 (b),
4, 5 or 6 above-
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b) L'importation temporaire de v~hicules immatricul~s h l'arm~e, ne circulant
pas par leurs propres moyens, se fera dans les conditions fix~es au paragraphe 4
et leur r~exportation dans les conditions fix~es au paragraphe 8 du present article.

c) Les v6hicules immatricul6s & l'arm~e appartenant une force ou b un
6lment civil b~n~ficient 6galement de l'exemption des taxes qui pourraient tre
dues en raison de la circulation des v~hicules sur les routes.

3. Les documents officiels sous pli scell d'un sceau officiel ne sont pas soumis
A la visite et au contr6le de la douane. Les courriers qui en effectuent le transport
doivent tre munis, quelle que soit leur qualit6, d'un ordre de mission individuel
dlivr6 dans les conditions indiqu~es k l'article III, paragraphe 2, b. Cet ordre
de mission doit mentionner le nombre de plis et certifier que ceux-ci ne contiennent
que des documents officiels.

4. Une force peut importer en franchise de droits son 6quipement et des
quantit~s raisonnables d'approvisionnement, materiels et autres marchandises
destines h l'usage exclusif de cette force ou, dans les cas oil cela est autoris6 par
l'ttat de s~jour, i l'usage de l'6lment civil et des personnes & charge. L'admission'
ainsi pr~vue en franchise est subordonn6e au d6p6t, au Bureau des douanes, &
1'appui des documents de douane que l'on aura convenu de fournir, d'une attesta-
tion dont la forme aura W accept~e par l'ktat de s~jour et par l'!tat d'origine,
sign~e par une personne habilit~e cet effet par l'tat d'origine. La designation
de la personne habilit~e A signer les attestations ainsi que les specimens de sa
signature et des cachets utilis~s seront adress~s aux administrations douani~res
de l'ktat de s~jour.

5. Un membre d'une force ou d'un 6l6ment civil peut, h l'occasion de sa
premiere arriv~e en vue de prendre son service dans l'ttat de s~j our, ou l'occasion
de la premiere arriv~e d'une personne A. sa charge venue l'y rejoindre, importer
ses effets et son mobilier personnels en franchise de droits pour la duroe de son
s~jour.

6. Les membres d'une force ou d'un 6l6ment civil peuvent b6n~ficier de la
franchise temporaire des droits en cas d'importation temporaire de v6hicules
& moteur priv6s destines leur usage personnel et & celui des personnes b leur
charge. Cette disposition n'entraine pas l'obligation d'exemption des taxes qui
pourraient tre dues pour l'usage des routes par les v~hicules priv~s.

7. Les importations faites par les autorit~s d'une force pour des fins autres
que la satisfaction des besoins exclusifs de cette force ou de son 6lment civil,
ainsi que les importations, autres que celles vis~es aux paragraphes 5 et 6 du pr6sent
article, effectu~es par les membres d'une force arm~e ou d'un 6lment civil, ne
b~n~ficient, en application du present article, d'aucune exemption de droits ni
d'aucune dispense de formalit~s.

8. Les marchandises admises en franchise en application des dispositions
des paragraphes 2, b, 4, 5 ou 6 ci-dessus
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(a) may be re-exported freely, provided that, in the.case .of goods imported under
paragraph 4, a certificate, issued in accordance with that paragraph, is pres-
ented to the customs office : the customs authorities, however, may verify.
that goods re-exported are as described in the certificate, if any, and have
in fact been imported under the conditions of paragraphs 2 (b), 4, 5 or 6 as
the case may be;

(b) shall not normally be disposed of in the receiving State by way of either sale
or gift : however, in particular cases such disposal may be authorised on
conditions imposed by the authorities concerned of the receiving State (for
instance, on payment of duty and tax and compliance with the requirements
of the controls of trade and exchange).

9. Goods purchased in the receiving State shall be exported therefrom
only in accordance with the regulations in force in the receiving State.

10. Special arrangements for crossing frontiers shall be granted by the
customs authorities to regularly constituted units or formations, provided that
the customs authorities concerned have been duly notified in advance.

11. Special arrangements shall be made by the receiving State so that fuel,
oil and lubricants for use in service vehicles, aircraft and vessels of a force or
civilian component, may be delivered free of all duties and taxes.

12. In paragraphs 1-10 of this Article-
-"duty" means customs duties and all other duties and taxes payable on

importation or exportation, as the case may be, except dues and taxes which
are no more than charges for services rendered;

-"importation" includes withdrawal from customs warehouses or continuous
customs custody, provided that the goods concerned have not been grown, produced
or manufactured in the receiving State.

13. The provisions of this Article shall apply to the goods concerned not
only when they are imported into or exported from the receiving State, but also
when they are in transit through the territory of a Contracting Party, and for
this purpose the expression "receiving State" in this Article shall be regarded
as including any Contracting Party through whose territory the goods are passing
in transit.

Article XII

1. The customs or fiscal authorities of the receiving State may, as a condition
of the grant of any customs or fiscal exemption or concession provided for in
this Agreement, require such conditions to be observed as they may deem necessary
to prevent abuse.
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a) Peuvent tre r~export6es librement condition que, en ce qui concerne les
marchandises importdes en application du paragraphe 4, soit remise au Bureau
des douanes une attestation ddlivrde dans les conditions pr~vues ce paragraphe.
Le service des douanes conserve cependant le droit de verifier, s'il y a lieu,
que les marchandises r~export~es sont bien celles ddcrites sur l'attestation
dans le cas oii celle-ci est n~cessaire, et ont W r~ellement import~es dans les
conditions pr~vues aux paragraphes 2, b, 4, 5 ou 6, suivant le cas;

b) Ne peuvent normalement 6tre c~d~es A titre on~reux ou gratuit dans l'tat
de s6jour. Cependant, dans des cas particuliers, une telle cession peut 6tre
autoris~e, sous reserve des conditions impos6es par les autorit6s comp~tentes
de l'tat de s6jour (par exemple, paiement des droits et taxes, accomplissement
des formalit~s inh~rentes au contr6le du commerce ext6rieur et des changes).

9. Les exportations de marchandises achet~es dans 1'-tat de s~jour sont
soumises k la r~glementation en vigueur sur le territoire dudit ]tat.

10. Des facilit6s particulires sont accord~es par les autorit~s douani~res
pour le passage des fronti~res par des unit6s ou formations r~gulirement encadr~es,
& condition que les autorit~s douani~res int~ress~es aient requ la notification
appropri~e en temps utile.

11. Des dispositions spdciales seront prises par l']ttat de s~jour afin que les
carburants et lubrifiants destines l'usage des v~hicules immatricul~s l'arm~e,
des a~ronefs et bateaux militaires d'une force ou d'un 6lment civil soient livr~s
exempts de tous droits et taxes.

12. Pour l'application des dix premiers paragraphes du present article -
Le mot ( droits ,) s'entend des droits de douane et de tous autres droits et

taxes frappant, suivant le cas, 1importation ou 1'exportation, A l'exception des
droits et taxes qui constituent un remboursement de frais pour service rendu.

Le mot a importation )) inclut 1'enl6vement des marchandises plac~es dans
un entrep6t de douanes ou sous un regime analogue, . condition qu'il s'agisse
de marchandises qui n'aient W, ni r~colt~es, ni fabriqu~es, ni manufactur~es
dans l1.tat de s~jour.

13. Les dispositions du present article s'appliquent non seulement aux mar-
chandises importdes dans l']tat de s~jour ou export~es de cet ttat, mais aussi
aux marchandises en transit h travers le territoire d'une Partie Contractante.
En l'occurrence, 1'expression ( ttat de s~jour ,, s'entend, dans le present article,
de toute Partie Contractante & travers le territoire de laquelle les marchandises
transitent.

Article XII

1. Toute exemption ou facilit6 douani~re ou fiscale accord6e en vertu de la
pr~sente Convention est subordonn6e h r'observation des dispositions que les
autorit~s douani~res ou fiscales de 1'1tat de s~jour peuvent estimer ncessaires
pour pr~venir des abus.
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2. These authorities may refuse any exemption provided for by this Agree-
ment in respect of the importation into the receiving State of articles grown, produced
or manufactured in that State which have been exported therefrom without
payment of, or upon repayment of, taxes or duties which would have been charg-
eable but for such exportation. Goods removed from a customs warehouse shall
be deemed to be imported if they were regarded as having been exported by
reason of being deposited in the warehouse.

Article XIII

1. In order to prevent offences against customs and fiscal laws and regul-
ations, the authorities of the receiving and of the sending States shall assist each
other in the conduct of enquiries and the collection of evidence.

2. The authorities of a force shall render all assistance within their power
to ensure that articles liable to seizure by, or on behalf of, the customs or fiscal
authorities of the receiving State are handed to those authorities.

3. The authorities of a force shall render all assistance within their power
to ensure the payment of duties, taxes and penalties payable by members of the
force or civilian component or their dependents.

4. Service vehicles and articles belonging to a force or to its civilian com-
ponent, and not to a member of such force or civilian component, seized by the
authorities of the receiving State in connexion with an offence against its customs
or fiscal laws or regulations shall be handed over to the appropriate authorities
of the force concerned.

Article XIV

1. A force, a civilian component and the members thereof, as well as their
dependents, shall remain subject to the foreign exchange regulations of the sending
State and shall also be subject to the regulations of the receiving State.

2. The foreign exchange authorities of the sending and the receiving States
may issue special regulations applicable to a force or civilian component or the
members thereof as well as to their dependents.

Article XV

1. Subject to paragraph 2 of this Article, this Agreement shall remain in
force in the event of hostilities to which the North Atlantic Treaty applies, except
that the provisions for settling claims in paragraphs 2 and 5 of Article VIII shall
not apply to war damage, and that the provisions of the Agreement, and, in
particular of Articles III and VII, shall immediately be reviewed by the Contracting
Parties concerned, who may agree to such modifications as they may consider
desirable regarding the application of the Agreement between them.
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2. Les m~mes autorit~s peuvent dcider que ne b~n~ficieront pas des exemp-
tions pr~vues par le present accord les importations de produits r~colt~s, fabriqu~s
ou manufactures dans l'i1tat de s~jour et export~s au pr6alable en franchise ou
moyennant restitution des droits et taxes qui 6taient dus dans le cas oi ces produits
n'auraient pas W export~s. Cette disposition s'applique 6galement & des marchan-
dises enlev~es d'un entrep6t de douane, si le d~p6t dans cet entrep6t a 6t6 consid~r6
comme une exportation.

A rticle XIII

1. En vue de la r6pression des infractions aux lois et r~glements douaniers
et fiscaux, les autorit~s des fltats de s~jour et d'origine se pr~tent un mutuel
concours pour proc~der aux enqu~tes et k la recherche des preuves.

2. Les autorit~s d'une force donnent toute l'assistance en leur pouvoir afin
que les marchandises susceptibles de saisie, par les autorit~s douani~res ou fiscales
de l'ttat de s6jour ou h leur profit, soient remises h celles-ci.

3. Les autorit~s d'une force s'engagent & faire tout ce qui est en leur pouvoir
afin que les droits, taxes et amendes dus soient acquitt~s par les membres de cette
force ou de son 6lment civil, ainsi que par les personnes & leur charge.-

4. Les v~hicules immatricul~s A l'arm~e et les marchandises appartenant
A une force ou & son 61ment civil et non h un de leurs membres, et saisis par les
autorit~s de l'Ittat de s6jour h l'occasion d'une infraction douani~re ou fiscale,
sont remis aux autorit~s comp~tentes de cette force.

Article XI V

1. Une force, un 61ment civil, leurs membres, ainsi que les personnes &
leur charge, demeurent assujettis aux r~gles du contr6le des changes de 1'-tat
d'origine et doivent se conformer aux r~glements de l'ttat de sjour.

2. Les autorit~s charg~es du contr6le des changes des ttats d'origine et de
s~jour peuvent mettre en vigueur des dispositions sp~ciales applicables h une
force, i son 61ment civil ou i leurs membres ainsi qu'aux personnes h leur charge.

Article XV

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 ci-dessous, la pr6sente
Convention reste en vigueur en cas d'hostilit~s entrainant l'application des disposi-
tions du Trait6 de l'Atlantique Nord. Toutefois, les dispositions relatives au
r~glement des dommages contenues dans les paragraphes 2 et 5 de l'article VIII
ne s'appliquent pas aux dommages de guerre et les dispositions de la pr~sente
Convention, notamment celles des articles III et VII, font imm~diatement l'objet
d'un nouvel examen par les Parties Contractantes int~ress6es. Celles-ci peuvent
6ventuellement convenir des modifications qui apparaitraient d6sirables en ce
qui concerne l'application de la Convention entre elles.
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2. In the event of such hostilities, each of the Contracting Parties shall

have the right, by giving 60 days' notice to the other Contracting Parties, to

suspend the application of any of the provisions of this Agreement so far as it

is concerned. If this right is exercised, the Contracting Parties shall immediately

consult with a view to agreeing on suitable provisions to replace the provisions
suspended.

Article XVI

All differences between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement shall be settled by negotiation between them

without recourse to any outside jurisdiction. Except where express provision

is made to the contrary in this Agreement, differences which cannot be settled

by direct negotiation shall be referred to the North Atlantic Council.

Article XVII

Any Contracting Party may at any time request the revision of any Article

of this Agreement. The request shall be addressed to the North Atlantic Council.

Article XVIII

1. The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification
shall be deposited as soon as possible with the Government of the United States

of America, which shall notify each signatory State of the date of deposit thereof.

2. Thirty days after four signatory States have deposited their instruments

of ratification the present Agreement shall come into force between them. It

shall come into force for each other signatory State thirty days after the deposit
of its instrument of ratification.

3. After it has come into force, the present Agreement shall, subject to the

approval of the North Atlantic Council and to such conditions as it may decide,

be open to accession on behalf of any State which accedes to the North Atlantic

Treaty. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession

with the Government of the United States of America, which shall notify each

signatory and acceding State of the date of deposit therebf. In respect of any

State on behalf of which an instrument of accession is deposited, the present

Agreement shall come into force thirty days after the date of the deposit of such

instrument.

Article XIX

1. The.-present Agreement may be denounced by any Contracting Party

after:the expiration of a period of four years from the date on which the Agreement

cogmes into force.
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2. Dans le cas d'hostilit~s telles qu'elles sont d~finies ci-dessus, chaque Partie
Contractante a le droit, en le notifiant dans un d~lai de 60 jours aux autres Parties
Contractantes, de suspendre l'application de l'une quelconque des dispositions
de la Convention pour autant que de besoin. Si ce droit est exerc6, les Parties
Contractantes se consultent imm~diatement en vue de se mettre d'accord sur les
dispositions propres i. remplacer .celles dont l'application est suspendue.

Article XVI

Toute contestation entre les Parties Contractantes en ce qui concerne 1'inter-
protation ou l'application de la pr~sente Convention est r~gl6e par n6gociations
entre elles sans recours A une juridiction ext~rieure. Sauf dans les cas oil la pr~sente
Convention contient une disposition contraire, les contestations qui ne peuvent
pas ftre r~gl~es par n~gociations directes, seront port~es devant le Conseil de
'Atlantique Nord.

A rticle X VII

Chaque Partie Contractante peut & tout moment demander la r~vision de
tout article de la pr~sente Convention. La demande sera adress~e au Conseil de
'Atlantique Nord.

Article XVIII

1. La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification
seront d~pos6s aussitht que possible aupr~s du gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique qui notifiera la date de ces d~p6ts L chaque ttat signataire.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur trente jours apr~s le d6p6t
par quatre P-tats signataires de leurs instruments de ratification. Elle entrera
en vigueur pour chacun des autres ttats signataires trente jours apr~s le d6p6t
de son instrument de ratification.

3. Apr~s son entr6e en vigueur, la pr6sente Convention, sous reserve de
l'approbation du Conseil de l'Atlantique Nord et aux conditions que ce dernier
pourra fixer, sera ouverte h tout Ittat adherent au Trait6 de l'Atlantique Nord.
L'accession deviendra effective par le d6p6t d'un instrument d'accession aupr~s
du gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique qui notifiera . chaque signataire
et & l'ttat acc~dant la'date de'd6p6t dont il s'agit. La pr~sente Convention entrera
en vigueur, au regard de tout ttat au nom duquel un instrument d'accession
sera d~pos6, trente jours apr~s la date de d~p6t de cet instrument.

Article XIX

1. La pr~sente Convention pourra tre d6nonc~e par chaque Partie Contrac-
tante apr~s 1'expiration d'un d6lai de quatre ans . dater de son entree en vigueur.
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2. The denunciation of the Agreement by any Contracting Party shall be
effected by a written notification addressed by that Contracting Party to the
Government of the United States of America which shall notify all the other
Contracting Parties of each such notification and the date of receipt thereof.

3. The denunciation shall take effect one year after the receipt of the notific-
ation by the Government of the United States of America. After the expiration
of this period of one year, the Agreement shall cease to be in force as regards the
Contracting Party which denounces it, but shall continue in force for the remaining
Contracting Parties.

Article XX

1. Subject to the provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article, the present
Agreement shall apply only to the metropolitan territory of a Contracting Party.

2. Any State may, however, at the time of the deposit of its instrument
of ratification or accession or at any time thereafter, declare by notification given
to the Government of the United States of America that the present Agreement
shall extend (subject, if the State making the declaration considers it to be necessary,
to the conclusion of a special agreement between that State and each of the sending
States concerned), to all or any of the territories for whose international relations
it is responsible in the North Atlantic Treaty area. The present Agreement
shall then extend to the territory or territories named therein thirty days after
the receipt bythe Government of the United States of America of the notification,
or thirty days after the conclusion of the special. agreements if required, or when
it has come into force under Article XVIII, whichever is the later.

3. A State which has made a declaration under paragraph 2 of this Article
extending the present Agreement to any territory for whose international relations
it is responsible may denounce the Agreement separately in respect of that territory
in accordance with the provisions of Article XIX.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed the
present Agreement.

DONE in London this nineteenth day of June, 1951, in the English and French
languages, both texts being equally authoritative, in a single original which shall
be deposited in the archives of the Government of the United States of America.
The Government of the United States of America shall transmit certified copies
thereof to all the signatory and acceding States.
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2. La d~nonciation de la Convention par une Partie Contractante se fera
par notification 6crite adress~e par cette Partie au gouvernement des P-tats-Unis
d'Am~rique qui informera toutes les autres Parties Contractantes de cette notifi-
cation et de la date de sa reception.

3. La d~nonciation prendra effet un an apr~s reception de sa notification
par le gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique. Apr~s 1'expiration de cette
p~riode d'un an, la Convention cessera d'6tre en vigueur pour la Partie qui l'aura
d~nonc~e, mais restera en vigueur entre les autres Parties Contractantes.

Article XX

1. Sous reserve des dispositions des paragraphes 2 et 3 ci-dessous, la pr~sente
Convention s'applique uniquement au territoire mdtropolitain d'une Partie Contrac-
tante.

2. Toutefois un ktat peut, lors du d~p6t de ses instruments de ratification
ou d'accession, ou ult~rieurement, d~clarer, par notification au gouvernement
des ttats-Unis, que la pr~sente Convention s'6tendra A tous les territoires ou .
tels des territoires dont les relations internationales sont assur~es par lui dans la
region de l'Atlantique Nord, sous reserve, si Y'ltat qui fait la d~claration l'estime
ncessaire, de la conclusion d'un accord particulier entre ledit Rtat et chacun
des fltats d'origine. La pr~sente Convention sera appliqu~e pour le territoire ou
les territoires ainsi mentionn~s, 30 jours apr~s la reception par le gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique de la notification, ou 30 jours apr~s la conclusion de
l'accord particulier 6ventuel, ou, lors de l'entr~e en vigueur de la Convention telle
qu'elle est d~finie b 'article 18, si celle-ci intervient apr~s ce d~lai.

3. Un P-tat qui a fait la dclaration pr~vue au paragraphe 2 ci-dessus du
present article en vue d'6tendre la Convention & un territoire dont il assure les
relations internationales, peut d~noncer la Convention dans les conditions pr~vues

l'article 19 en ce qui concerne ce seul territoire.

EN FOI DE QUOI les P1nipotentiaires ci-dessous d~sign~s ont sign6 la pr~sente
Convention.

FAIT k Londres le dix-neuf juin 1951, en anglais et en frangais, les deux textes
faisant 6galement foi, en un simple exemplaire qui restera d~pos6 dans les archives
du gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique. Le gouvernement des ttats-Unis
d'Amrique en transmettra des copies authentiques h tous les gouvernements
signataires et adh6rents.

N- 2679
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For the Kingdom of Belgium :I

Pour le Royaume de Belgique 2

Obert DE THIEUSIES

For Canada

Pour le Canada

L. D. WILGRESS

For the Kingdom of Denmark :

Pour le Royaume de Danemark

STEENSEN-LETH

For France

Pour la France

Herv6 ALPHAND

For Iceland

Pour l'Islande

Gunnlauger PtTURSSON

For Italy

Pour l'Italie

A. RossI-LONGHI

See Declaration, p. 108 of this volume.

Voir Ddclaration, p. 108 de ce volume.
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For the Grand Duchy of Luxembourg :'

Pour le Grand Duch6 de Luxembourg 2

A. CLASEN

For the Kingdom of the Netherlands :'

Pour le Royaume des Pays-Bas 2 :

A. W. L. TJARDA VAN STARKENBORGH-STACHOUWER

For the Kingdom of Norway

Pour le Royaume de Norv~ge

Dag BRYN

For Portugal :

Pour le Portugal

R. ENNES ULRICH

The Agreement is only applicable to the territory
of Continental Portugal, with the exclusion of the
Adjacent Islands and the Overseas Provinces.3

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

Herbert MORRISON

For the United States of America

Pour les ttats-Unis d'Amdrique

Charles M. SPOFFORD

1 See Declaration, p. 108 of this volume.
Voir Declaration p. 108 de ce volume.

3 La Convention n'est applicable qu'au territoire continental du Portugal l'exclusion des
I les adjacentes et des provinces d'outre-mer.
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Country

Valid from

for temporary importation to

of the following service vehicle

Type

Registration Number

APPENDIX

Ministry or Service

TRIPTYQUE *

To

Engine Number

Spare tyres

Fixed Communication Equipment

Name and signature of the holder of the triptyque

Date of issue
By order of

Name o/ Port or Customs
Station

TEMPORARY EXITS AND ENTRIES

Signature and Stamp o/
Date Customs Officer

Exit

Entry

Exit

Entry

Exit

Entry

Exit

Entry

* This document shall be in the language of the sending State and in the English

.and French languages.
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ANNEXE

Pays Ministate ou Service

TRIPTYQUE *

valable du au

pour 1'entr6e temporaire

du v6hicule suivant

Marque

Num6ro d'immatriculation Num~ro du moteur

Pneumatique de rechange

Mat6riel de transmission fix6 5 demeure

Nom et signature du titulaire du triptyque

D61ivr6 le

Par ordre de

SORTIES ET ENTRAES TEMPORAIRES

Ddsignation du Bureau Visa et cachet de la
des douanes Date douane

Sortie

Entree

Sortie

Entr6e

Sortie

Entr~e

Sortie

Entr6e

* Ce document est dtabli dans la langue de l'Ftat d'origine, et 4galement en anglais
et en fran~ais.

N
°
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DECLARATION BY THE GOVERN-
MENTS OF BELGIUM, LUXEM-
BOURG AND THE NETHERLANDS

On signing the Agreement of today's
date regarding the Status of the Forces
of the North Atlantic Treaty Countries,
the Plenipotentiaries of the Kingdom
of Belgium, the Grand Duchy of
Luxembourg and the Kingdom of the
Netherlands, make the following
Declaration :

The forces of the Kingdom of Bel-
gium, the Grand Duchy of Luxembourg
and the Kingdom of the Netherlands,
their civilian components and their
members may not avail themselves
of the provisions of the present Agreem-
ent to claim in the territory of one
of the afore-mentioned Powers any
exemption which they do not enjoy
in their own territory, with respect
to duties, taxes and other dues, which
have been or will be standardized
under the terms of conventions which
have been or will be concluded for the
purpose of bringing about the Economic
Union of Belgium, Luxembourg and
the Netherlands.

For the Kingdom of Belgium
Obert DE THIEUSIES

For the Grand Duchy of Luxembourg
A. CLASEN

For the Kingdom of the Netherlands
A. W. J. TJARDA VAN STARKENBORGH-

STACHOUWER

19 June 1951

DtCLARATION DES GOUVERNE-
MENTS BELGE, NRERLANDAIS ET

LUXEMBOURGEOIS

Au moment de proc~der h la signature
de la Convention en date de ce jour
concernant le statut des forces armies
des pays du Trait6 de 'Atlantique
Nord, les pl6nipotentiaires du Royaume
de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxem-
bourg et du Royaume des Pays-Bas,
font la d~claration suivante :

Les forces armies du Royaume de
Belgique, du Grand-Duch6 de Luxem-
bourg et du Royaume des Pays-Bas,
leurs 6lments civils et leurs membres
ne peuvent se pr~valoir des dispositions
de la pr~sente Convention pour reven-
diquer sur le territoire de l'une de ces
puissances une franchise dont ils ne
jouissent pas sur leur propre territoire,
lorsqu'il s'agit de droits, taxes et autres
imp6ts, dont l'unification a 6t6 ou
sera op6r~e en vertu de conventions
tendant A. r~aliser l'Union Economique
belgo-luxembourgeoise-n~erlandaise.

Pour le Royaume de Belgique
Obert DE THIEUSIES

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg
A. CLASEN

Pour le Royaume des Pays-Bas
A. W. J. TJARDA VAN STARKENBORGH-

STACHOUWER

19 juin 1951

No. 2678
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AGREED MINUTE MODIFY-
ING THE AGREEMENT OF
19 JUNE 19511 BETWEEN
THE PARTIES TO THE
NORTH ATLANTIC TREA-
TY REGARDING THE
STATUS OF THEIR FOR-
CES. SIGNED ON 4 APRIL
1952

The North Atlantic Council Deputies,

Considering that under the Agreement
between the Parties to the North
Atlantic Treaty regarding the Status
of their Forces, signed at London
on the 19th June, 1951,1 certain
functions are vested in the Chairman
of the Council Deputies;

And considering that, in consequence
of the reorganization of the North
Atlantic Treaty Organization, the office
of Chairman of the Council Deputies
will be abolished on the 4th April, 1952 ;

Agree on behalf of their Governments
that the said functions shall from that
date be exercised by the Secretary-
General of the Organization, or in his
absence by his Deputy, or by such
other person as the North Atlantic
Council may decide.

Dated this fourth day of April 1952

1 See p. 67 of this volume.

R]-SOLUTION PORTANT MO-
DIFICATION DE LA CON-
VENTION DU 19 JUIN 19511
ENTRE LES tITATS PAR-
TIES AU TRAITt DE L'AT-
LANTIQUE NORD SUR LE
STATUT DE LEURS FOR-
CES. SIGNtE LE 4 AVRIL
1952

Les suppiants du Conseil de l'Atlan-
tique Nord,

Considirant que, en vertu de la
Convention entre les ttats parties au
Trait6 de l'Atlantique Nord sur le
Statut de leurs Forces, sign6e h Londres
le 19 juin 19511, certaines fonctions
sont confides au President du Conseil
des Suppliants ;

Considdrant que, par suite de la
r~forme de l'Organisation du .Trait6
de l'Atlantique Nord, le poste de
President du Conseil des Supplants
sera supprim6 le 4 avril 1952;

Dicident, au nom de leurs gouverne-
ments, qu'k compter de cette date
lesdites fonctions seront exerc~es par
le Secr~taire G~n~ral de l'Organisation
ou, en son absence, par son repr~sentant
ou par toute autre personne d6sign~e
par le Conseil de l'Atlantique Nord.

Fait le 4 avril 1952

1 Voir p. 67 de ce volume.
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Belgium

Belgique

Andr6 DE STAERCKE

Denmark

Danemark

STEENSEN-LETH

Italy

Italie

A. RossI-LONGHI

Netherlands

Pays-Bas :

A. R. TAMMENOMS BAKKER

Portugal

Portugal

R. ENNES ULRICH

United Kingdom

Royaume-Uni :

F. R. HOYER MILLAR
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Canada

Canada

L. D. WILGRESS

France

France

Herv6 ALPHAND

Iceland

Islande

Gunnlauger PATURSSON

Luxembourg

Luxembourg

A. CLASEN

Norway

Norv~ge

Dag BRYN

United States

ttats-Unis •

Charles M. SPOFFORD
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
BELGIUM

Agreement (with annexes) for the discharge by deliveries of
defence equipment of a debt owed to the Government
of the Kingdom of Belgium by the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.
Signed at Paris, on 30 June 1952

Exchange of notes constituting an agreement amending-the
above-mentioned Agreement. Paris, 8 January 1953

Official texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
5 October 1954.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
BELGIQUE

Convention (avec annexes) en vue d'assurer par des livraisons
de biens de d~fense le remboursement d'une dette due
par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord au Gouvernement du
Royaume de Belgique. Sign6e ' Paris, le 30 juin 1952

JEchange de notes constituant un accord modifiant la Con-
vention susmentionnee. Paris, 8 janvier 1953

Textes officiels anglais et /ranais.

Enregistris par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
5 octobre 1954.
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No. 2679. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF BELGIUM FOR THE DISCHARGE
BY DELIVERIES OF DEFENCE EQUIPMENT OF A
DEBT OWED TO THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF BELGIUM BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND. SIGNED AT PARIS, ON 30 JUNE 1952

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Kingdom of Belgium,

Having regard to the Agreement for the Establishment of a European Pay-
ments Union, signed in Paris on the 19th of September, 1950,2 and supplementary
Protocols Nos. 12 and 23 to this Agreement,

Having regard to the Decision C(52)193 taken by the Council of the Organ-
isation for European Economic Co-operation at its meeting of June the 30th, 1952,
prolonging the financial commitments taken within the framework of the Agree-
ment for the Establishment of a European Payments Union, as well as the Decision
C(52)194 by the same Council adopting supplementary Protocol No. 3 to the
said Agreement,

Having regard to the Decision C(52)195 and more especially paragraph 5
of this Decision,

Have agreed as follows

Article I

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland hereby acknowledges a debt to the Government of the Kingdom of Belgium
of Belgian Francs one thousand two hundred and fifty million (1,250 million).

Article II

(a) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland undertakes to supply to the Government of the Kingdom of Belgium
within a period of two years ending on 30th June, 1954, defence equipment to

1 Came into force on 30 July 1954, by the exchange of the instruments of ratification, in
accordance with article VII.

3 United Kingdom: "Miscellaneous No. 14 (1950)," Cmd. 8064.
3 United Kingdom: "Miscellaneous No. 12 (1951)," Cmd. 8372.
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No 2679. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE BELGIQUE EN VUE D'ASSURER PAR DES LIVRAI-
SONS DE BIENS DE DkFENSE LE REMBOURSEMENT
D'UNE DETTE DUE PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD AU GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE. SIGNtRE A PARIS, LE 30 JUIN 1952

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord d'une part, et le Gouvernement du Royaume de Belgique d'autre part,

Vu 1'Accord sur l'tablissement d'une Union europ~enne de paiements, sign6
, Paris le 19 septembre 1950, et les Protocoles additionnels num~ros 1 et 2,

Vu la decision C(52)193, prise par le Conseil de l'Organisation europ~enne
de cooperation 6conomique en date du 30 juin 1952, prorogeant les engagements
financiers pris dans le cadre de l'Accord sur l'6tablissement d'une Union europ~enne
de paiements, ainsi que la decision C(52)194, du mme Conseil, adoptant le Protocole
num~ro 3 dudit Accord.

Vu la d~cision C(52)195, et plus particuli~rement le paragraphe 5 de cette
decision,

Sont convenus de ce qui suit

Article I

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord se reconnait redevable vis-L-vis du Gouvernement du Royaume de Belgique,
d'une dette d'un montant de un milliard deux cent cinquante millions de francs
belges (1.250 millions).

Article II

a) Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord s'engage L livrer au Gouvernement du Royaume de Belgique, pendant
une p~riode de deux ans se terminant le 30 juin 1954, des biens de defense pour

I Entr6e en vigueur le 30 juillet 1954 par 1'6change des instruments de ratification k Paris,
conform6ment h l'article VII.
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the value of Belgian Francs 1,250 million as specified in nature and value in
Annex A' and Annex B2 to this Agreement and in accordance with the provisions
of these two Annexes.

(b) The repayment by the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland to the Government of the Kingdom of Belgium
of the sum of Belgian Francs 1,250 million referred to in Article I of this Agreement
shall be made by deliveries of the defence equipment referred to in paragraph (a)
of this Article, and in accordance with the accounting procedure in Annex C3
to this Agreement, the debt being progressively discharged on receipt by the
Government of the Kingdom of Belgium of the items listed in Annex B.

(c) Should it appear likely at any time before the 30th June, 1953, that the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland may
be unable to deliver sufficient goods to meet its commitment under paragraph (a)
of this Article, the two Governments shall at the request of either consult together
to see whether within the framework of this Agreement arrangements can be
made to increase up to a maximum value of 10 % deliveries under any heading
in Annex B to this Agreement or to add other goods to those listed in Annex B
up to a maximum value of 10 % of the total value of the list.

A rticle III

(a) If at the 30th June, 1954, the sum of Belgian Francs 1,250 million has
not been repaid in full in accordance with Article II (b) of this Agreement, the
outstanding balance shall be repaid on that date except to the extent that either
party exercises its option under paragraph (b) of this Article.

(b) If at the 30th June, 1954, the sum of Belgian Francs 1,250 million has
not been repaid in full in accordance with Article II (b) of this Agreement :

1. The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland shall have the option to discharge the whole or part of the outstanding
balance through delivery by the 30th September, 1954, of all or some of the
undelivered items of Annex B to this Agreement;

2. the Government of the Kingdom of Belgium shall have the option to call
for the discharge of the whole or part of the outstanding balance through
delivery by 30th September, 1954, of all or some of the undelivered items
of Annex B to this Agreement.

1 See p. 122 of this volume.
2 See p. 124 of this volume.
3 See p. 126 of this volume.
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une valeur de 1.250 millions de francs belges conform~ment aux specifications
de nature et de valeur reprises l'annexe A I et . l'annexe B2 de la pr~sente Conven-
tion et conform~ment aux dispositions de ces deux annexes.

b) Le remboursement par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord au Gouvernement du Royaume de Belgique de
la somme de 1.250 millions de francs belges dont il est question h l'article I de la
pr~sente Convention, sera assur6 par des livraisons des biens de defense dont il
est question au paragraphe a du present article et conform~ment ". la procedure
comptable de l'annexe C 3 de la pr~sente Convention, la dette 6tant progressivement
6teinte au fur et . mesure de la rception, par le Gouvernement du Royaume
de Belgique, des biens repris & l'annexe B.

c) S'il apparait, un moment quelconque avant le 30 juin 1953, que le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord pourrait
ne pas 6tre en mesure de livrer une quantit6 de biens suffisante pour remplir ses
engagements conform~ment au paragraphe a du present article, les deux Gouverne-
ments, . la demande de l'un ou de l'autre, se consulteront en vue d'examiner si,
dans le cadre des pr~sentes dispositions de la Convention, un accord peut 6tre
atteint pour accroltre, A concurrence d'une valeur de 10 % au maximum, les
livraisons de biens pr~vus A chacune des rubriques de l'annexe B de la pr~sente
Convention, ou pour ajouter d'autres biens h ceux repris A l'annexe B, . concurrence
d'une valeur maximum de 10 % de la valeur totale de cette liste.

A rticle III

a) Si, h la date du 30 juin 1954, la somme de 1.250 millions de francs belges
n'6tait pas enti~rement rembours~e conform~ment aux dispositions de l'article
II b de la pr6sente Convention, le reliquat sera, cette date, pay6 sous d6duction
du montant correspondant L l'option qui serait exerc~e, par l'une ou l'autre partie,
en application du paragraphe b du present article.

b) Si, h la date du 30 juin 1954, la somme de 1.250 millions de francs belges
n'6tait pas enti~rement rembours~e conform~ment aux dispositions de l'article II b
de la pr~sente Convention :

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
aura l'option d'6teindre tout ou partie du reliquat de la dette, par la livraison,
jusqu'au 30 septembre 1954, de tout ou partie des biens non livr~s de l'annexe B
de la pr~sente Convention.

2. Le Gouvernement du Royaume de Belgique aura l'option de requ~rir que tout
ou partie du reliquat de la dette soit rembours6 par la livraison, jusqu'au
30 septembre 1954, de tout ou partie des biens non livr~s de l'annexe B de la
pr~sente Convention.

I Voir p. 123 de ce volume.
2 Voir p. 125 de ce volume.
3 Voir p. 127 de ce volume.
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(c) In the event of either Government exercising the option in paragraph (b)
of this Article any balance of the Belgian Francs 1,250 million, still outstanding
on the 30th September, 1954, shall be repaid on that date to the Government
of the Kingdom of Belgium by the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland.

(d) Payment of the outstanding balance under paragraph (a) or (c) of this
Article shall be made in Brussels at the National Bank of Belgium in Belgian
Francs in accordance with the payments arrangements then existing between
the two countries.

(e) In the event of a change in the parity existing at the 30th June, 1952,
between the Belgian Franc and the unit of account of the European Payments
Union as defined in Article 26 of the Agreement for the Establishment of a European
Payments Union, of 19th September, 1950, the amount to be repaid under this
Article shall be adjusted by converting such amount into units of account at
the parity existing at 30th June, 1952, and reconverting such units of account
into Belgian Francs at the parity existing on the date of payment. If on that
date there is no parity between the unit of account and the Belgian Franc, the
reconversion shall be made at the parity obtaining at the date of the withdrawal
of Belgium from the Union or of the liquidation of the Union.

(f) While recognising that the prime objective of this Agreement is to ensure
delivery to Belgium of defence equipment within the periods specified, the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Kingdom of Belgium shall contact each other not later than
30th September, 1954, should the need arise, and shall explore the possibility
of proceeding, before the 31st December, 1954, and for settlement under the
payments arrangements existing at the time, with deliveries of the defence equip-
ment covered by the contracts which in the absence of agreement shall lapse.

Article IV

(a) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland undertakes to ensure that deliveries under this Agreement shall not be
subject to any United Kingdom taxes from which goods for export through normal
commercial channels would be exempt.

(b) The payments to be made by the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland under Articles III and V of this Agreement
shall for the whole period in question be effected free of all tolls and taxes whatso-
ever, present or future, which might be levied on such payments by the Government
of the United Kingdom or any subordinate agency thereof.

Article V

The balance outstanding for the time being of the debt of the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall bear interest

No. 2679
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c) Le reliquat de la dette de 1.250 millions de francs belges qui subsisterait
la date du 30 septembre 1954, apr~s que Fun ou 'autre Gouvernement aurait

6ventuellement exerc6 l'option pr~vue au paragraphe b, sera rembours6 A cette
date, au Gouvernement du Royaume de Belgique par le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

d) Le paiement du reliquat de la dette dont question aux paragraphes a
ou c du present article sera effectu6 A Bruxelles, la Banque Nationale de Belgique,
en francs belges, conform6ment aux arrangements financiers qui seront en vigueur
L ce moment entre les deux pays.

e) Au cas oii la parit6 existant au 30 juin 1952 entre le franc belge et l'unit6
de compte de l'Union europ~enne de paiements, telle que d~finie A l'article 26
de 'Accord sur l'tablissement d'une Union europ~enne de paiements du 19 sep-
tembre 1950, serait modifi~e, le montant A rembourser selon les dispositions du
present article sera aj ust6 en le convertissant en unites de compte \ la parit6 existant
au 30 juin 1952 et en reconvertissant en francs belges le montant ainsi obtenu
en unit6s de compte, A la parit6 existant 6k la date du paiement. Si h cette date
il n'existait plus de parit6 entre l'unit6 de compte et le franc belge, la reconversion
sera effectu~e A la parit6 existant A. la date du retrait de la Belgique de l'Union
ou de la liquidation de l'Union.

ft Tout en reconnaissant que Vobjet primordial de la pr~sente Convention
est d'assurer 6. la Belgique la livraison de biens de defense dans les d~lais pr~vus,
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement du Royaume de Belgique se contacteront, le cas 6ch~ant,
au plus tard le 30 septembre 1954, pour envisager l'6ventuaht6 de proc~der, avant
]a date du 31 d~cembre 1954, par la voie des arrangements financiers qui seront
en vigueur 6. ce moment, & l'ex~cution des livraisons de biens de defense se r6f~rant
aux contrats qui, A d6faut d'accord, seront caducs.

Article IV

a) Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord s'engage 6. ne soumettre les livraisons pr~vues par la pr~sente Convention
6 aucune taxe britannique dont sont exempt~es les marchandises export~es par
les voies commerciales normales.

b) Les paiements & effectuer par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord seront, en vertu des articles III et V de la pr~sente Convention,
pour toute la p~riode dont question, exempts de toutes taxes ou imp6ts g~n6rale-
ment quelconques, presents ou futurs, dont de tels paiements pourraient tre
passibles du chef du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord ou des Autorit~s qui lui sont subordonn6es.

Article V

Tout solde non rembours6 de la dette du Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord portera int~rt au taux de 3 '/, % Fan,
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at the rate of 31/4 % per annum with effect from the value date of the operations
of the Agent of the European Payments Union relating to the month of June, 1952.
Interest shall be calculated for the initial period to the 31st December, 1952,
and thereafter half-yearly and shall be due for payment within seven days of
the dates in question. It shall be payable in Belgian Francs in Brussels at the
National Bank of Belgium in accordance with the payments arrangements then
existing between the two countries.

Article VI

The two Governments agree to consult together in the event of any difficulties

arising in the fulfilment of this Agreement.

A rticle VII

(a) This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Paris.

(b) This Agreement, together with the three Annexes which form an integral
part of it, shall come into effect on the day of the exchange of the instruments
of ratification : it shall come into effect provisionally on the value date of the
operations of the Agent of the European Payments Union relating to the month
of June, 1952.

DONE at Paris, in twin copies, in English and in French, both texts having
equal validity, the 30th June, 1952.

For the Government of the Kingdom of Belgium

Cte. DE MEEUS D'ARGENTEUIL

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Hugh ELLIs-REES
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A partir de la date de valeur des operations de l'Agent de l'Union europ~enne
de paiements relatives au mois de juin 1952. L'int~r~t sera calcul6 pour la p~riode
initiale allant jusqu'au 31 ddcembre 1952 et le sera, par la suite, semestriellement ;
il sera r~gl6 dans les sept jours qui suivront les dates dont question. I1 sera payable
en francs belges, h Bruxelles, h la Banque nationale de Belgique, conform~ment
aux arrangements financiers qui seront en vigueur entre les deux pays.

Article VI

Les deux gouvernements se consulteront au cas oil des difficultds naitraient
de l'application de la pr~sente Convention.

Article VII

a) La pr~sente Convention sera ratifide et les instruments de ratification
seront 6chang~s 1L Paris.

b) La prdsente Convention, y compris les trois annexes qui en font partie
int~grante, entrera en vigueur le jour de 1'6change des ratifications. Elle entrera
provisoirement en vigueur \ la date de valeur des operations de l'Agent de l'Union
europ~enne de paiements relatives au mois de juin 1952.

FAIT Paris, en double exemplaire, le trente juin mil neuf cent cinquante
deux, en anglais et en fran~ais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique

Cte. DE MEEUS D'ARGENTEUIL

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Hugh ELLIS-REES
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ANNEX A

ADMINISTRATIVE PROCEDURE

1. The defence equipment to be supplied in accordance with the terms of Article II
(a) of this Agreement shall be that listed in Annex B.

2. As soon as possible and, in any case, not later than the 15th September, 1952,
the two Governments shall agree upon the detailed list of items to be furnished to the
Belgian Government: this detailed list once precisely defined shall form an integral
part of this Agreement and shall be substituted for the present provisional Annex B.
The two Governments shall also agree upon and specify before the 15th September, 1952,
the firm price of each article to be supplied to the Belgian Government.

3. The Belgian Government shall place with the United Kingdom Government as
soon as possible and not later than the 30th September, 1952, definite orders for the defence
equipment referred to in paragraph 2 of this Annex.

4. In accordance with Artic]e II of this Agreement the United Kingdom Govern-
ment assumes responsibility for the execution of the orders in paragraph 3 of this Annex.

5. Inspection of the production of the defence equipment and technical clearance
for delivery shall be carried out by the competent Department of the Government of the
United Kingdom in accordance with the procedure in force for supply to the United
Kingdom Armed Forces. A duly accredited representative of the Belgian Government
shall have the right to be present at these operations. Any observations he may wish to
formulate shall be addressed to the competent United Kingdom Government Depart-
ment. the inspection notes drawn up by the competent United Kingdom Departments
and bearing the signature of the accredited representative of the Belgian Government
shall constitute acceptance of the equipment from the point of view of technical specifica-
tions and quality of that Government. A copy of the inspection note, together with
the pro-forma invoices, shall be sent to the Belgian Government before despatch of the
defence equipment in question.

6. Transfer of ownership shall occur at the moment the goods are physically received
by the Belgian Department of National Defence at places to be agreed. Physical receipt
shall also determine the value date for the accounting entries alike for the discharge of
the capital sum as for the calculation of interest payments.

DONE at Paris, 30th June, 1952.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

Cte. DE MEEUS D'ARGENTEUIL

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
Hugh ELLIs-REEs
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ANNEXE A

PROCADURE ADMINISTRATIVE

1. Les biens de defense A livrer en application des dispositions de Particle II, a, de
la pr6sente Convention sont repris l'annexe B.

2. D~s que possible et dans tous les cas avant le 15 septembre 1952, les deux Gouver-
nements se mettront d'accord sur la liste d6taille d'articles 6. fournir au Gouvernement
beige : cette liste d~taill~e, lorsqu'elle aura 6t6 d6finie avec precision, fera partie int6grante
de la pr6sente Convention et sera substitu6e l'annexe B actuelle de caract~re provisoire.
Les deux Gouvernements sp~cifieront 6galement, de commun accord, avant le 15 septembre
1952, le prix ferme de chaque article h fournir au Gouvernement belge.

3. Le Gouvernement belge placera aupr~s du Gouvernement du Royaume-Uni,
aussitt que possible et au plus tard le 30 septembre 1952, les commandes d6finitives
pour les biens de d6fense dont il est question au paragraphe 2 de la pr6sente annexe.

4. Conform6ment . l'article II de cette Convention, la responsabilit6 de l'ex6cution
des commandes dont question au paragraphe 3 de la pr~sente annexe, incombe au Gouver-
nement du Royaume-Uni.

5. Le contr6le de la fabrication des biens de d6fense et leur r6ception technique
seront effectuds par les Services comp6tents du Gouvernement du Royaume-Uni, suivant
les r~glements en vigueur dans les forces armdes du Royaume-Uni. Un reprdsentant
defment accr6dit6 du Gouvernement belge pourra assister ces operations. Les obser-
vations qu'il aurait k formuler seront adress6es aux Services comp~tents du Gouvernement
du Royaume-Uni. Les proc~s-verbaux de r6ception dress6s par les Services comp6tents
du Royaume-Uni et revatus de la signature du Repr6sentant accr6dit6 du Gouvernement
belge vaudront r6ception technique et qualitative des materiels. Un exemplaire en sera
adress6, accompagn6 de factures pro-forma, au Gouvernement belge avant exp6dition des
biens d'armement intdress6s,

6. Le transfert de propri~t6 interviendra au moment de la r6ception quantitative
des divers matdriels par le Dpartement de la Ddfense Nationale de Belgique aux endroits
& convenir. Cette r6ception quantitative d6terminera 6galement la date de valeur pour
les 6critures comptables, tant en vue de l'imputation en principal, que du calcul des
int~r~ts.

FAIT A Paris, le 30-juin 1952.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:
Cte. DE MEEUS D'ARGENTEUIL

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Hugh ELLIS-REES
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ANNEX B

LIST OF DEFENCE EQUIPMENT

1. The list in paragraphs 2 and 3 of this Annex sets out the defence equipment
which the Belgian Government undertakes to order from the United Kingdom Govern-
ment to an amount corresponding to 1,250 million Belgian Francs and which in
consequence the United Kingdom Government undertakes to supply to the Belgian

Ministry of National Defence. The quantities appearing in this list shall be fixed in
detail in the definitive Annex B which shall be substituted for the present Annex in
accordance with paragraph 2 of Annex A. The prices of the defence equipment mentioned

in paragraphs 2 and 3 of this Annex shall be agreed between the two Governments.

2.

Serial No. Quantity Description

1 5 Meteor Mk 7 Aircraft
2 20 Conversion sets for converting Mk 4 to Mk 7 Meteor Aircraft
3 12 Communication Aircraft (Doves)
4 Spare parts for Aircraft engine and iiascelles (Squadron pattern

Form 110)
5 91 Sets VHF TR 1934

64 Sets VHF TR 1935
6 Flying Clothing (Pilots)
7 Aircraft Dinghies
8 10,600 Wire, DIO or WD/1-TT

miles
9 18 Winding Machines (for Wire at Serial 8)

10 30,000 Flash lamps (pocket)
11 2 Pontoon sets (Rafts CL-50/60)
12 Material for roadmaking:

16 Cranes
7 Crushers

13 12 Sets Bailey Bridging (Large)
14 22 Water purification Plant
15 84 Electric Generating Plant (for C90 AA)
16 348 Electric Lighting Sets plus spares consisting of:

77 Electric Lighting Sets No. 2 (1 Y2 Kw)
11 Electric Lighting Sets No. 3 (3-5 KVA)

250 Electric Lighting Sets No. 4 (6 Kw)
10 Electric Lighting Sets No. 5 (15 KVA)

17 Field Kitchen Equipment
18 2,500 Landrovers 4 x 4 (1/4 Ton) (British components)
19 500 Bedford Lorries 4 x 2 (3 Ton) (British components)
20 1,000 Bedford Lorries 4 x 4 (3 Ton) General Service Vehicles (British com-

ponents)
21 420 Bedford Lorries 4 x 4 (3 Ton Tippers) (British components)
22 100 Tractors (4/5 Tons) each with 2 semi-trailers (6/7 Tons)
23 Parachuting Equipment
24 Cartridges 0-380" (Revolver)
25 50 Public Address systems comparable to TIQ-2 with spares

6 Ditto. Comparable to TIQ-3 with spares
26 136 Trucks, comparable to K-43 (1 % Ton 4 x 4 Telephone Construction)
27 19 Trucks, comparable to K-44 (1 / Ton-4 x 4-Earth auger and pole

setter)
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ANNEXE B

LISTE DES BIENS DE D]FENSE

1. La pr~sente liste 6num~re les biens de defense que le Gouvernement belge s'engage
i commander au Gouvernement du Royaume-Uni i concurrence d'un montant de
1.250 millions de francs belges, et que le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage en
consdquence & fournir au Ministare de la d6fense nationale de Belgique. Les quantitds
figurant dans cette liste seront pr~cisdes dans l'annexe B ddfinitive qui sera substitu~e h la
pr~sente Annexe en application du paragraphe 2 de l'annexe A. Les prix des biens de
defense mentionn~s dans la prdsente liste seront 2 convenir entre les deux Gouvernements.

2.

Numdros des
rubriques Quantitd Matdriel

1 5 Avions Meteor VII
2 - Dl~ments p. transformer 20 Meteors IV en Meteors VII
3 12 Avions de communication
4 - Rechanges pour cellules et moteurs avions (Squadron Pattern

form 110)
5 91 Postes de bord VHF TR 1934

64 id. 1935
6 - P-quipements de vol (v4tements pilote)
7 - Dinghies
8 10.600 Miles wire D 10 ou WD/l-TT

9 18 Machines enrouleuses pour wire D 10 ou WD/l-TT
10 30.000 Lampes de poche (flash light)
11 - Radeaux (rafts cl-50/60) 2 sets
12 - Matdriel de construction de routes (16 grues et 7 concasseurs)

13 12 Mat~riels Bailey M 2 sets/large
14 22 I quipements'pour purificatilon d'eau
15 84 Groupes 6lectrog~nes pour C90AA
16 348 Groupes d'6clairage plus rechanges comprenant:

77 electric lighting set no 2 (1,5 Kw)
11 id. no 3 (3,5 KVA)

250 id. no 4 (6 Kw)
10 id. no 5 (15 KVA)

17 - Materiel culinaire de campagne
18 2.500 Landrover 4 x 4 -'/4 T (partie britannique)
19 500 Camions Bedford 4/2 - 3 T (partie britannique)
20 1.000 Camions Bedford 4/4 - 3 T banalis~s (partie britannique)

21 420 Camions Bedford 4/4 - 3 T h benne (partie britannique)
22 100 Tracteurs 4/5 T, chacun avec deux semi-remorques 6/7 T
23 - Matdriel pour parachutistes
24 - Cartouches revolver 380
25 50 Public-Adress AN/TIQ-2, analogue avec rechanges

6 Public-Address AN/TIQ-3, analogue avec rechanges
26 136 Trucks K-43 (1 2 T-4/4 telephone construction, analogue)
27 19 Trucks K-44 (1 1/2 T-4/4-earth auger and pole setter, analogue)
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Serial No. Quantity Description

28 42 Trailers, comparable to K-37 (5 Ton cable hauler)
29 120 Trailers (22 Ton. Type 20T full low bed)
30 435 Trailers (2 Y Ton. 2W. Utility pole type)
31 300 Field cable. 7 pair. Type Y3/WB/1600. I.R.V. graded and

miles compounded
32 40 Sets V.H.F. Murphy: 4 Channel (108-122 MC) plus spares
33 130 Sets V.H.F. Murphy: Single Channel pre-selected from four within

the band 108-122 MC plus spares

3. Items of equipment which may be substituted on the basis of an agreement

between the two Governments to be reached before the 15th September, 1952.

Serial No. Quantity Description

34 Spare parts for Dockyards
35 Naval and electronic refurbishing equipment for A.M. (Algdrines)
36 5,000 4" ammunition

rounds
37 2-pounder Ammunition

2" Rocket flares
2" Rocket targets

38 2 Sets of equipment for static G.C.I. stations
39 10,000 17-pounder A.P.D.S

rounds
40 20 mm Cartridges H.E.I.
41 Concertina Wire
42 60 Trailers (for Director M22) a

43 70 Lorries, General Service (4 Ton 6 x 6)a
44 175 Lorries, Tractors (6 Ton 6 x 6)a

If British types are acceptable these items may be substituted for aircraft spares at Serial 4
to the same value.

DONE at Paris, the 30th June 1952.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

Cte. DE MEEUS D'ARGENTEUIL

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Hugh ELLIS-REES

ANNEX C

ACCOUNTING PROCEDURE

1. Upon the application of the present Agreement an account entitled "30th June,

1952, Agreement Account-United Kingdom" shall be opened in the books of the Belgian
Treasury. It shall be denominated in Belgian Francs. It shall be debited immediately

with the sum of 1,250 million Belgian Francs.
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Numdros des
rubriques Quantitd Matdriel

28 42 Trailer K-37 (5 ton Cable hauler, analogue)
29 120 Remorques de 22 T (type 20 T full Low Bed)
30 435 Remorques de 2 Y2 T (2 w. utility Pole type)
31 300 Miles de cibles h 7 paires, Y 3/WB/1600 I.R.V

32 40 Postes Murphy & 4 frdquences (108 .1 122 megacyc.) + rechanges
33 130 Postes Murphy h 1 frdquence (4 megacycles dans la bande de 108 &

122) + rechanges

3. Fournitures de substitution, suivant accord entre les deux Gouvernements &
intervenir avant le 15 septembre 1952.

Numdros des
rubriques Quantitd Matdriel

34 Pieces de rechange Dockyard
35 Renouvellement matdriel naval et dlectronique des A.M. (Algdrines)
36 5.000 Munitions 4"

37 2 Pdr. Amm., 2" Rocket flares, rocket target 2"

38 2 Stations radar fixes
39 10.000 Cartridge 17 Pdr. APDS

40 Cartouches 20 mm. HEI
41 Concertina Wire
42 60 Trailer Director M 226
43 70 Camions 4 T 6 x 6 banalis~sa
44 175 Camions 6 T 6 x 6 tracteursa

8 En remplacement dventuel des pieces de rechanges pour avions, poste 4.

FAIT A Paris, le 30 juin 1952.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

Cte. DE MEEUS D'ARGENTEUIL

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Hugh ELLIS-REES

ANNEXE C

PROCP-DURE COMPTABLE

1. A la mise en vigueur de la pr6sente Convention, un compte d6nommd e Compte
Convention du 30 juin 1952 - Royaume-Uni *, sera ouvert dans les livres de la Tr6sorerie
belge. I1 sera libelld en francs belges. II sera ddbit6 imm6diatement de 1.250 millions de
francs belges.

N- 2679

199- 10



128 United Nations - Treaty Series 1954

2. Upon the despatch of each consignment of defence equipment under the terms
of this Agreement the Ministry of Supply shall forward a pro-forma invoice to le Minist~re
de la Defense Nationale de Belgique, Service G6n6ral des Approvisionnements des Forces
Armies, setting out the description of the goods concerned and their price in Belgian
Francs as shown in the contracts corresponding to the items in the list to be drawn up
under the provisions of paragraph 2 of Annex A. On receipt, as defined in paragraph 6
of Annex A, of the goods the account will be credited with the corresponding amount of
Belgian Francs under advice to the Ministry of Supply.

3. The account will be closed when the total of the defence equipment delivered
under this arrangement reaches the amount of 1,250 million Belgian Francs, or in default
thereof when payment of the balance has been made by the Government of the United
Kingdom in accordance with the terms of Article III of the Agreement. The Belgian
Treasury shall communicate to the United Kingdom Treasury a monthly Statement of
Account showing the balance of indebtedness at the beginning of the month, the extent
to which it has been reduced during the month by receipted deliveries, indicating each
item and the balance outstanding at the end of the month.

DONE at Paris, 30th June, 1952.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

Cte. DE MEEUS D'ARGENTEUIL

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Hugh ELLIs-REEs
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2. Lors de chaque envoi de biens de d6fense effectu6 en application de la pr6sente

Convention, le Ministry of Supply adressera au Minist~re de la defense nationale de

Belgique, Service g6n6ral des approvisionnements des forces arm6es, une facture pro-
forma donnant la description des articles dont question et leurs prix en francs belges,
indiqu6s aux contrats correspondant aux rubriques de la liste qui sera 6tablie selon les

dispositions du paragraphe 2 de l'annexe A. N la r6ception, telle que d6finie au para-
graphe 6 de lannexe A, le compte pr~cit6 sera crddit6 du montant de francs belges corres-

pondant, moyennant avis adress6 au Ministry of Supply.

3. Le compte sera cl6tur6 lorsque les livraisons de biens de d6fense effectu6es en
application de la pr6sente Convention auront atteint le montant de 1.250 millions de
francs belges ou, d6faut, d~s que le paiement du reliquat de la dette aura 6t6 effectu6

par le Gouvernement du Royaume-Uni, conform6ment aux dispositions de l'article III
de la pr6sente Convention. La Tr6sorerie belge communiquera 5 la Tr6sorerie du Royaume-
Uni un relev6 de compte mensuel, donnant le solde d6biteur au d6but de chaque mois,

ainsi que le montant dont il a 6t6 r6duit en cours de mois & raison des livraisons qui
auront 6t6 r6ceptionn6es, en indiquant chaque article et le solde existant . la fin du mois.

FAIT L Paris, le 30 juin 1952.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

Cte. DE MEEUS D'ARGENTEUIL

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Hugh ELLIs-REES
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT AMENDING THE
AGREEMENT OF 30 JUNE
1952' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE KING-
DOM OF BELGIUM. PARIS,
8 JANUARY 19532

]RCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD
MODIFIANT LA CONVEN-
TION DU 30 JUIN 1952' EN-
TRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE BELGIQUE.
PARIS, 8 JANVIER 19532

The United Kingdom Delegate to O.E.E.C. to the Head of the Belgian Mission

Paris, 8th January, 1953
Mr. Minister,

I have the honour to refer to our recent consultations held in accordance
with Article VI of the Agreement between the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Kingdom
of Belgium for the discharge by deliveries of defence equipment of a debt owed
to the Government of the Kingdom of Belgium by the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland signed at Paris on the 30th June,
1952 (hereinafter referred to as "The Agreement"). It is my understanding that
the outcome of these consultations is as follows :-

1. In order to facilitate the operation of the Agreement the Belgian Govern-
ment are ready and intend within the framework of the Agreement to place con-
tracts direct with the United Kingdom suppliers for the items in the following
serials of Annex B to the Agreement, namely, 8, 13, 18, 19, 20, 21, 22, 29, 31 and,
subject to the provisions of the contracts, to accept delivery direct from these
suppliers, the debt of the United Kingdom Government to the Belgian Government
being progressively discharged in accordance with Article II (b) of the Agreement
on receipt of the items.

2. The Belgian Government recognise that, subject to the fundamental
principles of the Agreement reaffirmed in the penultimate paragraph of this Note
the United Kingdom Government assume no responsibility for the quality, quantity
or other specifications of individual items in these serials these being questions

1 See p. 113 of this volume. I Voir p. 113 de ce volume.
2 Came into force on 8 January 1953 by 2 Entr6 en vigueur le 8 janvier 1953 par

the exchange of the said notes. l'6change desdites notes.
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which concern the contracts. The United Kingdom Government, however,
will use its good offices to facilitate the placing of these contracts in a form and
on terms acceptable to the Belgian Government and also to facilitate their execu-
tion. The contracts placed by the Belgian Government shal quote firm prices
and these prices shall be inserted against the relevant serials in Annex B and for
the purposes of the Agreement shaH be definitive. The contracts shall provide
for delivery as soon as possible and in any case not later than the 30th June, 1954.

3. Rejection by the Belgian Authorities in accordance with the provisions
of the contracts referred to in paragraph 2 above of an item or of items to be fur-
nished under these contracts, inability to conclude a contract or contracts, or
default by the supplier in the execution of a contract or contracts leaves the debt
of the United Kingdom intact for the purposes of the Agreement to the extent
of the value of the item or items concerned in accordance with Article II (b) of
the Agreement to be discharged in accordance with the terms of the Agreement
and subject to the provisions of this Note.

4. Our two Governments agree that contracts may be placed by the Belgian
Government within the framework of the Agreement direct with United Kingdom
suppliers for items in addition to those specified in paragraph 1 above.

5. The two Governments agree that it is necessary to change the date of
30th September, 1952, laid down in paragraph 3 of Annex A to the Agreement
for the placing of firm orders by the Belgian Government. They agree that for
the defence equipment to be supplied in accordance with the terms of the Agreement
as amended by the provisions of this Note the date shall be the 31st March, 1953.
This change is without prejudice to the principle of delivery as soon as possible
of all items covered by the Agreement and by this Exchange of Notes and without
prejudice to the terminal dates for delivery established in the Agreement.

6. It is the responsibility of the United Kingdom Government to furnish,
the financial resources necessary for the payment of the contracts within the
framework of the Agreement in accordance with a procedure to be established.

The two Governments take this occasion to recall the inter-governmental
nature of the Agreement and to reaffirm that its prime objective is to ensure the
discharge of the debt owed by the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland to the Government of the Kingdom of Belgium by
delivery of defence equipment within the periods specified. The two Governments
agree that save as amended by this Note and your reply thereto the Agreement
remains in force in all respects.

If the Government of the King dom of Belgium approve the foregoing proposals
I have the honour to suggest that the present Note and your reply .to that effect
shall be regarded as an agreed amendment to the Agreement which shall enter
into force immediately.

I have, &c..
H. ELLIS-REES
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Reprisentant du Royaume-Uni aupr~s de l'O.E.C.E. au Chef de la Mission beige

Paris, le 8 janvier 1953
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux r~centes conversations que nous avons eues
conform~ment l'article VI de la Convention sign~e A Paris le 30 juin 1952 entre
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement du Royaume de Belgique en vue d'assurer par des livraisons
de biens de defense le remboursement d'une dette due par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au Gouvernement du
Royaume de Belgique (ci-apr~s d~nomm~e (f la Convention 4,). J'interprte le
r~sultat de ces conversations de la mani~re suivante :

1. En vue de faciliter l'application de la Convention, le Gouvernement beige
est dispos6 et d6cid6, dans le cadre de la Convention, h passer directement des
marches avec les fournisseurs du Royaume-Uni pour les biens correspondant
h certains num~ros des rubriques de l'annexe B de la Convention, savoir les numros
8, 13, 18, 19, 20, 21, 22, 29 et 31, et, sous r~serve des stipulations des marches,

accepter que lesdits fournisseurs effectuent directement les livraisons, la dette
du Gouvernement du Royaume-Uni envers le Gouvernement belge 6tant progres-
sivement 6teinte au fur et h mesure de la rception des biens en question confor-
moment au paragraphe b de l'article II de la Convention.

2. Le Gouvernement belge reconnait que, sous r6serve des principes fondamen-
taux de la Convention qui sont r~affirm6s h l'avant-dernier paragraphe de la pr~sente
note, le Gouvernement du Royaume-Uni d~gage sa responsabilit6 en ce qui concerne
la qualit6, la quantit6 et les autres specifications des diff6rents biens d6crits sous
ces rubriques, ces questions relevant des stipulations des march6s. Toutefois,
le Gouvernement du Royaume-Uni interviendra pour faciliter la conclusion
desdits march~s sous une forme et dans des conditions acceptables pour le Gou-
vernement belge et il s'emploiera de mme h faciliter leur execution. Les marches
passes par le Gouvernement belge seront i prix fermes ; les prix fixes seront inscrits
en regard des rubriques appropri6es de l'annexe B et seront consid6r~s comme
d~finitifs aux fins de la Convention. Les marches stipuleront que la livraison
aura lieu dans les plus brefs d~lais et en tout cas au plus tard le 30 juin 1954

3. Si, conform~ment aux stipulations des march~s mentionn~s au paragraphe 2
ci-dessus, les autorit6s belges refusent un ou plusieurs biens qui devaient 6tre
livr~s en vertu desdits march~s, s'il se r6v~le impossible de conclure un ou plusieurs
de ces marches ou si le fournisseur se trouve dans l'incapacit6 d'ex~cuter un ou
plusieurs marches, le Royaume-Uni restera d~biteur, aux fins de la Convention,
d'un montant 6gal h la valeur du bien ou des biens en question, conform~ment
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au paragraphe b de l'article II de la Convention, et s'en acquittera conform~ment
aux dispositions de la Convention et de la pr~sente note.

4. Nos deux Gouvernements sont d'accord pour consid~rer que, dans le
cadre de la Convention, le Gouvernement belge pourra passer directement avec
des fournisseurs du Royaume-Uni des marches concernant des biens qui ne sont
pas mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus.

5. Les deux Gouvernements estiment qu'il est n~cessaire de changer la date
k laquelle le Gouvernement belge est cens6 avoir pass6 des commandes fermes,
c'est-L-dire, conform~ment au paragraphe 3 de l'annexe A de la Convention,
le 30 septembre 1952. En ce qui concerne les biens de defense qui doivent 8tre
livr~s conform~ment aux dispositions de la Convention modifi~es par les termes
de la pr~sente note, ils d~cident de retenir la date du 31 mars 1953. Ce changement
ne porte pas atteinte au principe suivant lequel tous les biens vis6s dans la Con-
vention et dans le present 6change de notes doivent tre livr6s dans les plus brefs
dilais et il ne touche pas aux dates limites de livraison qui sont fix~es dans la
Convention.

6. I1 appartiendra au Gouvernement du Royaume-Uni de fournir, suivant
des modalit6s A. pr6voir, les ressources financi6res n~cessaires au r~glement des
marches conclus dans le cadre de la Convention.

Les deux Gouvernements saisissent cette occasion pour rappeler le caractre
intergouvernemental de la Convention et r~affirmer qu'elle a pour objet primordial
d'assurer l'extinction de la dette du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord envers le Gouvernement du Royaume de Belgique
grtce A la livraison de biens de defense dans les d~lais pr~vus. Les deux Gouverne-
ments sont d'accord pour consid~rer que la Convention demeure en vigueur .

tous 6gards, sous r6serve des modifications apport~es par la pr6sente note et par
votre r6ponse.

Si les propositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
du Royaume de Belgique, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre
r~ponse dans un sens favorable soient consid~r~es comme constituant un accord
portant modification de la Convention et entrant en vigueur imm~diatement.

Veuillez ,agr6er, etc.
H. ELLIS-REES

N 2679
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II

Le Chel de la Mission beige aupr~s de 'O.E.C.E. au Representant du Royaume-Uni
aupr~s de l'O.E.C.E.

Paris, le 8 janvier 1953

M. le Ministre,

Vous avez bien voulu m'adresser, sous la date de ce jour, une note dont la
teneur, exprim6e en langue anglaise, est la suivante

[Voir note 1]

J'ai 'honneur de vous faire connaitre que les dispositions contenues dans
cette note rencontrent l'assentiment de mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.
DE MEEUS

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Head ol the Belgian Mission to O.E.E.C. to the United Kingdom Delegate to
O.E.E.C.

Paris, 8th January, 1953
M. le Ministre,

You have sent me, under to-day's date, a Note of which the contents expressed
in English are as follows :

[See note 1]

I have the honour to inform you that the proposals contained in this Note
meet with the approval of my Government.

Accept, &c.
DE MEEUS

1 Translation by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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No. 2680. AGREEMENT 1 FOR REPAYMENT AND OFFSET
BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY. SIGNED AT PARIS, ON 10 JULY
1954

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Federal Republic of Germany (hereinafter
referred to as the Federal Government),

Desiring to make arrangements to provide for the repayment of part of the
credits granted to the United Kingdom by the European Payments Union (here-
inafter referred to as the Union) and by the Federal Republic of Germany (here-
inafter referred to as Germany) to the Union under the Agreement for the Establish-
ment of the Union, signed in Paris on September 19, 1950 (hereinafter referred to
as the European Payments Agreement) 2,

Have agreed as follows :-

Article I

The Government of the United Kingdom shall repay a total amount of one
hundred and forty million units of account, as defined in Article 26 of the European
Payments Agreement (hereinafter referred to as units of account), owed by the
United Kingdom to the Union as follows:-

(a) by a payment of the equivalent of thirty-five million units of account to the
Federal Government on the value date of the Union for the month of June,
1954, and

(b) by pa3irlehft of the balance of the above-mentioned total amount in annual
instalments of seven and one-half million pounds sterling to be paid to the
Federal Government on August 1 in each year. The payment of the first
instalment shall be made on August 1, 1954. If, however, on July 31 in any
year, the balance outstanding of the above-mentioned total amount is less than
the equivalent of seven and one-half million pounds sterling, calculated at the
rate of exchange mentioned in Article III of the present Agreement, the amount
of the instalment which shall be paid on August 1 following that date shall be
the sterling equivalent, calculated at the same rate of exchange, of that out-
standing balance.

1 Came into force on4 10 July 1954, as from the date of signature, in accordance with article X
2 United Kingdom: "Miscellaneous No. 14 (1950)," Cmd. 8064.



1954 Nations Unies - Recueil des Traitis 137

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2680. ACCORD DE REMBOURSEMENT ET DE COMPEN-
SATION 1 ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA RIRPU-
BLIQUE FRDIRRALE D'ALLEMAGNE. SIGNI A PARIS,
LE 10 JUILLET 1954

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne (ci-apr~s d~nom-
m6 ((le Gouvernement f~d~ral ,),

D~sirant prendre des arrangements en vue du remboursement d'une partie
des cr6dits consentis au Royaume-Uni par l'Union europ~enne de paiements
(ci-apr~s d~nomm~e (( l'Union )), d'une part, et par la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne (ci-apr~s d~nomm~e (( l'Allemagne )) l'Union, d'autre part, conform~ment
h l'Accord sur l'6tablissement d'une Union europ~enne de paiements, sign6 &
Paris le 19 septembre 1950 (ci-apr~s d~nomm6 (( l'Accord relatif aux paiements
europ~ens s),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera un montant global de
cent quarante millions d'unit~s de compte, telles qu'elles sont d6finies & l'article 26
de l'Accord relatif aux paiements europ~ens (ci-apr~s d~nomm6es (c les unites
de compte ,), dont le Royaume-Uni est d~biteur envers l'Union, selon les modalit~s
suivantes
a) En versant l'6quivalent de trente-cinq millions d'unit~s de compte au Gouver-

nement f~d~ral & la date de la valeur de l'Union pour le mois de juin 1954 ; et

b) En versant le solde du montant global susmentionn6 en annuit6s de sept millions
et demi de livres' sterling payables au Gouverneffient fd6ral le ler aofit de
chaque annie. Le paiement de la premiere annuit6 se fera le ler aofit 1954.
Toutefois, si le 31 juillet d'une annie quelconque, le solde du montant global
susmentionn6 est inf6rieur & l'6quivalent de sept millions et demi de livres
sterling, calcul6 au taux de change pr~vu h l'article III du present Accord, le
montant de l'annuit6 payable le ler aofit suivant cette date sera l'6quivalent
en livres sterling du solde en question, calcul6 au m~me taux de change.

I Entrd en vigueur h la date de la signature, le 10 juillet 1954, conform~ment h larticle X.
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On the liquidation of the Union, the provisions of sub-paragraph (b) of this
Article shall cease to have effect.

Article II

(a) The payment made under Article I (a) of the present Agreement may, at the
option of the Government of the United Kingdom, be made (i) in gold or (ii)
in United States dollars calculated at the official price for gold of the United
States Treasury at the date of payment or (iii) in any other currency acceptable
to the Federal Government. If the payment is made otherwise than in
gold or United States dollars the amount of the payment shall be calculated
at a rate of exchange, between the unit of account and the currency of payment,
agreed between the two Contracting Governments.

(b) The instalments referred to in Article I (b) of the present Agreement shall be
paid in registered sterling which shall be used on the same day to pay the
instalment which will fall due from the Federal Government to the Govern-
ment of the United Kingdom under the Agreement regarding the Settlement
of the United Kingdom Claim in respect of Post-War Economic Assistance
to Germany signed in London on February 27, 1953.1

Article III

Each payment made under Article I of the present Agreement shall be reported
to the Agent for the Organisation for European Economic Co-operation (here-
inafter referred to as the Agent) in order that adjustments may be made in the
credits granted by the Union to the United Kingdom and the credits granted by
Germany to the Union. These adjustments will be made in accordance with the
provisions of the European Payments Agreement and the decisions of the Organ-
isation for European Economic Co-operation relating thereto. The rate of ex-
change between sterling and the unit of account used for calculating the number
of units of account to be reported to the Agent shall be that notified to him by
the United Kingdom for the purpose of the operations in respect of the month
of June in each year, unless another rate has been subsequently notified to him
before August 1.

Article IV

If, at any date before the liquidation of the Union, the United Kingdom
ceases to be a debtor of the Union or Germany ceases to be a creditor of the Union,
the present Agreement shall cease to be operative upon the expiration of a period
of 28 days after that date, unless before the expiration of that period the Govern-
ment of the country which ceases to be a debtor or a creditor as the case may
be by notice in writing to the other Contracting Government requests that the
Agreement shall continue in force.

1 United Kingdom: " Germany No. 2 (1953)," Cmd. 8782.
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A la liquidation de l'Union, les dispositions de l'alin~a b du present article
cesseront d'avoir effet.

Article II

a) Le versement effectu6 conform~ment k l'alin~a a de l'artic]e premier du present
Accord pourra, au choix du Gouvernement du Royaume-Uni, se faire: i) en
or, ou ii) en dollars des ktats-Unis, au cours officiel de For du Tr~sor des ttats-
Unis b la date du versement, ou iii) en toute autre monnaie jug~e acceptable
par le Gouvernement f~d~ral. Si le versement se fait autrement qu'en or ou
en dollars des ktats-Unis, son montant sera calculM au taux de change entre
l'unit6 de compte et la monnaie de paiement dont seront convenus les deux
Gouvernements contractants.

b) Les annuit~s mentionn6es k l'alin~a b de l'article premier du pr6sent Accord
seront vers~es en livres sterling r~serv~es qui serviront le m~me jour au paie-
ment de l'annuit6 6chue due par le Gouvernement f~d6ral au Gouvernement
du Royaume-Uni en vertu de l'Accord relatif au r~glement de la cr~ance du
Royaume-Uni au titre de l'aide 6conomique d'apr~s-guerre A l'Allemagne,
sign6 k Londres le 27 f6vrier 1953.

Article III

Chaque versement effectu6 conform~ment l'article premier du present
Accord sera port6 A la connaissance de l'Agent de l'Organisation Europ~enne de
Cooperation Rconomique (ci-apr~s d~nomm6 ( l'Agent ))) afin que les credits con-
sentis par l'Union au Royaume-Uni et les cr6dits consentis par l'Allemagne A
l'Union puissent tre ajust~s. Les ajustements se feront conform~ment aux dispo-
sitions de l'Accord relatif aux paiements europ~ens et aux decisions de l'Organisa-
tion europ~enne de coop6ration 6conomique y relatives. Le taux de change entre la
livre sterling et l'unit6 de compte qui servira A calculer le nombre d'unit~s de
compte dont l'Agent recevra communication sera le taux que le Royaume-Uni
aura notifi6 k l'Agent pour les op rations du mois de juin de chaque annie, 2
moins qu'il ne lui notifie ult~rieurement un autre taux avant le ler ao-at.

Article IV

Si, A un moment quelconque avant la liquidation de l'Union, le Royaume-Uni
cesse d'6tre d6biteur de l'Union ou l'Allemagne cesse d'tre cr~ditrice de l'Union,
le present Accord cessera d'avoir effet A l'expiration d'une p~riode de 28 jours apr~s
cette date, A moins que, avant 'expiration de ladite p~riode, le Gouvernement du
pays qui cesse d'6tre d~biteur ou cr~diteur, selon le cas, n'adresse une notification
6crite 'h l'autre Gouvernement contractant pour lui demander que l'Accord reste
en vigueur.

N- 2680
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Article V

(a) If, on the liquidation of the Union, the United Kingdom's debt to Germany,
established in accordance with the provisions of the European Payments Agree-
ment, is less than or equal to the balance outstanding of the total amount referred
to in Article I of the present Agreement, the amount due under the present Agree-
ment from the Government of the United Kingdom to the Federal Government
shall be the amount so established, which shall be converted into deutschemarks
at the rate of exchange between the unit of account and the deutschemark commu-
nicated by Germany to the Agent for the purposes of the final operations under the
European Payments Agreement.

(b) The amount due in accordance with the provisions of sub-paragraph (a) of
this Article shall be repaid to the Federal Government in deutschemarks by
annual instalments on August 1 of each year. The first instalment shall be paid
on August 1 following the date of liquidation of the Union. The amount of each
instalment shall be the deutschemark equivalent of seven and one-half million
pounds sterling calculated at the middle closing rate ruling in the London Foreign
Exchange market on the working day preceding the date of payment of each
instalment. If, however, the balance outstanding of the amount due in accord-
ance with the provisions of sub-paragraph (a) of this Article is less, at any time,
than the deutschemark equivalent of seven and one-half million pounds sterling,
calculated at the rate of exchange referred to in the preceding sentence, the
amount to be repaid by the Government of the United Kingdom shall be the
amount of that outstanding balance.

Article VI

With effect from the date of liquidation of the Union, interest, at the rate
of 3 per cent. per annum, shall be paid on August 1 in each year by the Government
of the United Kingdom to the Federal Government in deutschemarks on any
balance from time to time outstanding under the present Agreement.

Article VII

The payments to the Federal Government referred to in the present Agree-
ment shall be made to the Bank deutscher Lander.

A rticle VIII

The Government of the United Kingdom shall have the right on August 1
in any year or at any other time after consultation with the Federal Government
to repay all or any of the instalments referred to in the present Agreement
on a date or dates earlier than those provided for in the Agreement. The currency
of any such repayment shall be agreed between the two Contracting Governments.

No. 2680
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Article V

a) Si, ii la liquidation de l'Union, la dette du Royaume-Uni h l'6gard de
'Allemagne, 6tablie conform~ment aux dispositions de l'Accord relatif aux paie-

ments europ6ens, est inf6rieure ou 6gale au solde restant . verser sur le montant
global mentionn6 h l'article premier du present Accord, le montant dont le Gouver-
nement du Royaume-Uni sera redevable envers le Gouvernement f~d~ral en vertu
du present Accord sera le montant ainsi 6tabli, qui sera converti en deutschemarks
au taux de change entre l'unit6 de compte et le deutschemark dont l'Allemagne
aura donn6 communication . l'Agent pour les operations finales & effectuer dans
le cadre de l'Accord relatif aux paiements europ~ens.

b) Le montant dfi conform~ment aux dispositions de l'ain~a a du present
article sera rembours6 au Gouvernement f6d~ral en deutschemarks par annuit~s
payables le ler aofit de chaque annie. La premiere annuit6 sera payable le 1er aofit
suivant la date de liquidation de l'Union. Le montant de chaque annuit6 sera
'6quivalent en deutschemarks de sept millions et demi de livres sterling calcul6
au cours de cl6ture moyen du march6 des devises sur la place de Londres le jour
ouvrable pr~c~dant l'6ch~ance de chaque annuit6. Toutefois, si le solde restant b.
verser sur le montant dfi conform~ment aux dispositions de l'alin~a a du present
article est, un moment quelconque, inf~rieur h l'6quivalent en deutschemarks de
sept millions et demi de livres sterling, calcul6 au cours vis6 dans la phrase pr~c6-
dente, le montant h rembourser par le Gouvernement du Royaume-Uni sera le
montant du solde en question.

Article VI"

A partir de la date de liquidation de l'Union, le Gouvernement du Royaume-
Uni paiera au Gouvernement f~d~ral, en deutschemarks, le ler aofit de chaque
annie, un int~rft de 3 pour 100 l'an sur tout solde restant dfi h un moment quel-
conque en vertu du present Accord.

Article VII

Les versements au Gouvernement f~d~ral vis~s dans le present Accord se
feront h la Bank deutscher Lander.

Article VIII

Le Gouvernement du Royaume-Uni aura le droit, le 1er aofit de chaque
annie, ou A tout autre moment apr~s consultation avec le Gouvernement f6d~ral,
de rembourser tout ou partie des annuit6s pr~vues dans le present Accord k une
date ou h des dates ant~rieures h celles qui sont stipul~es dans l'Accord. Les deux
Gouvernements contractants d6signeront la monnaie dans laquelle se fera chacun
de ces remboursements.
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Article IX

If, at any date before the liquidation of the Union, the United Kingdom or
Germany or both withdraw from the Union, the provisions of the present Agree-
ment shall apply as though the Union had been liquidated on that date.

Article X

The present Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their respect-
ive Governments, have signed the present Agreement and have affixed thereto
their seals.

DONE in duplicate at Paris this 10th day of July, 1954, in the English language.

For the Government of the United For the Government of the Federal
Kingdom of Great Britain and North- Republic of Germany:
em Ireland:

[L.S.] ---'Hugh ELLIs-REES [L.S.] K. WERKMEISTER

EXCHANGE OF LETTERS

I

The Head of the Delegation of the Federal Republic of Germany to the Organisation
for European Economic Co-operation to the Head of the United Kingdom Dele-
gation to that Organisation

Paris, July 10, 1954
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement signed to-day by the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany (hereinafter referred to as the Agreement)
concerning the repayment of part of the credits granted by the European Payments
Union (hereinafter referred to as the Union) to the United Kingdom and by the
Federal Republic of Germany (hereinafter referred to as Germany) to the Union
under the Agreement for the Establishment of the Union, signed in Paris on Sep-
tember 19, 1950 (hereinafter referred to as the European Payments Agreement),
and to discussions which have taken place in Paris between representatives of the
two Governments concerning the terms of repayment of any debt additional to
that covered by the Agreement, which may be due on the liquidation of the Union
from the United Kingdom to Germany arising from the provisions of the European
Payments Agreement.
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Article IX

Si, I un moment quelconque avant la liquidation de 1'Union, le Royaume-Uni
ou l'Allemagne, ou l'un et l'autre pays, se retirent de l'Union, les dispositions du
present Accord seront applicables comme si l'Union avait 6t6 liquid~e A cette date.

Article X

Le present Accord entrera en vigueur A la date de la signature.

EN FOI DE QTUOI, les soussign6s, ce daiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire 6 Paris le 10 juillet 1954, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni Pour le Gouvernement de la R~publique
de Grande-Bretagne et d'Irlande du f~d~rale d'Allemagne:
Nord :

[SCEAU] Hugh ELLIS-REES [SCEAU] K. WERKMEISTER

flCHANGE DE LETTRES

Le Chef de la diligation de la Ripublique /dddrale d'Allemagne aupr~s de l'Organisa-
tion europlenne de coopdration dconomique au Chef de la diligation du Royaume-
Uni aupr~s de ladite Organisation

Paris, le 10 juillet 1954
Monsieur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer 5. l'Accord sign6 aujourd'hui par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
de la R~publique f~d6rale d'Allemagne (ci-apr6s d~nomm6 ( l'Accord )i relatif au
remboursement d'une partie des credits consentis par l'Union europ~enne de paie-
ments (ci-apr~s d6nommde "( l'Union ) ) au Royaume-Uni, et par la R~publique
f~d~rale d'Allemagne (ci-apr~s d6nomm~e (( l'Allemagne )) A l'Union, en vertu de
l'Accord sur l'tablissement de l'Union, sign6 . Paris le 19 septembre 1950 (ci-
apr~s d~nomm6 (( l'Accord relatif aux paiements europ~ens ), et aux entretiens
qui ont eu lieu A Paris entre les repr6sentants de nos deux Gouvernements au
sujet des modalit~s du remboursement de toute dette venant s'ajouter celle qui
fait l'objet de l'Accord, qui r6sulterait des dispositions de l'Accord relatif aux
paiements europ~ens et resterait due par le Royaume-Uni A l'Allemagne A la liquida-
tion de l'Union.

N- 2480
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2. The Government of the Federal Republic of Germany (hereinafter referred
to as the Federal Government) propose that-

(a) If, on the liquidation of the Union, the United Kingdom debt to Germany,
established in accordance with the provisions of the European Payments
Agreement, is greater than the balance outstanding of the total amount
referred to in Article I of the Agreement, an amount equal to that outstanding
balance shall be repaid in accordance with the provisions of Article V of the
Agreement. and the excess shall be converted from units of account into
deutschemarks at the rate of exchange mentioned in Article V (a) of the Agree-
ment and shall be repaid by the Government of the United Kingdom to the
Federal Government by annual instalments of the deutschemark equivalent of
£ 71/2 million calculated at the middle closing rate ruling in the London Foreign
Exchange market on the working day preceding the date of payment of each
instalment.

(b) These instalments shall be paid on August 1 in each year and the first of them
shall be paid on the first day of August immediately following the repayment
in full of the total amount referred to in Article I of the Agreement. If the
amount of the final instalment paid under Article V of the-Agreement is less
than the deutschemark equivalent of £ 71/2 million, calculated at the middle
closing rate of exchange ruling in the London Foreign Exchange market on
the working day preceding the date of payment of the instalment, the differ-
ence between the two amounts shall be used to repay part of the debt covered
by paragraph 2 (a) of this letter.

(c) Interest, at the rate of 3 per cent..per annum, shall be paid on August 1 in
each year by the Government of the United Kingdom to the Federal Govern-
ment in deutschemarks on any balance from time to time outstanding in accord-
ance with the provisions of the preceding sub-paragraphs.

(d) The payments to the Federal Government in accordance with the preceding
sub-paragraphs shall be Made to the Bank deutscher Ldnder.

(e) The Government of the United Kingdom shall have the right on August 1
in any year or at any other time after consultation with the Federal Govern-
ment to repay all or any of the instalments referred to in the preceding sub-
paragraphs on a date or dates earlier than those provided for therein. The
currency of any such repayment shall be agreed between the two Contracting
Governments.

(/) If, at any date before the liquidation of the Union, the United Kingdom or
Germany or both withdraw from the Union, the preceding sub-paragraphs
shall apply as though the Union had been liquidated on that date.

3. If 'the Government of the United Kingdom agree with -the proposals
made in this letter, I have the honour to suggest that this letter together with
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2. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne (ci-apr~s d~nom-
m6 ,( le Gouvernement f~d~ral ,,) propose ce qui suit :

a) Si, A la liquidation de l'Union, la dette du Royaume-Uni A l'6gard de l'Alle-
magne, 6tablie conform~ment aux dispositions de l'Accord relatif aux paiements
europ~ens, est sup~rieure au solde restant dfi sur le montant total mentionn6 &
l'article premier de l'Accord, un montant 6gal audit solde sera rembours6
conform~ment aux dispositions de l'article V de l'Accord et l'exc~dent sera
converti d'unit~s de compte en deutschemarks au taux de change mentionn6 a
l'alin~a a de l'article V de l'Accord et sera rembours6 par le Gouvernement du
Royaume-Uni au Gouvernement f6d~ral par annuit~s correspondant A l'6qui-
valent en deutschemarks de sept millions et demi de livres sterling, calculM au
cours de cl6ture moyen du march6 des devises sur la place de Londres le jour
ouvrable pr~c~dant 1'6ch~ance de chaque annuit6.

b) Ces annuit~s seront vers~es le 1er aofit de chaque annie et la premiere sera
payable le 1er aofit qui suivra imm6diatement le remboursement complet du
montant global mentionn6 l'article premier de l'Accord. Si le montant de la
derni~re annuit6 payee en vertu de l'article V de l'Accord est inf~rieur A l'6qui-
valent en deutschemarks de sept millions et demi de livres sterling, calcuM au
cours de cl6ture moyen du march6 des devises sur la place de Londres le jour
ouvrable prc~dant l'6ch~ance de l'annuit6, la difference entre les deux montants
servira A rembourser une partie de la dette vis~e l'alin~a a du paragraphe 2
de la pr~sente lettre.

c) Le Gouvernement du Royaume-Uni paiera au Gouvernement f~d~ral, en
deutschemarks, le ler aofit de chaque annie, un intr~t de 3 pour 100 l'an, sur
tout solde restant dfi conform~ment aux dispositions des alin~as precedents.

d) Les versements au Gouvernement f6d~ral conform~ment aux alin~as precedents
se feront h la Bank deutscher Lander.

e) Le Gouvernement du Royaume-Uni aura le droit le ler aofit de chaque annie,
ou h toute autre date apr~s consultation avec le Gouvernement f~d~ral, de
rembourser tout ou partie des annuit6s vis~es aux alin~as precedents A une
date ou h des dates ant~rieures A celles qui y sont stipul~es. Les deux Gouverne-
ments contractants d~signeront la monnaie dans laquelle se fera chacun de ces
remboursements.

/) Si, h un moment quelconque avant la liquidation de l'Union, le Royaume-Uni
ou l'Allemagne, ou les deux Gouvernements contractants se retirent de l'Union,
les alin~as precedents s'appliqueront comme si l'Union avait 6t6 liquid~e a
cette date.

3. Si les propositions formul~es dans la pr~sente lettre rencontrent l'agr6ment
du Gouvernement du Royaume-Uni, j'ai l'honneur de sugg~rer que la pr~sente
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your reply to that effect shall be regarded as constituting an agreement between
the two Governments.

I have, &c.
K. WERKMEISTER

II

The Head of the United Kingdom Delegation to the Organisation for European
Economic Co-operation to the Head of the Delegation of the Federal Republic
of Germany to that Organisation

Paris, July 10, 1954
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of July 10, 1954,
reading as follows :-

[See letter 1]

In reply, I have the honour to inform your Excellency that the Government
of the United Kingdom agree with the proposals made in your letter, and will
regard that letter and this reply as constituting an agreement between the two
Governments.

I have, &c.
Hugh ELLIS-REES

No. 2680
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lettre et votre r~ponse dans le m6me sens soient consid~r~es comme constituant
un Accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
K. WERKMEISTER

II

Le Chef de la dailgation du Royaume-Uni aupr~s de l'Organisation europienne de
coopiration iconomique au Chef de la dildgation de la Rdpublique fIdirale
d'Allemagne aupr~s de ladite Organisation.

Paris, le 10 juilet 1954
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 10 juillet 1954, con~ue
dans les termes suivants :

[Voir lettre I]

J'ai 'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement du
Royaume-Uni accepte les propositions formules dans votre lettre et qu'il consid6-
rera ladite lettre et la pr~sente r~ponse comme constituant un Accord entre les
deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Hugh ELLIS-REES

N- 2680
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No. 2681. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE HUNGARIAN GOVERNMENT
REGARDING THE SETTLEMENT OF CERTAIN FINAN-
CIAL MATTERS. LONDON, 19 AUGUST 1954

Sir Winston Churchill to the Hungarian Chargd d'A faires at London

Foreign Office, August 19, 1954
Sir,

I have the honour to refer to the discussions which have taken place recently
between representatives of the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to as "the United Kingdom
Government") and the Government of the Hungarian People's Republic (herein-
after referred to as "the Hungarian Government") concerning the development of
Anglo-Hungarian trade and the settlement both of financial questions outstanding
between the two countries and claims against the Hungarian Government presented
by the United Kingdom Government.

2. In the course of these discussions the Hungarian Government reaffirmed
their intention to settle claims in respect of the nationalisation and expropriation
of British property in Hungary and claims arising from the Treaty of Peace2

with Hungary. They stated that in view of the low level of Hungary's sterling
earnings they were not in a position to make any payment on account of outstand-
ing debts and claims at the present time, but hoped to make some provision in this
respect in twelve months' time, and that in the meantime they were prepared to
examine all outstanding claims with a view to determining the total amount of
debt and claims at the earliest possible date.

3. For their part the United Kingdom Government stated that they were
willing to make arrangements, for a period not exceeding twelve months, for an
expansion of Anglo-Hungarian trade as a preliminary to the negotiation of settle-
ments in respect of all outstanding debts and claims due to or presented by the
United Kingdom Government.

I Came into force on 19 August 1954, by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 41, p. 135.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2681. ]tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT HONGROIS RELATIF AU RPGLE-
MENT DE CERTAINES QUESTIONS FINANCIIkRES. LON-
DRES, 19 AOIOT 1954

I

Sir Winston Churchill au Chargd d'aflaires de Hongrie i Londres

Foreign Office, le 19 aofit 1954
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre
les repr6sentants du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apr~s d6nomm6 (c le Gouvernement du Royaume-Uni D) et du Gouvernement
de la R6publique populaire hongroise (ci-apr~s d6nomm6 ,( le Gouvernement
hongrois )) au sujet du d6veloppement du commerce anglo-hongrois et du r~glement
des questions financi~res en suspens entre les deux pays ainsi que des r6clamations
pr6sent6es au Gouvernement hongrois par le Gouvernement du Royaume-Uni.

2. Au cours de ces entretiens, le Gouvernement hongrois a r6affirm6 son
intention de donner suite aux reclamations concernant la nationalisation et l'expro-
priation de biens britanniques en Hongrie ainsi qu'aux r6clamations qui ont leur
origine dans le Trait6 de paix 2 avec la Hongrie. 1 a d6clar6 que par suite du faible
montant des recettes en sterling de la Hongrie, il n'6tait pas actuellement en mesure
d'effectuer des versements A. valoir sur les dettes et les r6clamations en suspens,
mais qu'il esp6rait pouvoir faire quelque chose L cet 6gard dans un d6lai de douze
mois et que, dans l'intervalle, il 6tait dispos6 & examiner toutes les r6clamations
en suspens afin de d6terminer au plus t6t le montant total des dettes et des r6clama-
tions.

3. Pour sa part, le Gouvernement du Royaume-Uni s'est dclar6 dispos6 .
conclure, pour une p~riode ne d6passant pas douze mois, des arrangements visant
A. d~velopper le commerce anglo-hongrois qui seraient le prelude & la n~gociation
d'un r~glement concernant toutes les cr~ances et les r~clamations du Gouvernement
du Royaume-Uni qui se trouvent actuellement en suspens.

1 Entr6 en vigueur le 19 aofit 1954 par 1'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 41, p. 135.
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4. I am to state that it is the understanding of the United Kingdom Govern-
ment that in pursuance of these arrangements the Hungarian Government agree.
to commence negotiations on or before the 1st of September, 1955, for settlements
in respect of-

(a) bonded debt ; and all debts and obligations due to the United Kingdom Govern-
ment and to British creditors, including short-term banking debts, Hungarian
Treasury bills and commercial debts ;

(b) claims of all kinds of the United Kingdom Government and of British claimants,
including claims in respect of compensation for property nationalised or ex-
propriated in Hungary and of claims arising from the Peace Treaty.

5. It is also the understanding of the United Kingdom Government that in
furtherance of the provisions of paragraph 4 (b) above, the Hungarian Government
agree to-

(a) proceed with the examination and investigation of the claims therein mentioned
which have already been presented by the United Kingdom Government and
those which may be presented by the United Kingdom Government not later
than the 1st of May, 1955;

(b) assist the United Kingdom and British claimants in establishing the relevant
facts and the amounts, of the claims by providing, on ,the request of that
Government, such evidence as is available in Hungary.

6. If the Hungarian Government confirm the understandings of the United
Kingdom Government set out above, I have the honour to suggest that the present
Note, together with your reply to that effect, should be regarded as constituting
an agreement between the two Governments in this matter.

I have, &c.
For Sir Winston Churchill:

H. A. F. HOHLER

II

The Hungarian Chargd d'A flaires at London to Sir Winston Churchill

LEGATION OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

London, 19th August, 1954
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day's date
which reads as follows

[See note I]

No. 2681
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4. Je suis charg6 de declarer que le Gouvernement du Royaume-Uni consid&re

que, conform~ment k ces arrangements, le Gouvernement hongrois accepte d'en-
tamer au plus tard le 1er septembre 1955 des n~gociations en vue de r~gler:

a) la dette obligataire et toutes les dettes et obligations envers le Gouvernement
du Royaume-Uni et les cr~anciers britanniques, y compris les dettes bancaires
a court terme, les Bons du Tr~sor hongrois et les dettes commerciales

b) les r~clamations de toute nature pr6sent~es par le Gouvernement du Royaume-
Uni et les ressortissants britanniques, y compris les demandes d'indemnit6
relatives h des biens nationalis~s ou expropri~s en Hongrie et les reclamations
ayant leur origine dans le Trait6 de paix.

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni consid~re 6galement que, conform~ment
aux dispositions de l'alin~a b du paragraphe 4 ci-dessus, le Gouvernement hongrois
accepte:

a) de proc~der l'examen et a l'instruction des reclamations en question que le
Gouvernement du Royaume-Uni a d~jA pr~sent~es ou qu'il pourra presenter
au plus tard le ler mai 1955;

b) d'aider le Gouvernement du Royaume-Uni et les ressortissants britanniques b
6tablir l'authenticit6 et le montant de leurs reclamations en produisant, A la
demande dudit Gouvernement, les 6l6ments de preuve existant en Hongrie.

6. Si le Gouvernement hongrois confirme l'interpr~tation donn~e ci-dessus
par le Gouvernement du Royaume-Uni, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente
note et votre r~ponse dans un sens favorable soient consid~r~es comme constituant
un accord en la matire entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
Pour Sir Winston Churchill:

H. A. F. HOHLER

II

Le Chargj d'aflaires de Hongrie 4 Londres d Sir Winston Churchill

LtGATION DE LA RP-PUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE

Londres, le 19 aofit 1954
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, qui a la
teneur suivante:

FVoir note I]
.No 268(
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In reply I have the honour to confirm that the understandings of the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland set out above
correspond with those of the Government of the Hungarian People's Republic,
who agree that your Note, together with the present reply, should be regarded as
constituting an agreement between the two Governments in this matter.

I have, &c.
K~roly SZIGETI

No. 2681
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J'ai 'honneur de confirmer que l'interpr6tation donn6e ci-dessus par le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord coincide
avec celle du Gouvernement de la R6publique populaire hongroise qui accepte
que votre note et la pr6sente r6ponse sojent consid6r6es comme constituant un
accord en la matire entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
Kdroly SZIGETI

No 2631
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No. 2682. AGREEMENT' FOR REPAYMENT AND OFFSET
BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS. SIGNED AT PARIS, ON 9 JULY
1954

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Kingdom of the Netherlands (hereinafter
referred to as the Government of the Netherlands),

Desiring to make arrangements to provide for the repayment of part of the
credits granted to the United Kingdom by the European Payments Union (herein-
after referred to as the Union) and by the Netherlands to the Union under the
Agreement for the Establishment of the Union, signed in Paris on September 19,
1950 (hereinafter referred to as the European Payments Agreement), 2

Have agreed as follows :-

Article I

The Government of the United Kingdom shall repay a total amount of seventy
million units of account, as defined in Article 26 of the European Payments Agree-
ment. (hereinafter referred to as units of account), owed by the United Kingdom
to the Union as follows

(a) by a payment of the equivalent of seventeen and one half million units of
account to the Government of the Netherlands on the value date of the Union
for the month of June 1954, and

(b) by payment of the balance of the above-mentioned total amount in equal
monthly instalments of the equivalent of six hundred and twenty-five thousand
units of account to be paid to the Government of the Netherlands on the
value date of the Union for each month. The payment of the first instalment
shall be made on the value date of the Union for the montl of July 1954.

On the liquidation of the Union, the provisions of sub-paragraph (b) of this
Article shall cease to have effect.

Article II

Any payment made under Article I of the present Agreement may, at the
option of the Government of the United Kingdom, be made (i) in gold or (ii) in

I Came into force on 9 July 1954, as from the date of signature, in accordance with article X.
2 United Kingdom: "Miscellaneous No. 14 (1950)," Cmd. 8064.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2682. ACCORD DE REMBOURSEMENT ET DE COM-
PENSATION 1 ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LES PAYS-BAS.
SIGNI A PARIS, LE 9 JUILLET 1954

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas (ci-apr~s d~nomm6 e le
Gouvernement des Pays-Bas ,)

D~sirant prendre des arrangements en vue du remboursement d'une partie
des credits consentis au Royaume-Uni par l'Union europ~enne de Paiements
(ci-apr~s d~nomm~e uc l'Union D) d'une part, et par les Pays-Bas h l'Union, d'autre
part, conformment A l'Accord sur l'6tablissement d'une Union europ~enne de
Paiements sign6 & Paris le 19 septembre 1950 (ci-apr~s d~nomm6 ('Accord relatif
aux paiements europ~ens ),

Sont convenus de ce qui suit

Article premier

Le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera un montant global de
soixante-dix millions d'unit6s de compte, telles qu'elles sont d~finies 5 l'article 26
de l'Accord relatif aux paiements europ~ens (ci-apr~s d6nomm6es ( les unites
de compte ), dont le Royaume-Uni est d~biteur envers l'Union, selon les modalit~s
suivantes :
a) En versant 1'6quivalent de dix-sept millions et demi d'unit6s de compte au

Gouvernement des Pays-Bas L la date de valeur de l'Union pour le mois de
juin 1954, et

b) En versant le s01de du montant global susmentionn6 par mensualit~s 6gales
s'6levant l' quivalent de six cent vingt-cinq mille unit6s de compte et payables
au Gouvernement des Pays-Bas A la date de valeur de l'Union pour chaque
mois. Le premier de ces versements se fera A. la date de valeur de l'Union pour
le mois de juillet 1954.

A la liquidation de l'Union, les dispositions de l'alin~a b du present article
cesseront d'avoir effet.

Article II

Tout versement effectu6 conform~ment l'article premier du present Accord
pourra, au choix du Gouvernement du Royaume-Uni, se faire i) en or, ou ii) en

1 Entr6 en vigueur h la .date de la signature, le 9 juillet 1954, conform~ment & l'article X.

199 - 12
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United States dollars calculated at the official price for gold of the United States
Treasury at the date of payment or (iii) in any other currency acceptable to the
Netherlands Government. The amount of any payment made otherwise than
in gold or United States dollars shall be calculated at a rate of exchange, between
the unit of account and the currency of payment, agreed between the two
Contracting Governments.

A rticle III

Each payment made under Article I of the present Agreement shall be reported
to the Agent for the Organisation for European Economic Co-operation (hereinafter
referred to as the Agent) in order that adjustments may be made in the credits
granted by the Union to the United Kingdom and the credits granted by the
Netherlands to the Union. These adjustments shall be made in accordance
with the provisions of the European Payments Agreement and the decisions of
the Organisation for European Economic Co-operation relating thereto.

Article IV

If, at any date before the liquidation of the Union, the United Kingdom
ceases to be a debtor of the Union or the Netherlands ceases to be a creditor of
the Union, the present Agreement shall terminate upon the expiration of a period
of 28 days after that date, unless before the expiration of that period the two
Contracting Governments agree that it shall continue in force.

Article V

On the liquidation of the Union-

(a) the United Kingdom debt to the Netherlands, established in accordance
with the provisions of the European Payments Agreement, shall be expressed
in guilders at the rate of exchange between the unit of account and the guilder
communicated by the Netherlands to the Agent for the purposes of the final
operations under the European Payments Agreement, and

(b) the present value, at the date of liquidation of the Union, of the debt remaining
due from the Government of the Netherlands to the Government of the United
Kingdom under the Agreement constituted by letters exchanged at London
on March 11, 1948, for the Settlement of War-time Debts (hereinafter referred
to as the London Agreement), 1 shall be calculated at a rate of discount of
three per cent. per annum, and the amount so calculated shall be expressed in
guilders at the rate of exchange between sterling and the guilder communicated
by the United Kingdom and by the Netherlands to the Agent for the purposes
of the final operations under the European Payments Agreement.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 77: p. 69, and Vol. 191, p. 370.

No. 2682
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dollars des ttats-Unis au cours officiel de l'or du Tr~sor des ktats-Unis h la date
du versement, ou iii) en toute autre monnaie jug~e acceptable par le Gouvernement
des Pays-Bas. Le montant de tout versement effectu6 autrement qu'en or ou en
dollars des P-tats-Unis sera calcul6 au taux de change entre l'unit6 de compte
et la monnaie de paiement dont seront convenus les deux Gouvernements contrac-
tants.

A rticle III

Chaque versement effectu6 conform~ment A l'article premier du present
Accord sera port6 A la connaissance de l'Agent de l'Organisation Europ6enne
de Cooperation tconomique (ci-apr~s d~nomm~e (( l'Agent D) afin que les credits
consentis par l'Union au Royaume-Uni et les credits consentis par les Pays-Bas
- l'Union puissent 6tre ajust~s. Les ajustements se feront conform~ment aux
dispositions de l'Accord relatif aux paiements europ~ens et aux decisions de
l'Organisation Europ~enne de Cooperation flconomique y relatives.

Article IV

Si, . un moment quelconque avant la liquidation de l'Union, le Royaume-Uni
cesse d'6tre d~biteur de l'Union ou les Pays-Bas cessent d'tre crditeurs de l'Union,
le present Accord cessera d'avoir effet & l'expiration d'une p~riode de 28 jours
apr~s cette date, A moins qu'avant l'expiration de ladite p6riode, les deux Gou-
vernements contractants ne conviennent de le maintenir en vigueur.

Article V

A la liquidation de l'Union

a) La dette du Royaume-Uni & l'6gard des Pays-Bas, 6tablie conform~ment aux
dispositions de l'Accord relatif aux paiements europ~ens, sera exprim~e en
florins au taux de change entre l'unit6 de compte et le florin dont les Pays-Bas
auront donn6 communication a l'Agent pour les operations finales A effectuer
dans le cadre de l'Accord relatif aux paiements europ~ens.

b) La valeur, & la date de ]a liquidation de l'Union, de la dette restant due par
le Gouvernement des Pays-Bas au Gouvernement du Royaume-Uni en vertu
de l'Accord constitu6 par l'6change de lettres effectu6 A Londres le 11 mars
1948, relatif au r~glement des cr6ances de guerre (ci-apr6s d~nomm6 c l'Accord
de Londres )) 1, sera calcul~e au taux d'escompte de trois pour cent l'an et le
montant ainsi d~termin6 sera exprim6 en florins au taux de change entre la
livre sterling et le florin dont le Royaume-Uni et les Pays-Bas auront donn6
communication a l'Agent pour les operations finales & apporter dans le cadre
de l'Accord relatif aux paiements europ~ens.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 77, p. 69, et vol. 191, p. 371.
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Article VI

If, on the liquidation of the Union, the United Kingdom's debt to the Nether-
lands, expressed in guilders in accordance with the provisions of Article V (a)
of the present Agreement, is greater than or equal to the amount due from the
Government of the Netherlands to the Government of the United Kingdom,
calculated and expressed in guilders in accordance with the provisions of Article V
(b) of the present Agreement-

(a) that amount shall be payable immediately in guilders by the Government of
the Netherlands to the Government of the United Kingdom and shall be
offset against an equal amount of the United Kingdom's debt to the Nether-
lands expressed in guilders in accordance with the provisions of Article V (a)
of the present Agreement,

(b) the terms of settlement of the excess, if any, shall be determined in accordance
with the provisions of Annex B of the European Payments Agreement.

Article VII

(a) If, on the liquidation of the Union, the United Kingdom's debt to the
Netherlands, expressed in guilders in accordance with the provisions of Article V (a)
of the present Agreement, is less than the amount due from the Government of
the Netherlands to the Government of the United Kingdom, calculated and
expressed in guilders in accordance with the provisions of Article V (b) of the
present Agreement, that debt shall be offset against part of the payments due
from the Government of the Netherlands to the Government of the United Kingdom
under the London Agreement.

(b) For the purpose of the offset referred to in paragraph (a) of this Article,
the amount payable by the Government of the Netherlands to be subject to that
offset shall be determined as follows. The two Contracting Governments shall
agree on which payments or parts of payments under the London Agreement
shall, subject to a discount of three per cent. per annum, be payable immediately
in guilders so as to be equal to the amount to be offset. For the purpose of this
calculation, the rate of exchange between sterling and the guilder shall be the
rate mentioned in Article V (b) of the present Agreement.

(c) The balance remaining due from the Government of the Netherlands
to the Government of the United Kingdom under the London Agreement shall
be paid in accordance with the provisions of that Agreement.

Article VIII

The Government of the United Kingdom shall have the right at any time
to repay all or any of the instalments referred to in the present Agreement on a
date or dates earlier than those provided for in the Agreement.

No. 2682
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Article VI

Si, b la liquidation de l'Union, la dette du Royaume-Uni l'gard des Pays-
Bas, exprim~e en florins conform~ment aux dispositions de l'alin~a a de l'article V
du present Accord, est sup~rietre ou .gale au montant dfi par le Gouvernement
des Pays-Bas au Gouvernement du Royaume-Uni, calculM et exprim6 en florins
conform6ment aux dispositions de l'alin6a b de l'article V du present Accord

a) Le montant en question sera payable imm~diatement en florins par le Gouver-
nement des Pays-Bas au Gouvernement du Royaume-Uni et viendra en d6duc-
tion d'une fraction 6gale de la dette du Royaume-Uni A l'6gard des Pays-Bas
exprim~e en florins conform~ment aux dispositions de l'alin~a a de l'article V
du present Accord,

b) Les conditions du r~glement de l'exc6dent qui pourrait exister, le cas 6ch~ant,
seront d~termin~es conform~ment aux dispositions de l'Annexe B de l'Accord
relatif aux paiements europ~ens.

Article VII

a) Si, h la liquidation de l'Union, la dette du Royaume-Uni h l'6gard des
Pays-Bas, exprim6e en florins conform~ment aux dispositions de l'alin~a a de
l'article V du present Accord, est inf~rieure au montant dfi par le Gouvernement
des Pays-Bas au Gouvernement du Royaume-Uni, calcul6 et exprim6 en florins
conform~ment aux dispositions de l'alin~a b de l'article V du present Accord,
cette dette viendra en deduction d'une partie des paiements dus par le Gouverne-
ment des Pays-Bas au Gouvernement du Royaume-Uni en vertu de l'Accord
de Londres.

b) Aux fins de. l'opration de compensation pr~vue 1 l'alin~a a) du present
article, le montant payable par le Gouvernement des Pays-Bas qui pourra venir
en deduction sera d~termin6 de la mani~re suivante : les deux Gouvernements
contractants conviendront des paiements ou des fractions de paiements pr~vus
par l'Accord de Londres qui, sous r~serve d'un escompte de trois pour cent par
an, seront payables imm~diatement en florins de fa~on h repr6senter un montant
6gal h celui 6 d~duire. Pour ce calcul, le taux de change entre la livre sterling
et le florin sera celui qui est mentionn6 A l'alin6a b de l'article V du pr6sent Accord.

c) Le solde dont le Gouvernement des Pays-Bas restera d~biteur envers le
Gouvernement du Royaume-Uni en vertu de l'Accord de Londres sera pay6
conform~ment aux dispositions dudi't Accord.

A rticle VIII

Le Gouvernement du Royaume-Uni aura le droit, . tout moment, de rem-
bourser toutou partie des mensualit~s pr~vues dans le pr6sent Accord A une date
ou ?L des dates ant~rieures i celles qui sont stipul~es dans l'Accord.

NO 2682
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Article IX

If, at any date before the liquidation of the Union, the United Kingdom or
the Netherlands or both withdraw from the Union, the provisions of the present
Agreement shall apply as though the Union had been liquidated on that date.

Article X

The present Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their respec-
tive Governments, have signed the present Agreement and have affixed thereto
their seals.

DONE in duplicate at Paris this 9th day of July, 1954, in the English language.

For the Government of the United For the Government of the Kingdom
Kingdom of Great Britain and of the Netherlands

Northern Ireland :

[L.s.] Hugh ELLIS-REES [L.S.] J. C. KRUISHEER

EXCHANGE OF LETTERS

I

The Head o/the Netherlands Delegation to the Organisation for European Economic
Co-operation to the Head of the United Kingdom Delegation to that Organisation

Paris, July 9, 1954

Your Excellency,

I have the honour to refer to Article II of the Agreement signed to-day by
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Kingdom of the Netherlands (hereinafter referred
to as the Agreement) concerning the repayment of part of the credits granted
by the European Payments Union (hereinafter referred to as the Union) to the
United Kingdom and by the Netherlands to the Union under the Agreement
for the Establishment of the Union, signed in Paris on September 19, 1950 (herein-
after referred to as the European Payments Agreement), and to discussions which
have taken place in Paris between representatives of the two Governments con-
cerning the manner of payment in gold under that Article.

2. The Government of the Netherlands propose that any payments made
'to them in gold by the Government of the United Kingdom shall be made, at
the option of the Government of the United Kingdom, in any of the following
centres :-
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Article IX

Si, & un moment quelconque avant la liquidation de l'Union, le Royaume-Uni
ou les Pays-Bas, ou l'un et l'autre pays, se retirent de l'Union, les dispositions
du present Accord seront applicables comme si l'Union avait W liquid~e & cette
date.

Article X

Le present Accord entrera en vigueur A la date de la signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A. ce dqment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, A Paris, le 9 juilet 1954, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni Pour le Gouvernement du Royaume
de Grande-Bretagne et d'Irlande du des Pays-Bas

Nord :

[SCEAu] Hugh ELLIS-REES [SCEAU] J. C. KRUISHEER

RCHANGE DE LETTRES

I

Le Chef de la didgation des Pays-Bas aupr~s de l'Organisation europienne de
coopdration iconomique au Chef de la diligation du Royaume-Uni auprs de ladite

Organisation

Paris, le 9 juillet 1954
Monsieur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer l'article II de l'Accord sign6 aujourd'hui par
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord
et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas (ci-apr~s d~nomm6 (( l'Accord ,)
relatif au remboursement d'une partie des credits consentis par l'Union Europ~enne
de Paiements (ci-apr~s d~nomm~e ( l'Union ') au Royaume-Uni, et par les Pays-
Bas b l'Un'ion, en V6Au-de l'Accord sur l'tablissement de l'Union, sign6 & Paris
le 19 septembre 1950 (ci-apr~s d~nomm6 (( l'Accord relatif aux paiements euro-
p~ens ,)), et aux entretiens qui ont eu lieu A Paris entre les repr~senta'nts de nos deux
Gouvernements au sujet des modalit~s du remboursement en or conform~ment
k cet article.

2. Le Gouvernement des Pays-Bas propose que tout versement en or qui
lui sera fait par le Gouvernement du Royaume-Uni soit effectu6, au choix du
Gouvernement du Royaume-Uni, dans l'un des 6tablissements suivants :
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Bank of England, London
Bank of France, Paris
Federal Reserve Bank of New York, New York

The bars used for making these payments shall be of a fineness of 995 per mille
or over, and shall otherwise conform to the specifications necessary to be of good
delivery in London. Such gold payments shall be made to the nearest bar and
any balance shall be paid in United States dollars.

3. It is the understanding of the Government of the Netherlands that ref-
erences in the Agreement to the liquidation of the Union or to the date of liquid-
ation of the Union shall be interpreted as references to the date of the final opera-
tions under the European Payments Agreement.

4. If the Government of the United Kingdom agrees with the proposals
made in this letter, I have the honour to suggest that this letter together with
your reply to that effect shall be regarded as constituting an agreement between
the two Governments.

I have, &c.
J. C. KRUISHEER

II

The Head o[ the United Kingdom Delegation to the Organisation for European
Economic Co-operation to the Head ol the Netherlands Delegation to that Organisation

Paris, July 9, 1954
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of July 9, 1954,
reading as follows

[See letter 1]

In reply, I have the honour to inform your Excellency that the Government
of the United Kingdom agrees with the proposals made in your letter, and will
regard that letter and this reply as constituting an agreement between the two
Governments.

I have, &c.
Hugh ELLIs-REEs
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Bank of England, Londres
Banque de France, Paris
Federal Reserve Bank of New York, New-York

Les barres faisant l'objet de ces versements devront 6tre d'un titre minimum
de 995 milliemes et devront en outre r6pondre aux sp6cifications n6cessaires
pour tre de bonne livraison . Londres. Les versements d'or seront effectu6s
par barres enti~res et 'apport sera r6gl6 en dollars des Iktats-Unis.

3. Le Gouvernement des Pays-Bas consid~re comme entendu que, chaque
fois qu'il est fait mention, dans l'Accord, de la liquidation de l'Union ou de la
date de liquidation de l'Union, i s'agit de la date des op6rations finales dans le
cadre de l'Accord relatif aux paiements europ6ens.

4. Si les propositions formul6es dans la pr6sente lettre rencontrent l'agr6ment
du Gouvernement du Royaume-Uni, j'ai l'honneur de sugg6rer que ladite lettre
et votre r6ponse dans le m6me sens soient consid6r6es comme constituant un
accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
J. C. KRUISHEER

II

Le Chef de la diligation du Royaume-Uni auprs de l'Organisation europdenne
de coopiration dconomique au Chef de la dildgation des Pays-Bas auprs de ladite

Organisation

Paris, le 9 juillet 1954
Monsieur,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre lettre du 9 juillet 1954, con~ue
dans les termes suivants :

[Voir lettre 1]

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement du
Royaume-Uni accepte les propositions formules dans votre lettre et qu'il con-
sid6rera ladite lettre et la pr6sente r~ponse comme constituant un accord entre
les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
Hugh ELLIS-REEs
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No. 2683. AGREEMENT' FOR REPAYMENT AND AMORTI-
SATION BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND PORTUGAL.
SIGNED AT PARIS, ON 10 JULY 1954

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Portuguese Government,

Desiring to make arrangements to provide for the repayment of part of
the credits granted to the United Kingdom by the European Payments Union
(hereinafter referred to as the Union) and by Portugal to the Union under the
Agreement for the Establishment of the Union, signed in Paris on September 19,
1950 (hereinafter referred to as the European Payments Agreement), 2

Have agreed as follows

Article I

The Government of the United Kingdom shall repay a total amount of eleven
million units of account, as defined in Article 26 of the European Payments
Agreement (hereinafter referred to as units of account), owed by the United
Kingdom to the Union as follows :-

(a) by a payment of the equivalent of two and three-quarter million units of
account to Portugal on the value date of the Union for the month of June
1954, and

(b) by payment of the balance of the above-mentioned total amount in equal
monthly instalments of the equivalent of 98,214"2857 units of account to be
paid to Portugal on the value date of the Union for each month. The payment
of the first instalment shall be made on the value date of the Union for the
month of July 1954.

On the liquidation of the Union, the provisions of sub-paragraph (b) of this
Article shall cease to have effect.

Article II

Any payment made under Article I of the present Agreement may, at the
option of the Government of the United Kingdom, be made (i) in gold or (ii) in

1 Came into force on 10 July 1954, as from the date of signature, in accordance with article X.
2 United Kingdom: "Miscellaneous No. 14 (1950)," Cmd. 8064.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2683. ACCORD DE REMBOURSEMENT ET D'AMORTIS-
SEMENT 1 ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE PORTUGAL.
SIGNtI A PARIS, LE 10 JUILLET 1954

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement portugais,

D6sirant prendre des arrangements en vue du remboursement d'une partie
des cr6dits consentis au Royaume-Uni par l'Union Europ6enne de Paiements
(ci-apr~s d6nomm6e (( l'Union )), d'une part, et par le Portugal L l'Union, d'autre
part, conform6ment 5. l'Accord sur l'tablissement d'une Union Europ6enne de
Paiements, sign6 A Paris le 19 septembre 1950 (ci-apr6s d6nomm6 (( l'Accord
relatif aux paiements europ~ens )),

Sont convenus de ce qui suit

Article premier

Le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera un montant global de
onze millions d'unit6s de compte,. telles qu'elles sont d6finies .. l'article 26 de
l'Accord relatif aux paiements europ6ens (ci-apr~s d6nomm6es (( les unit6s
de compte ), dont le Royaume-Uni est d6biteur envers l'Union, selon les modalit6s
suivantes

a) en versant l'6quivalent de deux millions sept cent cinquante tmille unit6s de
compte au Portugal . la date de valeur de l'Union pour le mois de juin 1954, et

b) en versant le solde du montant global susmentionn6 par mensualit6s 6gales
s'61evant h l'6quivalent de 98.214,2857 unit6s de compte et payables au Portugal
. la date de valeur de 'Union pour chaque mois. Le premier de ces versements
se fera I. la date de valeur de l'Union pour le mois de juillet 1954.

A la liquidation de l'Union, les dispositions de l'alin6a b du pr6sent article
cesseront d'avoir effet.

Article II

Tout versement effectu6 conform6ment . l'article premier du present Accord
pourra, au choix du Gouvernement du Royaume-Uni, se faire i) en or, ou ii) en

1 Entr6 en vigueur i la date de la signature, le 10 juiUet 1954, conform6ment h F'article X.
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United States dollars calculated at the official price for gold of the United States
Treasury at the date of payment or (iii) in any other currency acceptable to the
Portuguese Government. The amount of any payment made otherwise than
in gold or United States dollars shall be calculated at a rate of exchange, between
the unit of account and the currency of payment, agreed between the two Con-
tracting Governments.

Article III

Each payment made under Article I of the present Agreement shall be reported
to the Agent for the Organisation for European Economic Co-operation (hereinafter
referred to as the Agent) in order that adjustments may be made in the credits
granted by the Union to the United Kingdom and the credits granted by Portugal
to the Union. These adjustments will be made in accordance with the provisions
of the European Payments Agreement and the decisions of the Organisation
for European Economic Co-operation relating thereto.

Article IV

If, at any date before the liquidation of the Union, the United Kingdom
ceases to be a debtor of the Union or Portugal ceases to be a creditor of the Union,
the present Agreement shall terminate upon the expiration of a period of 28 days
after that date, unless before the expiration of that period the two Contracting
Governments agree that it shall continue in force.

Article V

(a) If, on the liquidation of the Union, the United Kingdom's debt to Portugal,
established in accordance with the provisions of the European Payments Agree-
ment, is greater than or equal to the balance outstanding of the total amount referred
to in Article I of the present Agreement :-

(i) That balance shall be converted into Portuguese escudos at the rate of exchange
between the unit of account and that currency communicated by Portugal
to the Agent for the purposes of the final operations under the European
Payments Agreement and shall be repaid by the Government of the United
Kingdom to Portugal in that currency in equal semi-annual instalments,
the first of which shall be made six calendar months after the date of liquida-
tion of the Union and the last of which shall be made on June 30, 1961,
unless the whole of the balance shall have been repaid before that date. If,
however, the last instalment relates to a period of less than six calendar
months, the amount of that instalment shall be calculated on the basis of the
proportion which the period covered by that instalment bears to a period
of six calendar months and the amounts of the preceding instalments shall
be adjusted accordingly.
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dollars des Rtats-Unis au cours officiel de l'or du Tr6sor des Rtats-Unis I la date
du versement, ou iii) en toute autre monnaie jug6e acceptable par le Gouvernement
portugais. Le montant de tout versement effectu6 autrement qu'en or ou en
dollars des ttats-Urnis sera calcul6 au taux de change entre l'unit6 de compte
et la monnaie de paiement dont seront convenus les deux Gouvernements con-
tractants.

A rticle III

Chaque versement effectu6 conform6ment l'article premier du pr6sent
Accord sera port6 la connaissance de l'Agent de l'Organisation Europ6enne
de Coop6ration tconomique (ci-apr~s d6nomm6e 1( I'Agent ))) afin que les cr6dits
consentis par l'Union au Royaume-Uni et les cr6dits consentis par le Portugal
A l'Union puissent 8tre ajust6s. Les ajustements se feront conform6ment aux
dispositions de l'Accord relatif aux paiements europ6ens et aux d6cisions de
l'Organisation Europ6enne de Coop6ration ]Economique y relatives.

Article I V

Si, & un moment quelconque avant la liquidation de FUnion, le Royaume-Uni
cesse d'tre d6biteur de l'Union, ou le Portugal cesse d'8tre cr6diteur de l'Union,
le pr6sent Accord cessera d'avoir effet l'expiration d'une p6riode de 28 jours
apr~s cette date, A moins qu'avant l'expiration de ladite p6riode, les deux Gou-
vernements contractants ne conviennent de le maintenir en vigueur.

Article V

a) Si, A la liquidation de l'Union, la dette du Royaume-Uni A l'6gard du
Portugal, 6tablie conform6ment aux dispositions de I'Accord relatif aux paiements
europ6ens, est sup6rieure ou 6gale au solde restant I verser sur le montant global
mentionn6 & l'article premier du pr6sent Accord :

i) Ce solde sera converti en escudos portugais au taux de change entre l'unit6
de compte et cette monnaie dont le Portugal aura donn6 communication A
l'Agent pour les op6rations finales A effectuer dans le cadre de l'Accord relatif
aux paiements europ6ens, et le Gouvernement du Royaume-Uni le remboursera
au Portugal, dans ladite monnaie, par versements semestriels 6gaux, le premier
de ces versements venant i 6ch6ance six mois de calendrier apr~s la date de
liquidation de l'Union et le dernier, le30 juin 1961, & moins que lat otalit6 du solde
n'ait t6 rembours6e avant cette date. Toutefois, si le dernier versement porte
sur une p6riode inf6rieure h six mois de calendrier, le montant en sera calcul6
d'apr~s le rapport entre la p6riode faisant l'objet du versement et une p6riode
de six mois de calendrier, et les montants des versements pr6c6dents seront
ajust6s en cons6quence.
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(ii) The terms of settlement of the excess, if any, shall be determined in accordance
with the provisions of Annex B of the European Payments Agreement.

(b) If, on the liquidation of the Union, the United Kingdom's debt to Portugal,
established in accordance with the provisions of the European Payments Agree-
ment, is less than the balance outstanding of the total amount referred to in Article I
of the present Agreement, the amount repayable by the Government of the United
Kingdom to the Portuguese Government in accordance with the provisions of
paragraph. (a) (i) of this Article shall be the amount of the United Kingdom's
debt to Portugal established in accordance with the provisions of the European
Payments Agreement ; but the two Contracting Governments shall consult together
to decide the extent to which the instalments, the period, and the rate of interest
mentioned in Article VI of the present Agreement, or any of them, shall be reduced.

Article VI

With effect from the date of liquidation of the Union, interest, at the rate
of three per-cent., per annum, shall be paid semi-annually, on the same dates
as the instalments referred'to in Article V of the present Agreement, by the Gov-
ernment of the United Kingdom to Portugal in Portuguese escudos on any balance
from time to ,time outstanding of the amount repayable by the Government of
the United Kingdom to Portugal in accordance with the provisions of Article V
(a) (i) or Article V '(b) of the present Agreement.

Article VII

The payments to Portugal referred to in the present Agreement shall be
made to the Bank of Portugal.

Article VIII

The Government of the United Kingdom shall have the right at any time
to repay all or any of the instalments referred to in the present Agreement on
a date or dates earlier than those provided for in the Agreement.

Article IX

If, at any date before the liquidation "of the Union, the United Kingdom or
Portugal or both withdraw from the Union, the provisions of the present Agreement
shall, apply as though the Union had been liquidated on that date.

Article X

The present Agreement shall enter into force on the date of signature.
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ii) Les conditions du r~glement de l'exc6dent 6ventuel seront d~termin~es con-
form~ment aux dispositions de l'annexe B de l'Accord relatif aux paiements
europ~ens.

b) Si, & la liquidation de l'Union, la dette du Royaume-Uni b l'gard du
Portugal, 6tablie conform~ment aux dispositions de l'Accord relatif aux paiements
europ~ens, est inf6rieure au solde restant & verser sur le montant global mentionn6
iX l'article premier du present Accord, le montant remboursable par le Gouvernement
du Royaume-Uni au Gouvernement portugais conform~ment aux dispositions
du paragraphe a) i) du present article, sera le montant de la dette du Royaume-Uni
envers le Portugal 6tabli conform6ment aux dispositions de l'Accord relatif aux
paiements europ~ens ; toutefois, les deux Gouvernements contractants se consul-
teront pour decider dans quelle mesure il y a lieu de r~duire les versements, la
p~riode, et le taux d'int~r~t mentionn6 l'article VI du present Accord, ou l'un
quelconque de ces 6lments.

Article VI

A partir de la date de liquidation de l'Union, le Gouvernement du Royaume-
Uni paiera chaque semestre, aux m~mes dates que celles des versements vis6s
t l'article V du present Accord, un int~r~t en escudos portugais calcul6 au taux
de 3 pour 100 l'an, sur tout solde dont le Gouvernement du Royaume-Uni restera
d~biteur & un moment quelconque envers le Portugal conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe a) i) et du paragraphe b) de l'article V du present Accord.

A rticle VII

Les versements au Portugal vis~s par le present Accord se feront A la Banque
du Portugal.

Article VIII

Le Gouvernement du Royaume-Uni aura le droit, A tout moment, de rem-
bourser la totalit6 ou l'une quelconque des mensualit~s pr~vue par le present Accord

une date ou &. des dates ant~rieures A. celles qui sont stipul6es dans l'Accord.

Article IX

Si, & un moment quelc6inque avant la liquidation de l'Union, le Royaume-Uni
ou le Portugal, ou Fun et l'autre pays se retirent de l'Union, les dispositions du
present Accord seront applicables comme si l'Union avait W liquid~e b. cette date.

Article X

Le present Accord entrera en vigueur A. la date de la signature.
'N* 2633
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their
iespective Governments, have signed the present Agreement and have affixed
thereto their seals.

DONE in duplicate at Paris this 10th day of July, 1954, in the English language.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

[L.s.] Hugh ELLIS-REES

For the Portuguese Government

[L.S.] RuY T. GUERRA

EXCHANGE OF NOTES

I

The Head of the Portuguese Delegation to the Organisation for European Economic
Co-operation to the Head of the United Kingdom Delegation to that Organisation

Paris, July 10, 1954
Your 'Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement signed to-day between the
Government of theUnited Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Portuguese Government (hereinafter referred to as the Agreement) concerning
the repayment of part of the credits granted' by the. European..Payments Union
(hereinafter referred' o s the Union)'o the Unite, Kingdom -and by Portugal
to the Union underthe, Agreement for the Establishment of the Union signed
in Paris on September 19, 1950 (hereinafter referred to as the European Payments
Agreement), and to discussions which have taken place in Paris between represen-
tatives of the two Governments concerning the implementation of certain
Articles of the Agreement. ,

2. Since sub-paragraph (b) of paragraph 2 of the Directives for the Applica-
tion of the Agreement for the Establishment of the Union provides that the
amounts of the repayment instalments shall be reported to the Agent in thousands
of units of account, the Portuguese Government propose that the actual amounts
of the monthly instalments paid each month by the Government of the United
Kingdom to the Bank of Portugal under Article I (b) and Article VII of the Agree-
ment shall be the equivalent of 98,000 units of account ; the residual balances of
the equivalent of 214"2857 units of account being carried forward each month

until their sum exceeds the equivalent of 1,000 units of account, when the amount
of the instalment in that month shall be increased to the equivalent of 99,000 units
of account and any remaining balance: caried forward.
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EN FOI DE QUOI, les soussign~s, h ce dciment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire AL Paris le 10 juillet 1954, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

[SCEAU] Hugh ELLIS-REES

Pour le Gouvernement portugais

[SCEAu] Ruy T. GUERRA

IRCHANGE DE NOTES

I

Le Chef de la diligation portugaise auprys de i'Organisation europienne de coopira-
lion dconomique au Chef de la dildgation du Royaume-Uni aupr~s de ladite

Organisation

Paris, le 10 juillet 1954
Monsieur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer L l'Accord sign6 aujourd'hui entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
portugais (ci-apr~s d~nomm6 ( l'Accord )) relatif au remboursement d'une partie
des credits consentis par l'Union Europ~enne de Paiements (ci-apr~s d~nomm6

l'Union )) au Royaume-Uni, et par le Portugal L l'Union, en vertu de l'Accord
sur '6tablissement de l'Union, sign6 Ai Paris le 19 septembre 1950 (ci-apr~s d~nomm6

l'Accord relatif aux paiements europ~ens )), et aux entretiens qui ont eu lieu
Paris entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet de la mise

en ceuvre de certains articles de l'Accord.

2. Comme l'alin~a b du paragraphe 2 des Directives pour 'execution de
l'Accord sur l'6tablissement de l'Union dispose que le montant des versements
-. effectuer en remboursement sera communiqu6 A l'Agent en milliers d'unit~s
de compte, le Gouvernement portugais propose que le montant effectif des verse-
ments effectu~s chaque mois par le Royaume-Uni A la Banque du Portugal en
application de l'alin~a b de l'article premier et de l'article VII de l'Accord soit
l'6quivalent de 98.000 unites de compte ; le reliquat 6quivalant & 214,2857 unites
de compte, sera report6 sur le mois suivant et ainsi de suite, jusqu' ce que la somme
de ces reports soit sup~rieure £ 1.000 unit6s de compte ; le montant de la mensualit6
correspondante sera alors fix6 ;k l'6quivalent de 99.000 unites de compte et tout
reliquat sera report6 sur les paiements ult~rieurs.
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'3. With regard to the manner of any gold payments made by the Gov-
ernment of the United Kingdom under Article II of the Agreement, the Portuguese
Government propose that any payments made to the Bank of Portugal in gold
by the Government of. the United Kingdom under this Article shall be made,
at the option of the Government of the United Kingdom, in either of the following
centres

Bank of England, London.
Federal Reserve Bank of New York, New York.

The bars used for making these payments shall be of a fineness of 995 per
mille or over, and shall otherwise conform to the specifications necessary to be
of good delivery in London. Such gold payments shall be made to the nearest
bar and any balance shall be paid in United States dollars.

4. It is the understanding of the Portuguese Government that the provisions
of Article V (b) of the Agreement are without prejudice to the operation of the
procedure provided in paragraph 18 of Annex B of the European Payments
Agreement for the determination of the terms of settlement of the bilateral credits
granted in accordance with paragraphs 16 and 17 of that Annex.

5. If the :Government of the United Kingdom agree with the proposals
made in this letter, I have the honour to suggest that this letter together with
your reply to that effect shall be regarded as constituting an agreement between
the two Governments.

I avail, .&c.
Ruy T. GUERRA

II

The Head of the United Kingdom Delegation to the Organisation' or European
Economic Co-operation to the Head of the Portuguese Delegation to that. Organisation

Paris, July 10, 1954

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of July 10, 1954,
reading as follows

[See note 1]

In reply, I have the honour to inform your Excellency that the Government
of'the United Kingdom agree with the proposals made in your letter, and will
regard that letter and this reply as constituting an agreement between the two
Governments.

I have, &c.
Hugh ELLIS-REES
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3. En ce qui concerne les modalit~s des versements d'or operas par le Gou-
vernement du Royaume-Uni conform~ment A l'article II de l'Accord, le Gouverne-
ment portugais propose que tout versement A la Banque du Portugal effectu6
en or par le Gouvernement du Royaume-Uni conform6ment audit article, se
fasse, au choix du Gouvernement du Royaume-Uni, dans l'un des 6tablissements
suivants :

Bank of England, Londres.
Federal Reserve Bank of New York, New-York.

Les barres faisant l'objet de ces versements devront tre d'un titre minimum
de 995 milliemes et r~pondre en outre aux specifications n~cessaires pour 8tre
de bonne livraison I Londres. Les versements d'or seront effectu~s par barres
enti~res et l'appoint sera r6gl en dollars des ktats-Unis.

4. Le Gouvernement portugais considre comme entendu que les dispositions
du paragraphe b de l'article V de l'Accord sont sans prejudice de la mise en oeuvre
de la procedure pr~vue au paragraphe 18 de l'annexe B de l'Accord relatif aux.
paiements europ~ens pour fixer les conditions du r~glement des pr~ts bilatraux
consentis conform6ment aux dispositions des paragraphes 16 et 17 de ladite annexe.

5. Si les propositions formul~es dans la pr6sente lettre rencontrent l'agr6ment
du Gouvernement du Royaume-Uni, j'ai l'honneur de sugg~rer que ladite lettre
et votre r~ponse dans le m~me sens soient consid~r~es comme constituant un
Accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
Ruy T. GUERRA

II

Le Chef de la ddldgation du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
aupr~s de l'Organisation europdenne de coopdration dconomique au Chef de la

ddlidgation portugaise aupr~s de ladite Organisation

Paris, le 10 juillet 1954
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 10 juillet 1954, conue
dans les termes suivants :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de porter votre connaissance que le Gouvernement du
Royaume-Uni accepte les propositions formules dans votre lettre et consid6rera
ladite lettre et la pr~sente r~ponse comme constituant un Accord entre les deux
Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
Hugh ELLIS-REES
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No. 2684. AGREEMENT' FOR REPAYMENT AND AMOR-
TISATION BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
SWEDEN. SIGNED AT PARIS, ON 28 JULY 1954

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Sweden,

Desiring to make arrangements to provide for the repayment of part of the
credits granted to the United Kingdom by the European Payments Union (herein-
after referred to as the Union) and by Sweden to the Union under the Agreement
for the Establishment of the Union, signed in Paris on September 19, 1950 (herein-
after referred to as the European Payments Agreement), 2

Have agreed as follows :-

Article I

The Government of the United Kingdom shall repay a total amount of forty-
eight million units of account, as defined in Article 26 of the European Payments
Agreement (hereinafter referred to as units of account), owed by the United
Kingdom to the Union as follows:-

(a) by a payment of the equivalent of twelve million units of account to Sweden
on the value date of the Union for the month of June, 1954, and

(b) by payment of the balance of the above-mentioned total amount in equal
monthly instalments of the equivalent of 428,571"4285 units of account to be
paid to Sweden on the value date of the Union for each month. The payment
of the first instalment shall be made on the value date of the Union for the
month of July, 1954.

On the liquidation of the Union, the provisions of sub-paragraph (b) of this
Article shall cease to have effect.

Article II

At the option of the Government of the United Kingdom, any payment made
under Article I of the present Agreement may be made (i) in gold or (ii) in United

I Came into force on 28 July 1954, as from the date of signature, in accordance with article
XIV.

2 United Kingdom: "Miscellaneous No. 14 (1950)," Cmd. 8064.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2684. ACCORD DE REMBOURSEMENT ET D'AMORTIS-
SEMENT 1 ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA SUtDE.
SIGNR A PARIS, LE 28 JUILLET 1954

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement su~dois,

D~sirant prendre des arrangements en vue du remboursement d'une partie
des credits consentis au Royaume-Uni par l'Union Europ~enne de Paiements
(ci-apr~s d~nomm~e l'Union s) d'une part, et par la Suede A l'Union, d'autre part,
conform~ment A l'Accord sur 1'6tablissement d'une Union Europ~enne de Paie-
ments, sign6 A Paris le 19 septembre 1950 (ci-apr~s d~nomm6 (( l'Accord relatif
aux paiements europ~ens )),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera un montant global de
quarante-huit millions d'unit~s de compte, telles qu'elles sont d~finies A l'article 26
de l'Accord relatif aux paiements europ~ens (ci-apr~s d6nomm6es (( les unites de
compte ),), dont le Royaume-Uni est d~biteur envers l'Union, selon les modalit6s
suivantes :

a) en versant l'6quivalent de douze millions d'unit~s de compte A la Suede A la
date de valeur de l'Union pour le mois de juin 1954, et

b) en versant le solde du montant global susmentionn6 par mensualit6s 6gales
s'6levant A l'6quivalent de 428.571,4285 unites de compte et payables A la
Suede A la date de valeur de l'Union pour chaque mois. Le premier de ces
versements se fera A la date de valeur de l'Union pour le mois de juillet 1954.

A la liquidation de l'Union, les dispositions de l'alin~a b du present article
cesseront d'avoir effet.

Article II

Tout versement effectu6 conform~ment A l'article premier du present Accord
pourra, au choix du Gouvernement du Royaume-Uni, se faire: i) en or, ou ii) en

1 Entrd en vigueur h la date de la signature, le 28 juillet 1954, conform6ment , Y'article XIV.
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States dollars calculated at the official price for gold of the United States Treasury
at the date of payment or (iii) in any other currency acceptable to Sweden. The
amount of any payment made otherwise than in gold or United States dollars shall
be calculated at a rate of exchange, between the unit of account and the currency
of payment, agreed between the two Contracting Parties.

A rticle III

Each payment made under Article I of the present Agreement shall be reported
to the Agent for the Organisation for European Economic Co-operation (herein-
after referred to as the Agent) in order that adjustments may be made in the
credits granted by the Union to the United Kingdom and the credits granted by
Sweden to the Union. These adjustments shall be made in accordance with the
provisions of the European Payments Agreement and the decisions of the Organ-
isation for European Economic Co-operation relating thereto.

Article IV

If, at any date before the liquidation of the Union, the United Kingdom
ceases to be a debtor of the Union or Sweden ceases to be a creditor of the Union,
the present Agreement shall terminate upon the expiration of a period of 28 days
after that date, unless before the expiration of that period the two Contracting
Parties agree that it shall continue in force.

Article V

If, on the liquidation of the Union, the United Kingdom's debt to Sweden,
established in accordance with the provisions of the European Payments Agree-
ment, is greater than or equal to the balance outstanding of the total amount
referred to in Article I of the present Agreement-

(a) that balance shall be converted into Swedish kronor at the rate of exchange
between the unit of account and that currency communicated by Sweden
to the Agent for the purposes of the final operations under the European
Payments Agreement, and

(b) the terms of settlement of the excess, if any, shall be determined in accordance
with the provisions of Annex B of the European Payments Agreement.

Article VI

(a) The balance so converted shall be represented by bonds denominated in
Swedish kronor issued by the Government of the United Kingdom to Sweden.

* (b) Each bond shall be for an amount in Swedish kronor equivalent, at the
rate of exchange mentioned in Article V of the present Agreement, to 5,142,857" 1428

No. 2684
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dollars des ttats-Unis au cours officiel de l'or du Tr~sor des ttats-Unis h la date
du versement, ou iii) en toute autre monnaie jug~e acceptable par la Suede. Le
montant de tout versement effectu6 autrement qu'en or ou en dollars des Pstats-
Unis sera calcul6 au taux de change entre l'unit6 de compte et la monnaie de
paiement dont seront convenus les deux Gouvernements contractants.

Article III

Chaque versement effectu6 conform~ment h l'article premier du present
Accord sera port6 A la connaissance de l'Agent de l'Organisation Europ~enne de
Coop6ration tconomique (ci-apr~s d~nomm~e ,( l'Agent @) afin que les credits
consentis par ]'Union au Royaume-Uni et les credits consentis par la Suede
l'Union puissent tre ajust~s. Les ajustements se feront conform~ment aux disposi-
tions de l'Accord relatif aux paiements europ~ens et aux decisions de l'Organisation
Europ~enne de Cooperation tconomique y relatives.

Article IV

Si, un moment quelconque avant la liquidation de l'Union, le Royaume-Uni
cesse d'6tre d~biteur de l'Union ou la Suede cesse d'tre cr6ditrice de l'Union,
le present Accord cessera d'avoir effet h l'expiration d'une p6riode de 28 jotirs
apr6s cette date, i moins que, avant l'expiration de ladite p~riode, les deux Gouver-
nements contractants ne conviennent de le maintenir en vigueur.

Article V

Si, h la liquidation de l'Union, la dette du Royaume-Uni A l'6gard de la Suede,
6tablie conform~ment aux dispositions de l'Accord relatif aux paiements europ~ens,
est sup~rieure ou 6gale au solde restant verser sur le montant global mentionn6

l'article premier du present Accord :

a) ce solde sera converti en couronnes su~doises au taux de change entre l'unit6
de compte et cette monnaie dont la Suede aura donn6 communication . l'Agent
pour les operations finales k effectuer dans le cadre de l'Accord relatif aux
paiements europ~ens, et

b) les conditions du r~glement de l'exc~dent qui pourrait exister, le cas 6ch~ant,
seront d~termin~es conform~ment aux dispositions de rannexe B de 'Accord
relatif aux paiements europ~ens.

Article VI

a) Le solde ainsi converti sera repr~sent6 par. des obligations libelles en
couronnes su~doises que le Gouvernement du Royaume-Uni 6mettra en faveur de
la Suede.

b) Le montant de chacune de ces obligations -en couronnes su6doises sera
l'6quivalent, au taux de change mentionn6 l'article V du present Accord, de

N- 2684
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units of account. -,If; however- the, final. period -of renewal of the bond, whose
final maturity date will be June 30, 1961, is less than one year, the amount of
that bond shall be reduced proportionately.

Article VII

The bonds issued under Article VI of the present Agreement shall be repayable
in Swedish kronor and shall mature as follows

(a) The first bond shall be repayable in two equal instalments, the first falling due
six calendar months and the second twelve calendar months after the date of
liquidation of the Union.

(b) The second bond shall be repayable in two equal instalments, the first falling
due eighteen calendar months and the second twenty-four calendar months
after the date of liquidation of the Union.

(c) The remainder of the bonds shall mature two years after the liquidation of the
Union and shall be automatically renewed to provide serial annual maturities
so as effectively to repay the balance outstanding of the total amount referred
to in Article I of the present Agreement by June 30, 1961. Each of these
bonds shall be repayable in two equal instalments, one of which shall fall due
six calendar months before the final date of maturity of that bond and the other
on that date. If the final bond has less than six months to run, it shall be
paid in full on June 30, 1961. If it has longer than six months to run, the
Swedish kronor equivalent, at the rate of exchange mentioned in Article V
of the present Agreement, of 2,571,428-5714 units of account shall be paid
six calendar months after the final date of maturity of the bond maturing
immediately before it, and the balance of the amount of the final bond shall be
repaid on June 30, 1961.

Article VIII

The bonds issued under Article VI of the present Agreement shall bear interest,
at the rate of three per cent. per annum, calculated and payable in Swedish kronor
half-yearly on the dates on which instalments fall due under Article VII.

Article IX

Sweden shall. have the right, in case of need and after consultation with the
Government ofthe-United Kingdom-

(a) to offer for sale to the Bank for International Settlements any one or any two
bonds of those referred to in Article VII (c) of the present Agreement at any
time after the date of liquidation of the Union, and

(b) to present to the Government of the United Kingdom any one or any two
bonds of those referred to in Article VII (c) of the present Agreement for retire-
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5.142.857,1428 unites de compte. Toutefois, si la dernire p~riode de renouvelle-
ment de l'obligation qui vient A 6ch6ance le 30 juin 1961 est inf~rieure a un an, le
montant de l'obligation en question sera r~duit proportionnellement.

Article VII

Les obligations 6mises conform~ment & 1'article VI du present Accord seront
remboursables en couronnes su~doises et viendront & 6ch~ance comme il est indiqu6
ci-apr~s :

a) La premiere obligation sera remboursable en deux versements 6gaux, le premier
venant b 6ch~ance six mois de calendrier apr~s la date de liquidation de l'Union,
et le deuxi~me, douze mois de calendrier apr~s cette date.

b) La deuxi~me obligation sera remboursable en deux versements 6gaux, le premier
venant a 6ch6ance dix-huit mois de calendrier apr6s la date de liquidation de
l'Union, et le deuxi~me, vingt-quatre mois de calendrier apr~s cette date.

c) Les autres obligations viendront & 6ch~ance deux ans apr~s la liquidation de
'Union et seront automatiquement renouvel~es de fagon I manager des 6ch~an-
ces annuelles successives calcules en vue d'assurer le remboursement effectif,
pour le 30 juin 1961, du solde dI sur le montant global mentionn6 A 1'article
premier du present Accord. Chacune de ces obligations sera remboursable en
deux versements 6gaux venant a 6ch~ance, 1'un six mois de calendrier avant la
date d'6ch6ance du bon, et 'autre, A cette date. Si la derni~re obligation a moins
de six mois a courir, elle sera rembours~e en totalit6 le 30 juin 1961. Si elle a
plus de six mois a courir, 1'6quivalent en couronnes su~doises de 2.571.428,5714
unit6s de compte, calcul au taux de change mentionn6 a 1'article V du pr6sent
Accord, sera payable six mois de calendrier apr~s la date d'6ch~ance du bon
precedent et le solde du montant de la dernire obligation sera payable le
30 juin 1961.

Article VIII

Les obligations 6mises conform~ment a l'article VI du present Accord porteront
int~r~t au taux de 3 pour 100 l'an, ledit int~r~t 6tant calcul6 et dai en couronnes
su6doises et payable semestriellement aux dates d'6ch~ance pr~vues & 1'article VII.

Article IX

La Suede aura le droit, en cas de n~cessit6 et apr~s consultation avec le Gouver-
nement du Royaume-Uni:

a) d'offrir en vente & la Banque des R~glements Internationaux une ou deux des
obligations mentionn~es a l'alin~a c de P'article VII du'present Accord, A tout
moment apr~s la date de liquidation de l'Union et

b) de pr6senter au Gouvernement du Royaume-Uni, en vue de leur retrait, dans
des conditions & convenir, une ou deux des obligations mentionn~es A 1'alin~a c
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ment, on terms to be agreed, at any time after two years from the date of
liquidation of the Union.

Article X

If, on the liquidation of the Union, the United Kingdom's debt to Sweden,
established in accordance with the provisions of the European Payments Agree-
ment, is less than the balance outstanding of the total amount referred to in
Article I of the present Agreement, the amount repayable in accordance :with the
provisions of Article V, Article VI and Article VII of the present Agreement shall
be the amount of the United Kingdom's debt to Sweden established in accordance
with the provisions of the European Payments Agreement ; but the two Contracting
Parties shall consult together to decide the extent to which the amount of the
bonds, the instalments, the period and the rate of interest payable in accordance
with the provisions of Article VIII of the present Agreement, or any of them,
shall be reduced.

Article XI

The Government of the United Kingdom shall have the right-

(a) before the date of liquidation of the Union, to repay all or any of the instal-
ments referred to in Article I (b) of the present Agreement on value dates of
the Union earlier than those provided for in that Article, and

(b) after the date of liquidation of the Union, to repay all or any of the bonds and
instalments referred to in Article VI and Article VII of the present Agreement
on any date or dates earlier than those provided for in Article VII of the present
Agreement, but payment shall in no case be made on a date or dates other
than those specified in one or more of the bonds unless the two Contracting
Parties agree otherwise.

Article XII

The payments to Sweden referred to in the present Agreement shall be made
to the Sveriges Riksbank.

Article XIII

If, at any date before the liquidation of the Union, the United Kingdom or
Sweden or both withdraw from the Union, the provisions of the present Agreement
shall apply as though the Union had been liquidated on that date.

Article XIV

The present Agreement shall enter into force on the date of signature.
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de l'article VII du pr6sent Accord, & tout moment apr~s que deux ans se seront
6coul6s depuis la date de liquidation de l'Union.

Article X

Si, I la liquidation de l'Union, la dette du Royaume-Uni . l'6gard de la Suede,
6tablie conform6ment aux dispositions de 'Accord relatif aux paiements europ6ens,
est inf6rieure au solde restant A verser sur le montant global mentionn6 . l'article
premier du pr6sent Accord, le montant remboursable conform6ment aux disposi-
tions des articles V, VI et VII du pr6sent Accord sera le montant de ]a dette du
Royaume-Uni envers la Suede 6tabli conform6ment aux dispositions de l'Accord
relatif aux paiements europ6ens ; toutefois, les deux Gouvernements contractants
se consulteront pour d6cider dans quelle mesure il y a lieu de r6duire les versements,
la p~riode et le taux d'int~rft payable conform~ment & l'article VIII du present
Accord, ou l'un quelconque de ces 6lments.

Article XI

Le Gouvernement du Royaume-Uni aura le droit:

a) avant la date de liquidation de l'Union, de rembourser la totalit6 ou l'une
quelconque des mensualit~s pr6vues . l'alin~a b de l'article premier du pr6sent
Accord i des dates de valeur de 'Union ant~rieures b celles qui sont stipules
dans ledit article, et

b) apr~s la date de liquidation de l'Union, de rembourser la totalit6 ou 'une
quelconque des obligations et des sommes visees aux articles VI et VII du
present Accord A une date ou A des dates ant~rieures celles qui sont stipules
. l'article VII du present Accord, mais en aucun c~s le paiement ne pourra ftre

effectu A une date ou A des dates autres que celles qui sont sp~cifi~es sur une
ou plusieurs des obligations A moins que les deux parties contractantes n'en
d6cident autrement.

A rticle XII

Les versements A la Suede pr~vus dans le present Accord se feront h la Sveriges
Riksbank.

Article XIII

Si, k un moment quelconque avant la liquidation de l'Union, le Royaume-
Uni ou la Suede, ou l'un et l'autre pays se retirent de l'Union, les dispositions
du present Accord seront applicables comme si l'Union avait W liquid~e A 'cette
date.

Article XIV

Le present Accord entrera en vigueur & la date de la signature.
N .2684
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed the present Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Paris this 28th day of July, 1954, in the English language.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
[L.S.] Hugh ELLIS-REES

For the Government of Sweden:

[L.S.] Ingemar HAGGL6F

For the Sveriges Riksbank:

[L.s.] Lennart KOLM
[L.s.] Hans 0. LUNDSTR6M

EXCHANGE OF LETTERS

I "

The Swedish Delegation to the Organisation for European Economic Co-operation to
the'Head of the United Kingdom Delegation to that Organisation

Paris, July 28, 1954

Your Excellency,

We have the honour to refer to the Agreement signed to-day between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of Sweden (hereinafter referred to as the Agreement) concerning
the repayment of part of the' credits granted by the European Payments Union
(hereinafter referred to as the Union) to the United Kingdom and by Sweden to
the Union under the Agreement for the Establishment of the Union, signed in
Paris on September 19, 1950, and to discussions which have taken place in Paris
between representatives of the two countries concerning the implementation of
certain Articles of the Agreement.

2. Since sub-paragraph (b) of paragraph 2 of the Directives for the Applica-
tion of the Agreement for the Establishment of the Union provides that the amounts
of the repayment instalments shall be reported to the Agent in thousands of units
of account, Sweden proposes that the actual amounts of the monthly instalments
paid each month by the Government of the United Kingdom to the Sveriges
Riksbank under Article I (b) and Article XII of the Agreement shall be the equi-
valent of 428,000 units of account; the residual balances of the equivalent of
571"4285 iunits of account being carried forward each month until their sum exceeds
the equivalent of 1,000 units of account, when the amount of the instalment in
that month shall be increased to the equivalent of 429,000 units of account and
any remaining balance carried forward.
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EN FOI DE QxOi les soussign~s, A ce daiment autoris~s, ont sign6 le pr6sent
Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, A Paris, le 28 juillet 1954, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
[SCEAu] Hugh ELLIS-REES

Pour le Gouvernement su~dois
[SCEAU] Ifngemar HAGGL6F

Pour la Sveriges Riksbank:
[scEAu] Lennart KOLM

[SCEAU] Hans 0. LUNDSTR6M

kCHANGE DE LETTRES

I

La dildgation suidoise aupr~s de l'Organisation europienne de coopdration dcono-
mique au Chef de la ddligation du Royaume-Uni aupr~s de ladite Organisation

Paris, le 28 juillet 1954
Monsieur,

Nous avons l'honneur de nous r~f~rer 6 l'Accord sign6 aujourd'hui entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement su~dois (ci-apr~s d6nomm6 (( l'Accord )) relatif au remboursement
d'une partie des cr6dits consentis par l'Union europ~enne de paiements (ci-apr~s
d~nomm6e (( l'Union D) au Royaume-Uni, et par la Suede & l'Union, en vertu de
l'Accord sur l'6tablissement de l'Union, sign6 A Paris le 19 septembre 1950, et
aux entretiens qui ont eu lieu A Paris entre les repr~sentants de nos deux pays au
sujet de la mise en ceuvre de certains articles de l'Accord.

2. Comme l'alin~a b du paragraphe 2 des Directives pour l'ex6cution de l'Ac-
cord sur l'6tablissement de l'Union dispose que le montant des versements A
effectuer en remboursement sera communiqu6 6 l'Agent en milliers d'unit~s de
compte, la Su~de propose que le montant effectif des versements effectu~s chaque
mois par le Gouvernement du Royaume-Uni A la Sveriges Riksbank en application
de l'alin~a b de l'article premier et de l'article XII de l'Accord soit l'6quivalent
de 428.000 unites de compte; le reliquat, 6quivalant A 571,4285 unites de compte,
sera report6 sur le mois suivant et ainsi de suite jusqu'A ce que la somme de ces
reports soit 6gale ou supdrieure 6 1.000 unites de compte; le montant de la men-
sualit6 correspondante sera alors fix6 l' 6quivalent de 429.000 unites de compte
et tout reliquat sera report6 sur les paiements ult~rieurs.

NO 2684
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3. With regard to the manner of any gold payments made by the Government
of the United Kingdom in accordance with the provisions of Article II of the Agree-
ment, Sweden proposes that any payments made to the Sveriges Riksbank in
gold by the Government of the United Kingdom under this Article shall be made,
at the option of the Government of the United Kingdom, in any of the following
centres :-

Bank of England, London
Bank of France, Paris
Federal Reserve Bank of New York, New York

The bars used for making these payments shall be of a fineness of 995 per
mille or over, and shall otherwise conform to the specifications necessary to be
of good delivery in London. Such gold payments shall be made to the nearest
bar and any balance shall be paid in United States dollars.

4. Sweden wishes to have an understanding regarding the manner in which
the payments provided for in Article VII, Article VIII and Article X of the Agree-
ment would be made if, after the date of liquidation of the Union or the with-
drawal of either the United Kingdom or Sweden or both from the Union, bilateral
payments arrangements are in existence between the two countries. In these
circumstances, Sweden proposes that the payments provided for in Article VII,
Article VIII and Article X of the Agreement should be made outside such bilateral
payments arrangements. In such circumstances the two Contracting Parties shall
consult together regarding the method of implementing the proposals of Sweden.

5. In the event of Sweden selling to the Bank for International Settlements,
in accordance with the provisions of Article IX (a) of the Agreement, any bonds
issued to Sweden by the Government of the United Kingdom, Sweden proposes
that suitable arrangements shall be made to ensure that any bonds so sold shall
be held by the Bank for International Settlements and shall be resold by that
Bank only to Sweden. In any event, the bonds shall be resold to Sweden on or
before their final maturity date in order that they may be presented for payment
to the Government of the United Kingdom by Sweden.

6. It is the understanding of Sweden that Article IX of the Agreement
shall be interpreted as applying to bonds issued in accordance with the provisions
of Article X of the Agreement.

7. If the Government of the United Kingdom agree with the contents of this
letter, we have the honour to suggest that this letter together with your reply
to that effect shall be regarded as constituting an agreement between the two
Contracting Parties.

We have, &c.

For the Government of Sweden: For the Sveriges Riksbank:

Ingemar HAGGL6F Lennart KOLM
Hans 0. LUNDSTR6M

No. 2684
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3. En ce qui concerne les modalit~s des versements d'or op~rds par le Gouver-
nement du Royaume-Uni conform~ment A l'article II de l'Accord, la Suede propose
que tout versement 6 la Sveriges Riksbank effectu6 en or par le Gouvernement du
Royaume-Uni conform~ment audit article se fasse, au choix du Gouvernement du
Royaume-Uni, dans l'un des 6tablissements suivants:

Bank of England, Londres
Banque de France, Paris
Federal Reserve Bank of New York, New-York

Les barres faisant l'objet de ces versements devront tre d'un titre minimum
de 995 milliemes, et r~pondre en outre aux specifications n~cessaires pour etre de
bonne livraison A Londres. Les versements d'or seront effectu~s par barres enti~res
et l'appoint sera r~gl6 en dollars des fltats-Unis.

4. La Suede souhaiterait qu'un arrangement intervienne en ce qui concerne
la faqon dont les versements pr~vus aux articles VII, VIII et X de l'Accord s'effec:-
tueront si, apr~s la date de liquidation de l'Union ou le retrait de l'Union, du
Royaume-Uni ou de la Suede, ou de l'un et de l'autre, des accords de paiements
bilat~raux se trouvent en vigueur entre les deux pays. La Suede propose qu'en
pareil cas les versements pr~vus aux articles VII, VIII et X de l'Accord se fassent
en dehors des accords de paiements bilat~raux en question. Dans cette 6ventualit6,
les deux Parties contractantes se consulteront sur la faqon de mettre en oeuvre
les propositions de la Suede.

5. Au cas oii la Suede vendrait A la Banque des r~glements internationaux,
conform~ment aux dispositions de l'alinda a de l'article IX de l'Accord, des obliga-
tions 6mises en faveur de la Suede par le Gouvernement du Royaume-Uni, la Suede
propose que l'on prenne les dispositions n~cessaires pour assurer que les obligations
ainsi vendues soient conserv~es par la Banque des r~glements internationaux et
pour que la Banque ne puisse les revendre qu'h la Suede. En tout cas, les obligations
seront revendues A la Suede A leur date d'6ch6ance finale ou avant cette date de
fa~on que la Suede puisse les presenter & l'encaissement au Gouvernement du
Royaume-Uni.

6. La Suede consid~re comme entendu que l'article IX de 'Accord doit tre
interprt comme s'appliquant aux obligations 6mises conform~ment aux disposi-
tions de l'Article X de l'Accord.

7. Si les propositions formul6es dans la pr6sente lettre rencontrent l'agr~ment
du Gouvernement du Royaume-Uni, nous avons l'honneur de sugg~rer que ladite
lettre et votre r~ponse dans le m~me sens soitent consid~r6es comme constituant
un accord entre les deux Parties contractantes.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement suddois: Pour la Sveriges Riksbank:

Ingemar HAGGLOF Lennart KOLM
Hans 0. LUNDSTROM

N- 2684
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The Head of the United Kingdom Delegation to the Organisation for European
Economic Co-operation to the Swedish Delegation to that Organisation

Paris, July 28, 1954
Your Excellencies,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of July 28, 1954,
reading as follows

[See letter 1]

In reply, I have the honour to inform your Excellencies that the Government
of the United Kingdom agree with the contents of your letter and will regard that
letter and this reply as constituting an agreement between the two Contracting
Parties.

I have, &c.
Hugh ELLIS-REES

No. 2684
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II

Le Chef de la ddldgation du Royaume-Uni aupr~s de l'Organisation europienne de
coopiration dconomique a la ddligation suldoise aupr~s de ladite Organisation

Paris, le 28 juillet 1954
Messieurs,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 28 juillet 1954, conue
dans les termes suivants :

[Voir lettre 1]

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement du
Royaune-Uni accepte les propositions formules dans votre lettre et consid6rera
ladite lettre et la prsente r~ponse comme constituant un accord entre les deux
Parties contractantes.

Veuillez agr~er, etc.
Hugh ELLIS-REES

NO 2684
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No. 2685. AGREEMENT' FOR REPAYMENT AND CON-
SOLIDATION BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
SWITZERLAND. SIGNED AT LONDON, ON 16 JULY 1954

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Swiss Government,

Desiring to make arrangements to provide for the repayment of part of the
credits granted to the United Kingdom by the European Payments Union (herein-
after referred to as the Union) and by Switzerland to the Union under the Agree-
ment for the Establishment of the Union, signed in Paris on September 19, 1950
(hereinAfter referred to as the European Payments Agreement), 2 and within
the framework of the decisions of the Council of the Organisation for European
Economic Co-operation concerning the prolongation of the Union after June 30,
1954,

Have agreed as follows

Article I

The Government of the United Kingdom shall repay a total amount of twenty-
five million units of account, as defined in Article 26 of the European Payments
Agreement (hereinafter referred to as units of account), owed by the United
Kingdom to the Union as follows :-

(a) by a payment of the equivalent of six and one quarter million units of account
to the Swiss Government on the value date of the Union for the month of
June 1954, and

(b) by payment of the balance of the above-mentioned total amount in equal
monthly instalments of the equivalent of 260,416"66 units of account to be
paid to the Swiss Government on the value date of the Union for each

month. The payment of the first instalment shall be made on the value date
of the Union for the month of July 1954.

On the liquidation of the Union, the provisions of sub-paragraph (b) of this
Article shall cease to have effect.

I Came into force on 16 July 1954 upon signature with retroactive effect as from
10 July 1954, in accordance with article IX.

2 United Kingdom: "Miscellaneous No. 14 (1950)," Cmd. 8064.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2685. ACCORD DE REMBOURSEMENT ET DE CON-
SOLIDATION 1 ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA SUISSE.
SIGNI3 A LONDRES, LE 16 JUILLET 1954

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement suisse,

D6sirant prendre des arrangements en vue du remboursement d'une partie
des credits consentis au Royaume-Uni par l'Union Europ~enne de Paiements
(ci-apr~s d~nomm~e l'Union )), d'une part, et par la Suisse . l'Union, d'autre
part, conform~ment A. l'Accord sur l'6tablissement d'une Union Europ~enne de
Paiements, sign6 . Paris le 19 septembre 1950 (ci-apr~s d~nomm6 (( l'Accord
relatif aux paiements europ~ens s et dans le cadre des d6ci-ions du Conseil de
l'Organisation Europ6enne de Cooperation ]conomique concernant la prolongation
de l'Union apr~s le 30 juin 1954,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier

Le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera un montant global de
vingt-cinq millions d'unit~s de compte, telles qu'elles sont d~finies A l'article 26
de l'Accord relatif aux paiements europ~ens (ci-apr~s d~nomm~es (( les unites
de compte s), dont le Royaume-Uni est d~tenteur envers l'Union, selon les modalit~s
suivantes :

a) en versant l'6quivalent de six millions deux cent cinquante mille unites de
compte au Gouvernement suisse A la date de valeur de l'Union pour le mois
de juin 1954, et

b) en versant le solde du montant global susmentionn6 par mensualit6s 6gales
s'61evant A l'6quivalent de 260.416,66 unit6s de compte et payables au Gou-
vernement suisse A la date de valeur de l'Union pour chaque mois. Le premier
de ces versements se fera . la date de valeur de l'Union pour le mois de juillet
1954.

A la liquidation de l'Union, les dispositions de l'alin~a b du pr6sent article
cesseront d'avoir effet.

1 Entr6 en vigueur le 16 juillet 1954 dIs la signature avec effet r~troactif h partir du
10 juillet 1954, conform6ment k l'article IX.
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Article II

Any payment made under Article I of the present Agreement may, at the
option of the Government of the United Kingdom, be made (i) in gold or (ii) in
United States dollars calculated at the official price for gold of the United States
Treasury at the date of payment or (iii) in any other currency acceptable to the
Swiss Government. The amount of any payment made otherwise than in gold
or United States dollars shall be calculated at a rate of exchange, between the
unit of account and the currency of payment, agreed between the two Contracting
Governments.

Article III

Each payment made under Article I of the present Agreement shall be rep-
orted to the Agent for the Organisation for European Economic Co-operation
(hereinafter referred to as the Agent) in order that adjustments may be made
in the credits granted by the Union to the United Kingdom and the credits granted
by Switzerland to the Union. These adjustments will be made in accordance
with the provisions of the European Payments Agreement and the decisions
of the Organisation for European Economic Co-operation relating thereto.

Article IV

If, at any date before the liquidation of the Union, the United Kingdom
ceases to be a debtor of the Union or Switzerland ceases to be a creditor of the
Union, payments under Article I (b) of the present Agreement shall be suspended
pending consultations between the two Contracting Governments. If the two
Contracting Governments are unable to agree that the present Agreement shall
continue in force, the Agreement shall be deemed to have terminated with effect
from the above-mentioned date.

Article V

(a) If, on the liquidation of the Union, the United Kingdom's debt to Switzer-
land, established in accordance with the provisions of the European Payments
Agreement, is greater than or equal to the balance outstanding of the total amount
referred to in Article I of the present Agreement-
(i) That balance shall be converted into Swiss francs at the rate of exchange

between the unit of account and that currency communicated by Switzerland
to the Agent for the purposes of the final operations under the European
Payments Agreement and shall be repaid by the Government of the United
Kingdom to the Swiss -Government in that currency in equal semi-annual
instalments, the first of which shall be made six calendar months after the
date of liquidation of the Union and the last of which shall be made on June
30, 1960, unless the whole of the balance shall have been repaid -before that
date. If, however, the last instalment relates to a period of less than six

No. 685
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Article II

Tout versement effectu6 conform~ment A l'article premier du pr6sent Accord
pourra, au choix du Gouvernement du Royaume-Uni, se faire : i) en or, ou ii) en
dollars des ttats-Unis au cours officiel de l'or du Tr~sor des ttats-Unis A la date
du versement, ou iii) en toute autre monnaie jug~e acceptable par le Gouvernement
suisse. Le montant de tout versement effectu6 autrement qu'en or ou en dollars
des ttats-Unis sera calcul6 au taux de change entre l'unit6 de compte et la monnaie
de paiement dont seront convenus les deux Gouvernements contractants.

A rticle III

Chaque versement effectu6 conform~ment A l'article premier du present
Accord sera port6 h la connaissance de l'Agent de l'Organisation Europ6enne
de Cooperation ]Economique (ci-apr~s d~nomm6 c, l'Agent D) afin que les credits
consentis par l'Union au Royaume-Uni et les credits consentis par la Suisse .

l'Union puissent 6tre ajust&s. Les ajustements se feront conform~ment aux disposi-
tions de l'Accord relatif aux paiements europ6ens et aux decisions de l'Organisa-
tion Europ~enne de Coop6ration flconomique y relatives.

Article IV

Si, k un moment quelconque avant la liquidation de l'Union, le Royaume-Uni
cesse d'6tre d~biteur de l'Union ou la Suisse cesse d'6tre cr6ditrice de l'Union,
les paiements pr6vus I l'alin~a b de l'article premier du present Accord seront
suspendus en attendant le r~sultat des consultations auxquelles proc~deront
les deux Gouvernements contractants. Si les Gouvernements contractants ne
parviennent pas A s'entendre pour maintenir le present Accord en vigueur, l'Accord
sera consid~r6 comme ayant pris fin A la date susmentionnee.

Article V

a) Si, A la liquidation de l'Union, la dette du Royaume-Uni A l'6gard de la
Suisse, 6tablie conform~ment aux dispositions de l'Accord relatif aux paiements
europ~ens, est sup~rieure ou 6gale au solde restant A verser sur le montant global
mentionn6 h l'article.premier du present Accord
i) Ce solde sera converti en francs suisses au taux de change entre l'unit6 de

compte et cette monnaie dont la- Suisse aura donn6 communication A l'Agent
pour les operations finales A effectuer dans le cadre de l'Accord relatif aux
paiements europ~ens, et le Gouvernement du Royaume-Uni le remboursera
6 la Suisse, dans ladite monnaie, par versements semestriels 6gaux, le premier
de ces versements venant L 6ch6ance six mois de calendrier apr~s la date de
liquidation de l'Union et le dernier, le 30 juin 1960, A moins que la totalit6
du solde n'ait 6t rembours6e avant cette date. Toutefois, si le dernier versement
porte sur une p~riode inf~rieure A six mois de calendrier, le montant en sera

N- 2685
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calendar months, the amount of that instalment shall be calculated on the
basis of the proportion which the period covered by that instalment bears
to a period of six calendar months.

(ii) The terms of settlement of the excess, if any, shall be determined in accordance
with the provisions of Annex B of the European Payments Agreement.

(b) If, on the liquidation of the Union, the United Kingdom's debt to Switzer-
land, established in accordance with the provisions of the European Payments
Agreement, is less than the balance outstanding of the total amount referred to
in Article I of the present Agreement, the amount repayable by the Government
of the United Kingdom to the Swiss Government in accordance with the provisions
of paragraph (a) (i) of this Article shall be the amount of the United Kingdom's
debt to Switzerland established in accordance with the provisions of the European
Payments Agreement ; but the two Contracting Governments shall consult together
to decide the extent to which the instalments or the period shall be reduced.

Article VI

With effect from the date of liquidation of the Union, interest, at the rate
of 3 per cent. per annum, shall be paid semi-annually, on the same dates as the
instalments referred to in Article V of the present Agreement, by the Government
of the United Kingdom to the Swiss Government in Swiss francs on any balance
from time to time outstanding of the amount repayable by the Government of
the United Kingdom to the Swiss Government under Article V (a) (i) or Article V
(b) of the present Agreement.

Article VII

The Government of the United Kingdom shall have the right at any time
to repay all or any of the instalments referred to in the present Agreement on a
date or dates earlier than those provided for in the Agreement.

A rticle VIII

If, at any date before the liquidation of the Union, the United Kingdom or
Switzerland or both withdraw from the Union, the provisions of the present
Agreement shall apply as though the Union had been liquidated on that date.

Article IX

The present Agreement shall enter into force on signature, and shall have
effect as though it had entered into force on July 10, 1954. Without prejudice
to the foregoing provisions of this Article, the Agreement will be submitted to the
Swiss Parliament for ratification.

No. 2685



1954 Nations Unies - Recueil des Traites 203

calcul6 d'air~s le rapport entre la p6ribde faisant l'objet du versement et une
p~riode de six mois de calendrier.

ii) 'Les conditions du r~glement de l'exc~dent 6ventuel seront d~termin~es confor-
moment aux dispositions de l'annexe B de l'Accord relatif aux paiements
europ~ens.

b) Si, AL la liquidation de l'Union, la dette du Royaume-Uni A l'6gard de la
Suisse, 6tablie conform~ment aux dispositions de l'Accord relatif aux paiements
europ~ens, est inf~rieure au solde restant A verser sur le montant global mentionn6
A. l'article premier du present Accord, le montant remboursable par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni au Gouvernement suisse, conform~ment aux dispositions
du paragraphe a, i, du pr6sent article, sera le montant de la dette du Royaume-Uni
envers la Suisse 6tabli conform~ment aux dispositions de l'Accord relatif aux
paiements europ~ens ; toutefois, les deux Gouvernements contractants se consulte-
ront pour decider dans quelle mesure il y a lieu de r~duire les versements et la
p~riode.

Article VI

A partir de la date de liquidation de l'Union, le Gouvernement du Royaume-
Uni paiera chaque semestre au Gouvernement suisse, aux mmes dates que celles
des versements vis~s & l'article V du present Accord, un int~r~t en francs suisses
calcul6 au taux de 3 pour 100 l'an sur tout solde dont le Gouvernement du
Royaume-Uni restera d~biteur A un moment quelconque envers le Gouvernement
suisse conform~ment aux dispositions du paragraphe a, i, et du paragraphe b
de l'article V du present Accord.

Article VII

Le Gouvernement du Royaume-Uni aura le droit, A tout moment, de rem-
bourser la totalit6 ou l'une quelconque des mensualit~s pr~vues par le present
Accord A une date ou A des dates antrieures a celles qui sont stipul~es dans l'Accord.

Article VIII

Si, A un moment quelconque avant la liquidation de l'Union, le Royaume-
Uni ou la Suisse, ou l'un et l'autre pays, se retirent de l'Union, les dispositions
du present Accord seront applicables comme si l'Union avait W liquid~e A cette
date.

Article IX

Le present Accord entrera en vigueur A la signature et prendra effet comme
s'il 6tait entr6 en vigeur le 10 juillet 1954. Sans prejudice des dispositions ci-dessus
du present article, l'Accord sera soumis A. la ratification du Parlement suisse.

N- 2685
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IN WITNESS WI.E-REOF the undersigned,-being duly authorised by their respective

Governments, have signed the present Agreement and have affixed thereto their
seals.

DONE in duplicate at London this 16th day of July, 1954, in the English
language.

For the Government of the United Kingdom of Great-Britain and Northern Ireland:

[L.s.] Hugh ELLIS-REES

For the Swiss Government
[L.S.] SCHAFFNER

EXCHANGE OF LETTERS

I

The Swiss Delegate for Commercial Agreements to the United Kingdom Delegate

to the Organisation for European Economic Co-operation

London, July 16, 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to refer to the Agreement signed to-day by the Government

of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Swiss
Government (hereinafter referred to as the Agreement) concerning the repayment
of part of the credits granted by the European Payments Union (hereinafter
referred to as the Union) to the United Kingdom and by Switzerland to the Union
under the Agreement for the Establishment of the Union, signed in Paris on
September 19, 1950 (hereinafter referred to as the European Payments Agreement),

and to discussions which have taken place in Paris between representatives of
the two Governments concerning the implementation of certain Articles of the
Agreement.

Since sub-paragraph (b) of paragraph 2 of the Directives for the Application

of the Agreement for the Establishment of the Union provides that the amounts
of the repayment instalments shall be reported to the Agent in thousands of
units of account, the Swiss Government propose that the actual amounts of the

monthly instalments paid each month by the Government of the United Kingdom
to the Swiss Government under Article I (b) and Article VII of the Agreement
shall be the equivalent of 260,000 units of account ; the residual balances of the

equivalent of 416.66 units of account being carried forward each month until
their sum exceeds the equivalent of 1,000 units of account, when the amount of the
instalment in that month shall be increased to the equivalent of 261,000 units
of account and any remaining balance carried forward.

No. 2685
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EN FOI DE'QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign 6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT, en double exemplaire, & Londres, le 16 juillet 1954, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
[SCEAu] Hugh ELLIS-REES

Pour le Gouvernement suisse
[SCEAU] SCHAFFNER

IPCHANGE DE LETTRES

I

Le Diligui suisse chargd des accords commerciaux au Ddligud du Royaume-Uni
aupr~s de l'Organisation europdenne de coopiration dconomique

Londres, le 16 juillet 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer . l'Accord sign6 aujourd'hui par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
suisse (ci-apr~s d6nomm6 (( l'Accord ))) relatif au remboursement d'une partie des
cr6dits consentis par l'Union Europ6enne de Paiements (ci-apr~s d6nomm6e
( l'Union )) au Royaume-Uni, et par la Suisse L l'Union, en vertu de l'Accord
sur l'6tablissement de l'Union, sign6 A. Paris le 19 septembre 1950 (ci-apr~s d6nomm6
(c l'Accord relatif aux paiements europ6ens D)), ainsi qu'aux entretiens qui ont eu
lieu A Paris entre les repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet de la
mise en ceuvre de certains articles de l'Accord.

Comme l'alin6a b du paragraphe 2 des Directives pour 1'ex6cution de l'Accord
sur l'6tablissement de l'Union dispose que le montant des versements k effectuer
en remboursement sera communiqu6 . l'Agent en milliers d'unit6s de compte,
le Gouvernement suisse propose que le montant effectif des versements effectu~s
chaque mois par le Royaume-Uni au Gouvernement suisse en application de
l'alin6a b de l'article premier et de 'article VII de 'Accord soit l'6quivalent de
260.000 unites de compte ; le reliquat, 6quivalent I 416,66 unites de compte sera
report6 sur le mois suivant, et ainsi de suite jusqu'h ce que la somme de ces reports
soit 6gale ou sup~rieure 1.000 unites de compte ; le montant de la mensualit6
correspondante sera alors fix6 A l'6quivalent de 261.000 unit&s de compte et tout
reliquat sera report6 sur les paiements ult6rieurs.
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With regard to the manner of any gold payments made by the Government
of the United Kingdom in accordance with the provisions of Article II of the
Agreement, the Swiss Government propose that any payments made to them in
gold by the Government of the United Kingdom under this Article shall be made,
at the option of the Government of the United Kingdom, in any of the following
centres :-

Bank of England, London
Bank of France, Paris
Federal Reserve Bank of New York, New York

The bars used for making these payments shall be of a fineness of 995 per
mille or over, and shall otherwise conform to the specifications necessary to be
of good delivery in London. Such gold payments shall be made to the nearest
bar and any balance shall be paid in United States dollars.

If the Government of the United Kingdom agree with the proposals made
in this letter, I have the honour to suggest that this letter, together with your
reply to that effect, shall be regarded as constituting an agreement between the
two Governments.

I avail, &c.
SCHAFFNER

II

The United Kingdom Delegate to the Organisation for European Economic
Co-operation to the Swiss Delegate for Commercial Agreements

H. M. TREASURY

London, S.W.1, July 16, 1954
Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of July 16, 1954,
reading as follows :-

[See letter 1]

In reply, I have the honour to inform you, Monsieur le Ministre, that the
Government of the United Kingdom agree with the proposals made in your letter,
and will regard that letter and this reply as constituting an agreement between
the two Governments.

* I avail, &c.
Hugh ELLIS-REES
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En ce qui concerne les modalit~s des versements d'or operas par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni conform~ment l'article II de l'Accord, le Gouvernement
suisse propose que tout versement qui lui sera fait en or par le Gouvernement
du Royaume-Uni, conform~ment audit article, se fasse, au choix du Gouvernement
du Royaume-Uni, dans 1'un des 6tablissements suivants

Bank of England, Londres
Banque de France, Paris
Federal Reserve Bank of New York, New-York

Les barres faisant l'objet de ces versements devront 6tre d'un titre minimum
de 995 milliemes, et r~pondre en outre aux specifications n~cessaires pour ftre
de bonne livraison i Londres. Les versements d'or seront effectu~s par barres
enti~res et l'appoint sera r~gl6 en dollars des ttats-Unis.

Si les propositions formul~es dans la pr~sente lettre rencontrent l'agr~ment
du Gouvernement du Royaume-Uni, j'ai l'honneur de sugg6rer que ladite lettre
et votre r~ponse dans le m me sens soient consid~r~es comme constituant un
accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
SCHAFFNER

II

Le Dildgud du Royaume-Uni aupr~s de l'Organisation europdenne de coopiration
dconomique au Dldlgug suisse chargi des accords commerciaux

H.M. TREASURY

Londres, S.W.1, le 16 juillet 1954
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 16 juillet 1954, con~ue
dans les termes suivants :

[Voir lettre 1]

J'ai l'honneur de porter b votre connaissance que le Gouvernement du
Royaume-Uni accepte les pr9positions formul~es dans votre lettre et consid~rera
ladite lettre et la pr~sente r~ponse comme constituant un accord entre les deux
Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
Hugh ELLIS-REES

N-.268S
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III

The Swiss Delegate for Commercial Agreements to the United Kingdom Delegate
to the Organisation for European Economic Co-operation

London, July 16, 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to refer to the Agreement signed to-day by the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Swiss
Government (hereinafter referred to as the Agreement) concerning the repayment
of part of the credits granted by the European Payments Union (hereinafter
referred to as the Union) to the United Kingdom and by Switzerland to the Union
under the Agreement for the Establishment of the Union, signed in Paris on
September 19, 1950, and to discussions which have taken place in Paris between
representatives of the two Governments concerning the implementation of certain
Articles of the Agreement.

The Swiss Government propose that the payments in Swiss francs referred
to in Article V (a) (i), Article VI and Article VII of the Agreement shall be made
outside any payments agreements, which may exist between the two Contracting
Governments or in which the two Contracting Governments might take part,
requiring payments between the United Kingdom and Switzerland to pass through
specified channels.

If the Government of the United Kingdom agree with this proposal, I have
the honour to suggest that this letter, together with your reply to that effect,
shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments.

I avail, &c. SCHAFFNER

IV

The United Kingdom Delegate to the Organisation for European Economic
Co-operation to the Swiss Delegate for Commercial Agreements

H. M. TREASURY

London, S.W.1, July 16, 1954
Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of July 16, 1954,
reading as follows

[See letter 1]

In reply, I have the honour to inform you, Monsieur le Ministre, that the
Government of the United Kingdom agree with this proposal and will regard your
letter and this reply as constituting an agreement between the two Governments.

I avail, &c. Hugh ELLIS-REES

No. 2685
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III

Le Diligud suisse chargi des accords commerciaux au Ddldgui du Royaume-Uni
aupr~s de l'Organisation europdenne de coopiration dconomique

Londres, le 16 juillet 1954
Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer . 'Accord sign6 aujourd'hui par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
suisse (ci-apr~s d6nomm6 (( l'Accord )) concernant le remboursement d'une partie
des credits consentis par l'Union Europ~enne de Paiements (ci-apr~s d~nomm~e
(( l'Union )) au Royaume-Uni, et par la Suisse A l'Union, en vertu de l'Accord sur
1'6tablissement de l'Union, sign6 h Paris le 19 septembre 1950, ainsi qu'aux entre-
tiens qui ont eu lieu h Paris entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements
au sujet de la mise en ceuvre de certains articles de l'Accord.

Le Gouvernement suisse propose que les versements en francs suisses vis6s
h l'alin~a a, i, de l'article V, A l'article VI et A l'article VII de l'Accord se fassent
en dehors des accords de paiement qui peuvent exister entre deux Gouvernements
contractants ou auxquels ceux-ci pourraient participer et qui obligent h passer
par une fili~re d~termin~e pour les r~glements entre le Royaume-Uni et la Suisse.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni,
j'ai l'honneur de sugg~rer que la pr~sente lettre et votre r6ponse dans le mme
sens soient consid~r~es comme constituant un accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc. SCHAFFNER

IV

Le Dildgud du Royaume-Uni aupr~s de l'Organisation europdenne de coopiration
dconomique au Ddldgud suisse charg des accords commerciaux

H. M. TREASURY

Londres, S.W.1, le 16 juillet 1954
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre du 16 juillet 1954, conque
dans les termes suivants :

[Voir lettre III]

J'ai l'honneur de porter . votre connaissance que le Gouvernement du
Royaume-Uni accepte la proposition en question et consid~rera votre lettre et
la pr~sente r~ponse comme constituant un accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc. Hugh ELLIS-REES

NO 2685
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No. 2686. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BOLIVIA RELATING TO A CO-OP-
ERATIVE PROGRAM OF AGRICULTURE. LA PAZ,
13 AND 18 JUNE 1952

I

The American Ambassador to the Bolivian Minister for Foreign Afgairs

AMERICAN EMBASSY

No. 174

La Paz, June 13, 1952
Excellency

I have the honor to refer to the General Agreement for Technical Cooperation
signed on behalf of our two Governments at La Paz on March 14, 1951 2 and to
the note from the Ministry of Foreign Affairs and Worship dated August 22,
1951,3 requesting that there be initiated by our two Governments a cooperative
program of agriculture, continuing and modifying the existing cooperative agri-
culture program being carried out, pursuant to a memorandum of understanding
signed on April 6, 1943,4 between our two Governments and the Bolivian Devel-
opment Corporation, as modified by the exchange of notes between our two
Governments signed at La Paz on May 17 and June 4, 1948.5 I am pleased
to inform your Excellency that funds for the initiation of such a program are
available for the United States of America fiscal year 1952. The purpose of such
a program will be to further the general welfare of the peoples of our respective
countries and to strengthen still further the bonds of friendship and understanding
between them.

I am authorized by my Government to propose that the United States of
America contribute, through The Institute of Inter-American Affairs of the Tech-
nical Cooperation Administration, $200,000 to the program for the period through
June 30, 1952, and, subject to the availability of appropriations for use by my

Government, $50,000 between July 1 and December 31, 1952, on the condition
that your Government will contribute Bs. 30,000,000 during the same period.
It is contemplated that these contributions shall be made in monthly installments.

1 Came into force on 27 June 1952, in accordance with the terms of the said notes. This
Agreement supersedes the Memorandum of Understanding of 6 April 1943, as modified (see
p. 349 of this volume), relating to an agricultural experiment station.

2 .United Nations, Treaty Series, Vol. 132, p. 319, and Vol. 180, p. 346.
,'6 Not printed by Ihe Department of State of the United States of America.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 168, p. 89, and p. 349 of this volume.
6 See p. 349 of this volume.
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Already Your Excellency's Government has deposited to the credit of the
Servicio Agricola Interamericano from January 1 to the present date, a total of
Bs. 12,375,000.00, which leaves a balance of Bs. 17,625,000.00, which should be
deposited by the Bolivian Government to the credit of the Servicio Agricola
Interamericano between July 1 and December 31, 1952, in equal monthly deposits
of Bs. 2,937,500.00 per month.

The contributions herein provided shall be made by the two Governments
subject to the terms of an agriculture program agreement which is to be concluded
by the Ministry of Agriculture and a representative of The Institute of Inter-
American Affairs of the Technical Cooperation Administration.

In addition to the contributions to the program provided for herein, my
Government agrees to make available, through The Institute of Inter-American
Affairs of the Technical Cooperation Administration, the funds necessary to pay
the salaries and other expenses of the members of the Field Party of the Institute,
as well as such other expenses of an administrative nature as the Institute may
incur in connection with this program. These funds shall be administered by
The Institute of Inter-American Affairs and shall not be deposited to the credit.
of the program.

I shall appreciate receiving an expression from your Government concerning.
the acceptability of the foregoing proposal. The Government of the United
States of America will consider the present note and your reply concurring therein
as constituting an agreement between our two Governments which shall enter
into force on the date of signature of an Agreement by the Ministry of Agriculture
of Bolivia and by a representative of the Institute of Inter-American Affairs
of the Technical Cooperation Administration, embodying the above-mentioned
technical details, and which will supersede the memorandum of understanding
signed on April 6, 1943, as modified.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Edward J. SPARKS

His Excellency Doctor Walter Guevara Arze
Minister for Foreign Affairs
La Paz

NO 2686
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ii

The Bolivian Minister jor Foreign Aflairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP6BLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

No. P.E.287-
La Paz, 18 de junio de 1952

Sefior Embajador

Tengo el honor de acusar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia
nfimero 174, de fecha 13 del corriente mes, cuyo texto es el siguiente :

(USERVICIO DE RELACIONES EXTERIORES DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMPRICA.

-EMBAJADA DE LOS ESTADOS UNIDOS.-La Paz, 13 de junio de 1952.-
No. 174. -Excelentisimo Sefior:- Tengo el honor de hacer referencia al Convenio
General de Asistencia T~cnica firmado en nombre de nuestros dos Gobiernos en
La Paz,el 14 de marzo de 1951, y a la nota del Ministerio de Relaciones Exteriores
y Culto, de fecha 22 de agosto de 1951, solicitando se inicie, por los dos Gobiernos,
un programa agricola cooperativo, continuando y modificando el programa agricola
en ejecuci6n, de conformidad con el memorandum de entendimiento firmado
el 6 de abril de 1943, entre nuestros dos Gobiernos y la Corporaci6n Boliviana
de Fomento, modificado luego por el cambio de notas entre nuestros dos Gobiernos,
firmadas en La Paz el 17 de Mayo y 4 de junio de 1948. Tengo la satisfacci6n de
informar a Vuestra Excelencia, que los fondos para la iniciaci6n de dicho programa
se encuentran disponibles en los Estados Unidos para el afio fiscal de 1952. La
finalidad de dicho programa serd fomentar el bienestar general de los pueblos
de nuestros dos paises y reforzar mds ailn los lazos de amistad y entendimiento
que les une.

(( Estoy autorizado por mi Gobierno para proponer que los Estados Unidos
de America contribuyan al programa, por intermedio del Instituto de Asuntos
Interamericanos de la Administraci6n T~cnica de Cooperaci6n, con $ 200.000
para el periodo comprendido hasta el 30 de junio de 1952, y en la eventualidad
de disponer de otras asignaciones para el servicio de mi Gobierno, con $ 50.000,
entre julio lo. y diciembre 31 de 1952, a condici6n de que Vuestro Gobierno contri-
buya con Bs. 30.000.000 durante el mismo periodo. Se tiene la intenci6n de que
estas contribuciones se las haga por entregas mensuales.

a Desde luego el Gobierno de Vuestra Excelencia ha depositado al haber
del Servicio Agricola Interamericano, desde el 10. de enero a la fecha, un total
de Bs. 12.375.000,00 restando un saldo de Bs. 17.625.000,00 que deberdn ser
depositados por el Gobierno de Bolivia, al haber del Servicio Agricola Interameri-
cano, entre el lo. de julio y el 31 de diciembre de 1952, por entregas mensuales
iguales de Bs 2.937.500,00 por mes.

No.'2688
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u AdemAs de las contribuciones al programa estipuladas en la presente, mi
Gobierno conviene en contribuir, por medio del Instituto de Asuntos Interameri-
canos de la Administraci6n T~cnica de Cooperaci6n, los fondos necesarios para
pagar los haberes y otros gastos de carcter administrativo en los que incurra
el Instituto en relaci6n con este programa. Estos fondos ser~n administrados
por el Instituto de Asuntos Interamericanos y no serAn depositados al haber del
programa.

Agradecer6 mucho recibir de Vuestro Gobierno la respuesta referente a la
aceptaci6n de la propuesta anterior. El Gobierno de los Estados Unidos de America
considerarAla presente nota y vuestra respuesta, en caso de conformidad, como
un convenio establecido entre nuestros dos Gobiernos, que entrard en vigor en la
fecha de la firma de un convenio entre el sefior Ministro de Agricultura de Bolivia
y un representante del Instituto de Asuntos Interamericanos de la Administraci6n
T~cnica de Cooperaci6n, comprendiendo los detalles tcnicos antes aludidos y
que reemplazarA al memorandum de entendimiento firmado el 6 de abril de 1943
con las modificaciones que sufri6.

((Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia, las seguridades
de mi mas alta y mAs distinguida consideraci6n.-(Fdo.) Edward J. Sparks.-
Al Excmo. Sr. Dr. Walter Guevara Arze, Ministro de Relaciones Exteriores.
-La Paz. )

En respuesta a su comunicaci6n que acabo de transcribir, tengo el honor
de informarle que el Gobierno de la Repfiblica de Bolivia, acepta la propuesta
hecha en ella y, de acuerdo con lo sugerido por Vuestra Excelencia, tanto su
nota como esta respuesta, serAn consideradas por nuestros dos Gobiernos como
un convenio, el mismo que entrari en vigencia a partir de la fecha en que se firme
un acuerdo entre el Ministro de Agricultura de Bolivia y un representante del
Instituto de Asuntos Interamericanos, que deberd comprender todos los detalles
t~cnicos arriba mencionados.

Reitero a Vuestra Excelencia, con este motivo, las seguridades de mi mAs
alta y distinguida consideraci6n.

W. GUEVARA A.

Al Excelentisimo Sefior Edward J. Sparks
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Presente

No 2686
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Bolivian Minister or Foreign A flairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP'

No. P. E. 287-

La Paz, June 18, 1952

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's courteous
note No. 174, dated the thirteenth of this month, the text of which is the following:

[See note 1]

In reply to your communication that I have just transcribed, I have the
honor to inform you that the Government of the Republic of Bolivia accepts
the proposal made therein and, in accordance with Your Excellency's suggestion,
both your note and this reply will be considered by our two Governments as an
agreement, which shall enter into force on the date of the signing of an agreement
between the Minister of Agriculture of Bolivia and a representative of the Institute
of Inter-American Affairs, which is to contain all the technical details mentioned
above.

I renew to Your Excellency, on this occasion, the assurances of my highest
and most distinguished consideration.

W. GUEVARA A.

His Excellency Edward J. Sparks
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement.des--,ktats-Unis d'Am~rique.

No. .2686
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2686. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LA BOLIVIE
RELATIF A UN PROGRAMME DE COOP1RRATION AGRI-
COLE. LA PAZ, 13 ET 18 JUIN 1952

I

L'Ambassadeur des 1 tats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures
de la Bolivie

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 174

La Paz, 13 juin 1952
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer & 'Accord g~n~ral relatif h la cooperation tech-
nique dans le cadre du Point quatre sign6 au nom de nos Gouvernements respectifs

La Paz, le 14 mars 19512, et . la note du Ministare des relations ext6rieures
et du culte, en date du 22 aofit 1951 3 dans laquelle le Gouvernement bolivien
demandait que nos deux Gouvernements entreprennent la mise en ceuvre d'un
programme de cooperation agricole prolongeant et modifiant le programme de
coop6ration agricole dont 'excution se poursuit actuellement conform~ment
aux dispositions d'un memorandum d'accord sign6 le 6 avril 1943 4 entre nos deux
Gouvernements et la Socit6 de d~veloppement bolivienne, sous sa forme modifi~e
par 1'6change de notes auquel nos deux Gouvernements ont proc~d6 A La Paz
les 17 mai et 4 juin 1948 5. Je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence
que les fonds qui seront affect~s A la mise en train de ce programme sont mainte-
nant disponibles pour 1'exercice financier 1952. Le but de ce programme sera
d'amliorer encore les conditions g~n6rales de vie des populations de nos pays
respectifs et de renforcer et d'encourager l'amiti6 et la compr6hension qui existent
entre elles.

Mon Gouvernement m'a autoris6 A formuler une proposition aux termes de
laquelle les ttats-Unis d'Am~rique verseraient pour la mise en oeuvre du pro-
gramme, par l'interm~diaire de 'Institut des affaires interam~ricaines de 'Admi-

I Entrd en vigueur le 27 juin 1952, conform6ment aux dispositions desdites notes. Cet accord

remplace le Mmorandum d'accord du 6 avril 1943, sous sa forme modifi6e (voir p. 349 de ce
volume), relatif & une station exp~rimentale agricole.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 132, p. 319, et vol. 180, p. 352.
,'Non publi6e par le Dpartement d'9tat des Etats-Unis d'Am6rique.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 168, p. 89, et p. 349 de ce volume.
5 Voir p. 349 de ce volume.
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nistration de coop6ration technique, une somme de 200.000 dollars pour la p6riode
expirant le 30 juin 1952, et, sous r6serve que mon Gouvernement dispose des
cr6dits A cet effet, une somme de 50.000 dollars pour la p6riode allant du ler juillet
au 31 d~cembre 1952, A condition que, de son c6t6, votre Gouvernement fournisse
au cours de la m6me p6riode la somme de 30.000.000 de bolivianos. I1 est pr6vu
que les Parties s'acquitteront de ces contributions par versements mensuels.

Du 1er janvier A la date de ce jour, le Gouvernement de Votre Excellence
a d6j& d~pos6 au credit du Service agricole interam~ricain, une somme de 12.375.000
bolivianos, ce qui laisse un solde de 17.625.000 bolivianos que le Gouvernement
bolivien devra d~poser au credit du Service agricole interam~ricain entre le
ler juillet et le 31 d~cembre 1952, par versements mensuels 6gaux de 2.937.500
bolivianos.

Les contributions pr~vues dans la pr~sente note seront vers~es par les deux
Gouvernements sous reserve des termes d'un accord relatif A un programme
agricole qui doit 6tre conclu par le Ministre de l'agriculture et les repr~sentants
de l'Institut des affaires interam~ricaines de l'Administration de cooperation
technique.

En plus des contributions au programme pr~vues dans la pr~sente note,
mon Gouvernement s'engage A fournir, par l'interm6diaire de l'Institut des
affaires interam~ricaines de l'Administration de cooperation technique, les fonds
n~cessaires pour payer les traitements et autres d~penses des membres de la Mission
de l'Institut ainsi que toutes autres d6penses de caract~re administratif que
I'Institut pourra 6tre amen6 A effectuer A l'occasion de la mise en oeuvre de ce
programme. Ces fonds seront g~r~s par 'Institut des affaires interam~ricaines et
ne seront pas d~pos~s au compte du programme.

Je saurais gr6 A Votre Excellence de me faire savoir si le Gouvernement
bolivien juge acceptable la proposition 6nonc~e ci-dessus. Le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique consid~rera la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excel-
lence dans le m~me sens comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un
accord qui entrera en vigueur A la date A laquelle le Ministare de l'agriculture
de Bolivie et un repr~sentant de l'Institut des affaires interam6ricaines de 'Admi-
nistration de cooperation technique signeront un accord arr~tant les details tech-
niques mentionn~s ci-dessus, et qui remplacera le memorandum d'accord sign6
le 6 avril 1943, sous sa forme modifi~e.

Veuillez agr~er, etc.
Edward J. SPARKS

Son Excellence Monsieur Walter Guevara Arze
Ministre des relations ext~rieures
La Paz

No. 2686
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II

Le Ministre des relations extdrieures de la Bolivie d l'Ambassadeur des ttats-Unis
d'Amirique

RtPUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTtRE DES RELATIONS EXTARIEURES ET DU CULTE

No P.E. 287-
La Paz, le 18 juin 1952

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser reception de la note NO 174 de Votre Excellence, en
date du 13 juin, dont la teneur suit:

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai 'honneur de faire savoir & Votre Excellence que le Gouverne-
ment de la Rpublique de Bolivie accepte la proposition 6nonc~e dans ladite note
et que, conform~ment . la proposition qui s'y trouve formule, la note de Votre
Excellence et la pr~sente r~ponse soient consid~r~es par nos deux Gouvernements
comme constituant un accord qui entrera en vigueur b la date i laquelle le Ministre
de l'agriculture de Bolivie et un repr~sentant de l'Institut des affaires interam6ri-
caines auront sign6 un accord arr~tant tous les details techniques mentionn~s
ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.
W. GUEVARA A.

Son Excellence Monsieur Edward J. Sparks
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am6rique
En ville

N- 2686
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No. 2687. MILITARY ASSISTANCE AGREEMENT ' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF BRAZIL.
SIGNED AT RIO DE JANEIRO, ON 15 MARCH 1952

The Governments of the United States of America and of the Republic of
the United States of Brazil:

Conscious of their pledges under the Inter-American Treaty of Reciprocal
Assistance 2 and other international instruments to assist any American State
subjected to an armed attack and to act together for the common defense and for
the maintenance of the peace and security of the Western Hemisphere;

Desiring to foster international peace and security within the framework
of the Charter of the United Nations through measures which will further the
ability of nations dedicated to the purposes and principles of the Charter to parti-
cipate effectively in arrangements for individual and collective self-defense in
support of those purposes and principles ;

Reaffirming their determination to give their full cooperation to the efforts
to provide the United Nations with armed forces as contemplated by the Charter
and to obtain agreement on universal regulation and reduction of armaments
under adequate guarantee against violation;

Taking into consideration the support that the Government of the United
States of America has brought to these principles by enacting the Mutual Defense
Assistance Act of 1949, as amended, 3 and the Mutual Security Act of 1951, 4

which provide for the furnishing of military assistance to nations which have
joined with it in collective security arrangements;

Desiring to set forth the conditions which will govern the furnishing of such
assistance by one contracting Government to the other;

Have designated for these purposes Plenipotentiaries who have agreed as
follows:

Article I

1-Each Government will make or continue to make available to the other,
and to such additional governments as the Parties hereto may in each case agree

1 Came into force on 19 May 1953, by notice given to the Government of the United States
of America of the ratification of the agreement by the Government of Brazil, in accordance
with article XII.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 21, p. 77; Vol. 26, p. 417, and Vol. 82, p. 330.
3 United States of America: 63 Stat. 714; 22 U. S. C. §§ 1571-1604.
4 United States of America: 65 Stat. 373.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 2687. ACORDO DE ASSIST]NCIA MILITAR ENTRE OS
ESTADOS UNIDOS DA AMtRRICA E A REPYBLICA DOS
ESTADOS UNIDOS DO BRASIL

Os Governos dos Estados Unidos da America e da Repfiblica dos Estados
Unidos do Brasil,

Tendo em mente os compromissos, que assumiram pelo Tratado Interamericano
de Assist~ncia Reciproca e outros instrumentos internacionais, de auxiliar qualquer
Estado Americano quando vitima de um ataque armado e de agir em conjunto
para a defesa comum e para a manutenqao da paz e da seguran~a do Hemisf~rio
Ocidental ;

Desejosos de fornentar a paz e a seguranga internacionais dentro do quadro
geral da Carta das Nac6es Unidas, por meio de medidas que aumentem a capacidade
das nagaes, devotadas aos prop6sitos e principios da Carta, de participar de modo
eficaz de entendimentos no inter~sse da legitima defesa individual e coletiva,
em apoio dos ditos prop6sitos e principios ;

Reafirmando a decisdo de cooperar plenamente na tarefa de proporcionar
f6rgas armadas ks Nagbes Unidas, de conformidade corn a Carta, e de chegar a
um ac6rdo s6bre a regulamenta9ao e a redugdo universais de armamentos, mediante
garantias satisfat6rias contra a sua violagdo;

Tendo em vista o apoio que o Govrno dos Estados Unidos da America tern
prestado a sses principios, promulgando a Lei de Assist~ncia e Defesa Mfitua,
de 1949, com as respectivas emendas, e a Lei de Seguranga Mdtua, de 1951, que
disp~em s6bre a prestagao de ajuda militar As nagbes que, corn aqu~le pais, tenham
estabelecido ajustes de seguranga coletiva ;

Desejosos de fixar as condi96es que deverao reger a prestagao de tal assis-
t~ncia por parte de um e outro Gov~rno contratante;

Designaram para 6sse efeito Plenipotencidrios que acordaram no seguinte

Artigo I

1- Cada Gov~rno proporcionarA ou continuari a proporcionar ao outro, ou
outros Governos indicados em cada caso por ac6rdo das Partes Contratantes, os equi-
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upon, such equipment, materials, services, or other military assistance as the
Government furnishing,, such assistance may authorize and in accordance with
such terms and conditions as may be agreed. The furnishing of any such assistance
as may be authorized by either Party hereto shall be consistent with the Charter
of the United Nations. Such assistance shall be so designed as to promote the
defense of the Western Hemisphere and be in accordance with defense plans under
which both Governments will participate in missions important to the defense of
the Western Hemisphere. Assistance made available by the Government of the
United States of America pursuant to this Agreement will be furnished under the
provisions, and subject to all the terms, conditions and termination provisions
of the Mutual Defense Assistance Act of 1949, the Mutual Security Act of 1951,
acts amendatory and supplementary thereto and appropriation acts thereunder.
The two Governments will, from time to time, negotiate detailed arrangements
by the exchange of notes to carry out the provisions of this paragraph.

2-Each Government undertakes to make effective use of assistance received
from the other Government pursuant to this Agreement for the purpose of imple-
menting defense plans, accepted by the two Governments, under which the two
Governments will participate in missions important to the defense of the Western
Hemisphere, and will not, without prior agreement of the other Government,
devote such assistance to purposes other than those for which it was furnished.
The transfer of equipment or materials on a reimbursable basis shall be in accord-
ance with terms and conditions relating to such transfers which may be agreed to
by the two Governments.

3-Arrangements will be entered into under which equipment and materials
furnished pursuant to this Agreement and no longer required for the purposes
for which it was originally made available (except equipment and materials fur-
nished under terms requiring reimbursement) will be returned to the Government
which furnished such assistance for appropriate disposition.

4-In the common security interest each Government undertakes not to
transfer to any person not an officer or employee or agent of such Government,
or to any other Government, title to or possession of any equipment, materials, or
services furnished under this Agreement without the prior agreement of the other
Government. The transfer of equipment or materials on a reimbursable basis
shall be in accordance with terms and conditions relating to such transfers which
may be agreed to by the two Governments.

5-If the funds allotted for implementing any assistance programs under-
taken by the Government of the United States of America under the present agree-
ment are made subject to any judicial process in the Republic of the United States
of Brazil which would obstruct or make difficult their free and immediate use for
the purposes for which they were originally intended, the':Brazilian Government
will promptly take action to insure, for the execution of such programs and achieve-
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pamentos, materials, servigos ou outra esp~cie de assist~ncia militar que sej a autori-
zada pelo Gov~rno prestante, de conformidade corn os t~rmos e condi 6es a serem
ajustados. A prestagao de qualquer assist~ncia que seja autorizada por uma ou
outra Parte Contratante deverA ser compativel com a Carta das Na 6es Unidas.
Essa assist~ncia se destina a promover a defesa do Hemisf~rio Ocidental em
conformidade com os planos que determinem a participaqdo de ambos os Governos
em miss6es relevantes para a defesa do mesmo Hemisf6rio. A assist~ncia prestada
pelo Govrno dos Estados Unidos da Am6rica, em cumprimento dste Ac6rdo,
serd fornecida em observincia das disposig5es e estari sujeita a todos os trmos,
condi 6es e dispositivos relacionados com a cessagdo da vig~ncia da Lei de
Assist~ncia e Defesa Mfitua, de 1949, da Lei de Seguranga M-itua, de 1951, das
respectivas leis modificativas e suplementares e verbas orqamentirias correspon-
dentes. Os dois Governos negociardo, peribdicamente, ajustes pormenorizados, por
troca de notas, para aplicar o disposto neste pardgrafo.

2- Cada Gov~rno se compromete a fazer uso eficaz da assist~ncia recebida
do outro, de conformidade com 6ste Acbrdo, no sentido de p6r em execuqoo os
planos de defesa, aceitos por ambos, que determinem a sua participago em missaes
relevantes para a defesa do Hemisf6rio Ocidental, e ndo utilizarA essa assist~ncia
para fins diversos daqueles para que foi fornecida, sem a pr~via anu~ncia do
outro Govfrno. A transfer~ncia de equipamentos ou materiais sob a condigao
de reemb6lso de valor seri feita de conformidade com os t~rmos e condig6es rela-
tivos A mesma que sejam ajustados entre os dois Governos.

3- Serdo negociados ajustes para a restituiqao, a um ou outro Gov~rno,
para os devidos fins, de equipamentos e materiais (exceto quando fornecidos
sob condigao de reemb6lso de valor) que tenham sido proporcionados em cum-
primento do presente Ac6rdo e que se tornem desnecessdrios para os fins a que
originAriamente haviam sido destinados.

4- A bern da seguranga comum, cada Govrno se compromete a ndo trans-
ferir, sem o pr~vio consentimento do outro, a pessoa alguma, a menos que seja
seu funciondrio, oficial das suas f6rgas armadas ou representante, nem a qualquer
Gov~rno, a propriedade ou a posse de todo equipamento, material ou servigo,
fornecido de conformidade com ste Ac6rdo. A transfer~ncia de equipamentos
ou materiais sob a condigo de reemb6lso de valor seri feita de conformidade
corn os trmos e condigbes relativos A mesma, que sejam ajustados entre os dois
Governos.

5- Se os fundos distribuidos para a realizaqdo de quaisquter programas de
assist~ricia empreendidos pelo Govfrno dos Estados Unidos da America, segundo
o presente Ac6rdo, vierem a ser objeto de qualquer processo judicial no Brasil
que impeqa ou dificulte a sua livre e imediata disposiqdo para os fins a que origi-
n~riamente se destinavam, o Govrno brasileiro tratard prontamente de assegurar,
para a execu ao daqueles programas ou consecuqdo daqueles fins, uma contri-
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ment of such objectives, a contribution equivalent to the funds referred to; for
this purpose the Administration will utilize funds at its disposition or will request
them from the National Congress.

6-Each Government will take such security measures as may be agreed
in each case between the two Governments in order to prevent the disclosure or
compromise of classified military articles, services or information furnished by the
other Government pursuant to this Agreement.

Article II

Each Government will take appropriate measures consistent with security
to keep the public informed of operations under this Agreement.

Article III

The two Governments will, upon request of either of them, negotiate appro-
priate arrangements between them to provide for the availability of patent licenses
and technical information required in furtherance of the objectives of this Agree-
ment. In these negotiations consideration shall be given to the inclusion of a
clause whereby each Government will assume the responsibility for all claims of
its nationals arising under such arrangements, and such claims arising in its juris-
diction of nationals of any country not a party to this Agreement.

Article IV

1-The Government of the Republic of the United States of Brazil agrees to
make available to the Government of the United States of America funds in an
amount to be agreed upon in Brazilian currency for the use of the latter Govern-
ment for expenses of administration of services it will execute in implementing
the objectives of the Mutual Security Act of 1951 in the Republic of the United
States of Brazil.

2-The two Governments will forthwith initiate discussions with a view to
determining the amount of Brazilian currency and to agreeing upon arrangements
for the furnishing of such currency.

Article V

The Government of the Republic of the United States of Brazil will, except
as otherwise agreed, grant duty-free treatment and exemption from internal
taxation upon importation or exportation to products, property, materials or
equipment imported into its territory in connection with this Agreement or any
similar agreement between the United States of America and any other country
receiving military assistance.
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buiqao equivalente aos referidos fundos ; para tanto, a Adrninistraqdo se utilizari
das verbas que tenha i sua disposi9 go ou as solicitard ao Congresso Nacional.

6- Cada Gov~rno tomar as medidas de seguranga que em cada caso ajuste
corn o outro, a fim de impedir que se revelem ou se exponham a perigo os materiais,
servigos ou informagSes militares de natureza reservada fornecidos pelo outro
Gov~rno de conformidade corn o presente Ac6rdo.

Artigo II

Cada Gov~rno tornard as medidas apropriadas, compativeis com as necessi-
dades de seguranga, para manter o pdiblico informado das operag6es executadas
de conformidade corn 6ste Ac6rdo.

Artigo III

Os dois Governos, por solicitaTao de qualquer d~les, negociardo entre si os
ajustes adequados para prover o fornecimento de patentes de invenTao e informa-
caes t~cnicas indispensAveis Ai realizaao dos objetivos de presente Ac6rdo. Nessas
negociacaes dever-se-A ter em mente a inclusdo de urna clAusula pela qual cada
Gov~rno assuma a responsabilidade de t6das as reclama9aes de seus nacionais
decorrentes d~sses ajustes e das reclamagaes que, na sua jurisdigao, sejam apresen-
tadas por nacionais de qualquer pais que nAo seja parte neste Ac6rdo.

Artigo IV

1- 0 Gov~rno da Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil se compromete
a proporcionar ao Gov~rno dos Estados Unidos da Am6rica as quantias em moeda
brasileira, que forem ajustadas, para uso d~ste filtimo Gov~rno a fim de atender
As despesas de administraqao dos servigos que execute, no sentido de realizar
na Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil, os objetivos constantes da Lei de
Seguran~a Mditua, de 1951.

2- Ambos os Governos iniciardo inediatamente negociagaes corn o fim de
estipular a importAncia dos referidos fundos e de assentar o modo e condi bes
do seu fornecimento.

Artigo V

0 Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil, exceto quando se acorde o contrdrio,
conceder. tratamento de entrada livre de direitos e isenqAo de impostos intemos
incidentes s6bre a irnporta¢do e re-exportagdo de produtos, bens, materiais ou
equipamentos que entrem no seu territ6rio, de conformidade com o presente
Ac6rdo ou qualquer outro ac6rdo semelhante celebrado entre os Estados Unidos
da America e outro pais recipiente de assist ncia militar.

NO 2687



228 United Nations - Treaty Series 1954

Article VI

1-Each Government upon being appropriately advised agrees to receive
personnel of the other Government who will discharge responsibilities of the other
Government in connection with the implementation of this Agreement. Such
personnel will be accorded facilities to observe the progress of assistance furnished
pursuant to. this Agreement. Such personnel -who' are nationals of that other
country, including personnel temporarily assigned, will, in their relations with the
Government of the country to which they are assigned, operate as a part of the
Embassy under the direction and control of the Chief of the Diplomatic Mission
of the Government of the sending country, and shall be accorded all privileges and
immunities conferred by international custom to Embassy personnel of correspond-
ing rank. Privileges and courtesies incident to diplomatic status, such as diplo-
matic automobile license plates, inclusion on the "diplomatic list", and social
courtesies may be waived by the sending Government for its personnel other than
the senior military member and senior Army, Navy and Air Force officers and their
respective immediate deputies.

2-The two Governments will negotiate arrangements for classification of
personnel and for appropriate notification thereof to the host Government.

3-The Government of the Republic of the United States of Brazil shall
grant, upon request of the Chief of the Diplomatic Mission of the United States
of America, exemption from customs duties on articles imported for the personal
use of such personnel and of members of their families. Should it become neces-
sary to send Brazilian personnel to the United States of America in connection
with the provision of military assistance by the Republic of the United States
of Brazil to the United States of America, the United States Government shall
grant, upon the request of the Chief of the Brazilian Diplomatice Mission, exemp-
tion from customs duties on articles imported for the personal use of such per-
sonnel and of members of their families.

Article VII

Existing arrangements relating to Armed Forces missions of the United
States of America established under other instruments are not affected by this
Agreement and will remain in full force.

A rticle VIII

In conformity with the principle of mutual aid, as provided in Article I, the
two Governments hereby reaffirm Resolutions XII, XIII, XIV and XVI set forth
in the Final Act of the Fourth Meeting of Consultation of the Ministers of Foreign
Affairs of American States, held in Washington in 1951, which embody decisions
taken by American States for the purpose of cooperating technically and finan-
cially with a view to increasing production of basic and strategical materials and
providing one another with materials, products and services required for their
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Artigo VI

1- Cada Gov~rno concorda em receber, depois de devidamente notificado,
os funcionirios e oficiais do outro Govrno, incumbidos de desempenhar as obri-
gacbes relacionadas corn a execuqdo d~ste Ac6rdo. A 6sses funciond.rios e oficiais
serao concedidas facilidades para observar a aplica Ao da assist~ncia fornecida
em cumprimento d~ste Ac6rdo. Os funciondrios e oficiais, nacionais do outro pais,
inclusive os que sejam designados em cariter .tempordrio; procederao, quanto
As suas relaq6es corn o Gov~rno do pais a que tenham sido destinados, como mem-
bros da Embaixada e sob a chefia e supervisdo do Chefe da Missao diplomAtica
do pals representado, devendo ser-lhes concedidas t6das as prerrogativas e imuni-
dades que o uso internacional concede a funcionArios diplomAticos de posto corres-
pondente. Os privil~gios acess6rios a condiqao diplomAtica e cortesias habituais,
tais como chapas de autom6veis, inclusdo na Lista DiplomAtica e aten 6es pro-
tocolares poderao ser dispensadas pelo Gov~rno interessado, exceto quanto ao
chefe militar geral e aos representantes do Ex~rcito, Marinha e AeronAutica e
seus respectivos substitutos imediatos.

2- Ambos os Governos negociardo entre si ajustes para a classifica !o dos
funcionrios e oficiais e para a devida notificaqdo um ao outro.

3- 0 Gov~rno da Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil, por solicitaqdo
do Chefe da Missto diplomdtica dos Estados Unidos da Am6rica, conceder, isengAo
de direitos alfandegArios s6bre artigos importados para o uso pessoal dos referidos
funcionirios e oficiais e membros de suas familias. Se, em virtude das disposiq6es
relativas A assist~ncia militar a ser prestada pelo Govrno da Repliblica dos Estados
Unidos do Brasil, se tornar necessdrio o envio de funciondrios e oficiais brasileiros
aos Estados Unidos da Am6rica, o Govrno dos Estados Unidos da America
concederd, por solicitaqAo do Chefe da Missao diplomd.tica brasileira, isen9do
de direitos alfandegdrios s6bre os artigos importados para o seu uso pessoal e
membros de suas familias.

Artigo VII

0 presente Ac6rdo ndo alterarA os ajustes vigentes estabelecidos por outros
instrumentos, relativos a Missies das F6r9as Armadas dos Estados Unidos da
Am6rica, os quais continuarao em pleno vigor.

Artigo VIII

De conformidade com os principios de ajuda mfitua estabelecidos no Artigo I,
os dois Governos reafirmam as Resoluc6es XII, XIII, XIV e XVI, constantes
da Ata Final da IV Reunido de Consulta dos Ministros das Relaqaes Exteriores
dos Estados Americanos, realizada em Washington em 1951, que consubstanciam
as decis6es tomadas pelos Estados Americanos, no prop6sito de cooperar entre si,
t6cnica e financeiramente, corn o objetivo de aumentar a produqdo de materiais
bdsicos e estrat~gicos e de fornecer uns. aos outros materials, produtos e serviqos
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common defense. Transfers of materials will be effected according to legislation
in force and specific agreements already existing or to be negotiated.

Article IX

In the interest of mutual security, each Government will cooperate with the
other in the adoption and application of measures of economic defense and commer-
cial controls destined to protect the Western Hemisphere against threats from
any country.

Article X

1-The two Governments reaffirm their determination to collaborate in pro-
moting international understanding and good will and maintaining world peace,
to proceed as may be mutually agreed upon to eliminate causes of international
tension, and to fulfill the military obligations assumed under bilateral and multi-
lateral agreements or treaties to which both are parties.

2-The Government of the Republic of the United States of Brazil will make,
consistent with the political and economic stability of the country, the full contri-
bution permitted by its manpower, resources, facilities and general economic
conditions to the development and maintenance of its defensive strength, the
defensive strength of the Western Hemisphere and of the Free World, and will
take all reasonable measures which may be needed to develop its defensive capac-
ities.

Article XI

Whereas this Agreement has been negotiated and concluded on the basis
that the Government of the United States of America will extend to the other
party thereto the benefits of any provision in a similar agreement concluded by
the Government of the United States of America with any other American Republic,
it is understood that the Government of the United States of America will inter-
pose no objection to amending this Agreement in order that its provisions may
conform, in whole or in part, to the corresponding provisions of any similar Military
Assistance Agreement, or agreements amendatory thereto, concluded with an
American Republic.

A rticle XII

I-This Agreement shall come into force when the Government of the Repub-
lic of the United States of Brazil shall have notified the Government of the United
States of America of its ratification and shall continue in, force until one year after
the receipt by either Party of written notice of the other Party to terminate it,
except that the provisions of Article I, paragraphs 2 and' 4 and agreements 'made

No. 2687



1954 Nations Unies - Recueil des Traitds 231

necessdrios A sua defesa comum. As transfer~ncias de materiais serao efetuadas
de conformidade corn a legislagao vigente e os acordos especificos jd existentes
ou a serem negociados.

A rtigo IX

No inter~sse da seguranga mfitua, cada Gov~rno cooperard corn o outro na
adogdo e aplicago de medidas de defesa econ6mica e contr6les comerciais desti-
nadas a proteger o Hemisf6rio Ocidental contra amea~as de qualquer na do.

Artigo X

1- Os dois Governos reafirmam a decisao de colaborar no sentido de promover
o entendimento e a boa vontade internacionais e de manter a paz no mundo,
de proceder como f6r mfituamente convencionado para eliminar as causas de
tensdo international e de cumprir as obriga 6es militares, assumidas por acordos
ou tratados, bilaterais e multilaterais, em que ambos sejam partes.

2- Tanto quanto permitam os recursos humanos, riquezas naturais, facili-
dades e estado geral econ6mico do pais, o Gov6rno da Repfiblica dos Estados
Unidos do Brasil contribuird plenamente, de maneira compativel corn a sua esta-
bilidade politica e econ6mica, para o desenvolvimento e manutengdo do seu pr6prio
poder defensivo, do poder defensivo do Hemisf~rio Ocidental e do Mundo Livre,
e tomari t6das as medidas razodveis que possam ser necessdrias para desenvolver
a sua capacidade defensiva.

Artigo XI

Atendendo a que ste Ac6rdo foi negociado e celebrado na base de que o
Gov~rno dos Estados Unidos da America tornar6 extensivos A outra parte contra-
tante os beneficios de quaisquer outras disposi96es constantes de outros acordos
semelhantes celebrados entre o Govrno dos Estados Unidos da Am6rica e o
Gov~rno de qualquer outra Repfiblica Americana fica entendido que o Govrno
dos Estados Unidos da America ndo opor. objedo alguma a emendar o presente
Ac6rdo de maneira a tornd-lo conforme, no todo ou em parte, com as disposi aes
correspondentes de qualquer outro ac6rdo semelhante de ajuda militar, ou de
outros ajustes modificativos, celebrados corn alguma Repfiblica Americana.

A rtigo XII

1- Lste Acordo entrard em vigor na data em que o Govrno da Repfiblica
dos Estados Unidos do Brasil notificar a sua ratificagdo ao Govrno dos Estados
Unidos da America e continuard em vigor at um ano depois do recebimento
por qualquer das Partes Contratantes de comunicagdo escrita da inten~ao da outra
Parte de denuncid-lo. 0 disposto nos pardgrafos 2 e 4 do Artigo I e os acordos
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pursuant to the provisions of Article I, paragraphs 3, 5 and 6 and of Article III
shall remain in force unless otherwise agreed by the two Governments.

2-The two Governments shall, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application or amendment of this Agreement.

3-This Agreement shall be registered with the Secretariat of the United
Nations.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have signed the
present Agreement, in duplicate in the English and Portuguese languages, and
have affixed thereto their seal, in Rio de Janeiro this fifteenth day of March, 1952.

For the United States of America:

Herschel V. JOHNSON

[SEAL]

For the Republic of the United States of Brazil:

Joao NEVES DA FONTOURA

[SEAL]

Io. ,2687
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que se realizem de conformidade corn os pardgrafos 3, 5 e 6 do mesmo Artigo
e corn o Artigo III permanecerdo em vigor ap6s a denincia, a menos que ambos
os Governos convenham no contrdrio.

2- Os dois Govemos, por solicita go de qualquer deles, se consultarao
a respeito de qualquer assunto relacionado corn a aplicagao ou emenda d~ste
Ac6rdo.

3- tste Ac6rdo serd registrado no Secretariado das Nagaes Unidas.

EM Ft DO QUE, os Plenipotencidrios infra-assinados firmam o presente Ac6rdo
em dois exemplares nas linguas ingl~sa e portuguesa e lhe apbem os seus selos,
na cidade do Rio de Janeiro, aos quinze dias do m~s de margo de 1952.

Pelos Estados Unidos da America
Herschel V. JOHNSON

[SELO]

Pela Repdiblica dos Estados Unidos do Brasil
Joao NEVES DA FONTOURA

[SELO]

N
°

2687



234 United Nations - Treaty Series 1954

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2687. ACCORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE
ET LA RIRPUBLIQUE DES I3TATS-UNIS DU BR]RSIL
RELATIF A L'ASSISTANCE MILITAIRE. SIGNIR A RIO-
DE-JANEIRO, LE 15 MARS 1952

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~pu-
blique des P-tats-Unis du Br~sil:

Conscients de l'engagement qu'ils ont pris, aux termes du Trait6 interam~ricain
d'aide r~ciproque 2 et d'autres instruments internationaux, d'aider tout Rtat am~ri-
cain victime d'une attaque arm~e et d'agir de concert pour assurer la defense
commune et maintenir la paix et la s~curit6 de l'hmisph~re occidental;

D~sireux de favoriser la paix et la s~curit6 internationales dans le cadre de
la Charte des Nations Unies, par des mesures qui permettent aux nations d~vou~es
aux buts et principes de la Charte de participer plus efficacement A des accords
de defense, individuelle et collective au service de ces buts et principes;

Raffirmant leur volont6 de coop~rer pleinement aux efforts entrepris pour
doter les Nations Unies de forces armies, ainsi que le pr~voit la Charte, et pour
r~aliser un accord sur une r6glementation et une r6duction g~nrales des armements,
comportant des garanties efficaces contre toute violation;

Prenant en consideration la contribution que le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique a apport~e A ces principes en promulguant la loi de 1949 relative
l'aide pour la d6fense mutuelle, sous sa forme modifi6e, et la loi de 1951 sur la
s6curit6 mutuelle, qui pr~voient la fourniture d'une assistance militaire aux nations
qui sont li~es audit Gouvernement par des accords de s~curit6 collective ;

D~sireux d'arr~ter les conditions qui r~giront la fourniture de cette assistance
militaire par l'un des Gouvernements contractants l'autre Gouvernement ;

Ont d~sign6 ' cet effet des plnipotentiaires qui sont convenus de ce qui suit

Article premier

1. Chaque Gouvernement fournira ou continuera de fournir . l'autre Gouver-
nement et A tous Gouvernements que les Parties au present Accord pourront
s'entendre pour designer dans chaque cas, le materiel, les fournitures, les services
ou telle autre assistance militaire qu'il pourra autoriser, aux clauses et conditions

1 Entrd en vigueur le 19 mai 1953, en vertu de la notification de ratification de cet Accord

adressde au Gouvernement des 9tats-Unis d'Am~rique par le Gouvernement du Brdsil, conformd-
ment k Particle XII.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 21, p. 77 ; vol. 26, p. 417, et vol. 82, p. 330.
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qui seront convenues. L'assistance ainsi autoris~e fournie par l'une ou l'autre
Partie au present Accord devra tre compatible avec la Charte des Nations Unies.
Elle visera & renforcer la defense de l'hmisphre occidental conform6ment aux
plans fixant la participation des deux Gouvernements h. des missions importantes
en vue de la defense de l'h6misphre occidental. L'assistance accord~e par le Gou-
vernement des t~tats-Unis d'Am~rique en application du present Accord sera four-
nie et prendra fin conform~ment aux dispositions de la loi de 1949 relative h l'aide
pour la defense mutuelle et de la loi de 1951 sur la s~curit6 mutuelle, ainsi que des
lois modifiant ou compl~tant lesdites lois et des lois portant ouverture des credits
correspondants. De temps A autre, par voie d'6change de notes, les deux Gouverne-
ments n~gocieront les arrangements de detail n~cessaires pour la mise en application
des dispositions du present paragraphe.

2. Chaque Gouvernement s'engage h utiliser l'aide revue de l'autre Gouver-
nement en application du pr6sent Accord de mani6re efficace pour la mise en
ceuvre des plans que les deux Gouvernements auront accept~s touchant leur
participation & des missions importantes en vue de la defense de l'h~misphre
occidental et ne pourra l'utiliser, sans le consentement pr~alable de l'autre Gouver-
nement, d'autres fins que celles auxquelles elle 6tait primitivement destin~e.
La cession du mat6riel ou des fournitures contre remboursement se fera conform6-
ment aux termes et conditions dont les deux Gouvernements seront convenus.

3. Les deux Gouvernements concluront des arrangements aux termes desquels
le mat6riel et les fournitures livr6s en vertu du pr6sent Accord qui ne seront plus
n~cessaires aux fins auxquellles ils 6taient primitivement destines (h l'exception
du mat6riel et des fournitures livr6s contre remboursement) feront retour au
Gouvernement qui les aura livr~s pour qu'il en dispose h son gr6.

4. Dans l'int~r~t de leur s~curit6 mutuelle, chacun des deux Gouvernements
s'engage h ne transf~rer & personne en dehors des officiers de ses forces armies,
de ses fonctionnaires et de ses agents, ni A aucun autre Gouvernement, la propri~t6
ou la possession du materiel, des fournitures ou des services qui lui auront 6t6 livr~s
en vertu du present Accord, sans avoir obtenu au pr~alable le consentement
de l'autre Gouvernement. Le transfert du materiel ou des fournitures contre rem-
boursement se fera conform6ment aux termes et conditions dont les deux Gouver-
nements seront convenus.

5. Si les fonds allou6s pour la mise en oeuvre d'un programme d'assistance
entrepris par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique dans le cadre du pr6sent
Accord font l'objet, au Br6sil, d'une procedure judiciaire qui entraverait ou rendrait
difficile leur utilisation libre et immediate aux fins auxquelles ils 6taient primitive-
ment destines, le Gouvernement br6silien prendra sans d6lai les mesures nces-
saires pour affecter k l'ex~cution desdits programmes et h la r~alisation desdits
objectifs une contribution 6quivalente aux fonds en question ; A cet effet l'Adminis-
tration utilisera les fonds qui sont & sa disposition ou demandera au Congr~s national
de lui ouvrir les credits n~cessaires.
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6. Les deux Gouvernements prendront respectivement les mesures de s~curit6
dont ils seront convenus,dans chaque:'.cas pour.assurer et sauvegarder le secret
du materiel, des services et des renseignements militaires de caract~re confidentiel
qu'ils se seront mutuellement fournis ou communiques en application du present
Accord.

Article II

Chaque Gouvernement prendra, dans la mesure compatible avec la s~curit6,
les dispositions n~cessaires pour tenir le public au courant des activit6s entreprises
conform6ment au present Accord.

Article III

A la demande de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements n6gocieront les
arrangements voulus pour se communiquer les brevets d'invention et les renseigne-
ments techniques n6cessaires pour la r6alisation des objectifs du present Accord.
Au cours de ces n~gociations, ils examineront la possibilit6 d'inclure dans ces
arrangements une clause aux termes de laquelle chaque Gouvernement se charge-
rait de r~gler les rclamations de ses ressortissants occasionn6es par lesdits arrange-
ments ou pr~sent6es, dans les limites de sa juridiction, par les ressortissants de
tout pays qui n'est pas partie au present Accord.

Article IV

1. Le Gouvernement de la R~publique des P-tats-Unis du Br~sil s'engage i
fournir au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique des fonds en monnaie br6si-

lienne d'un montant convenu pour lui permettre de faire face aux d~penses d'ad-
ministration et de gestion qu'il devra engager pour atteindre, dans la R~publique
des ttats-Unis du Br6sil, les objectifs de la loi de 1951 sur la s6curit6 mutuelle.

2. Les deux Gouvernements entameront imm~iatement des n~gociations en
vue de fixer le montant desdites sommes en monnaie br~silienne et d'en arr~ter
les modalit~s de versement.

Article V

Le Gouvernement de la R~publique des ttats-Unis du Br~sil accordera, sauf
lorsqu'il en sera autrement convenu, l'entr~e en franchise douani~re et 1'exon6ration
des taxes int~rieures i l'importation et A l'exportation, en ce qui concerne les pro-
duits, les biens, les fournitures et le materiel import~s sur son territoire dans le
cadre du present Accord, ou de tout accord similaire conclu entre les ttats-Unis
d'Am~rique et un autre pays b~n~ficiant d'une assistance militaire.

Article VI

1. Chaque Gouvernement s'engage A recevoir, d~s qu'il aura W dfiment
avis6 de son affectation, le personnel envoy6 par l'autre Gouvernement pour
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s'acquitter des obligations qui lui incombent en vue de l'ex~cution du present
Accord. Ce personnel aura toutes facilit6s pour observer les progr~s de l'aide
fournie en vertu du pr6sent Accord. Dans leurs relations avec le Gouvernement
du pays aupr~s duquel ils seront d~tach~s & titre temporaire, les membres du
personnel qui sont ressortissants de l'autre pays, exerceront leurs fonctions dans
le cadre de l'Ambassade de l'autre Gouvernement sous la direction et le contr6le
du Chef de sa mission diplomatique ; ils jouiront de tous les privileges et immunit~s
accord~s, conform~ment I la coutume internationale, au personnel des Ambassades
de rang 6quivalent. Le Gouvernement qui aura d~tach6 ledit personnel pourra
renoncer aux privileges et aux faveurs attaches au statut diplomatique, tels que
les plaques d'automobiles sp~ciales, l'inscription sur la liste diplomatique et autres
avantages de pure courtoisie, pour le personnel autre que le chef du personnel
militaire et les repr~sentants des armies de terre, de mer et de l'air et leurs adjoints
directs.

2. Les deux Gouvernements n~gocieront des arrangements concernant la
classification du personnel et la notification qu'ils doivent s'en donner mutuelle-
ment.

3. Sur la demande du Chef de la Mission diplomatique des ttats-Unis d'Am6-
rique, le Gouvernement de la R~publique des Rtats-Unis du Br~sil accordera
l'exon~ration des droits de douane pour les articles que ledit personnel et les mem-
bres de leur famille importeront pour leur usage priv6. S'il se r~v6le n~cessaire
d'envoyer du personnel br~silien aux P-tats-Unis d'Am~rique A l'occasion de la
fourniture d'une assistance militaire par la R~publique des ktats-Unis du Br~sil
aux I tats-Unis d'Am~rique, le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique accor-
dera, sur la demande du Chef de la Mission diplomatique br~silienne, l'exon~ration
des droits de douane pour les articles que ledit personnel et les membres de leur
famille importeront pour leur usage priv6.

Article VII

Les arrangements actuellement en vigueur en vertu d'autres instruments
relatifs aux missions militaires des Rtats-Unis d'Am~rique ne sont pas touch6s
par le pr6sent Accord et resteront int6gralement en vigueur.

Article VIII

Conform~ment au principe de l'aide mutuelle pr6vu I l'Article premier, les
deux Gouvernements r~affirment les resolutions XII, XIII, XIV et XVI formulkes
dans l'Acte final de la quatri~me session consultative des Ministres des affaires
6trang~res des Rtats am~ricains, tenue k Washington en 1951; ces r6solutions
6noncent les d6cisions prises par les Rtats am~ricains en vue d'assurer une cobp~ra-
tion technique et financi~re visant A augmenter la production de produits de
base et de mati~res pr6sentant un int6r~t strat~gique et A se fournir mutuellement
les mati~res, produits et services qu'exige leur defense commune. La cession de
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ces mati~res sera effectu~e conform~ment A la legislation et aux accords particuliers
en vigueur ou qui doivent 6tre n~goci~s.

Article IX

Dans l'int~rt de leur s~curit6 mutuelle, les deux Gouvernements adopteront
et appliqueront de concert des mesures destinies a r~glementer le commerce et a
assurer la defense 6conomique contre les pays qui pourraient mettre en peril la
scurit6 de l'h6misphre occidental.

Article X

1. Les deux Gouvernements r6affirment leur volont6 de s'associer aux efforts
destines h encourager l'entente et la comprehension internationales et A maintenir
la paix mondiale, de s'employer, conform~ment aux decisions prises d'un commun
accord, A supprimer les causes de tension internationale et de s'acquitter des
obligations militaires qu'ils ont assum~es en vertu des accords et des trait~s multi-
lat~raux et bilat~raux auxquels ils sont parties.

2. Le Gouvernement de la R~publique des ttats-Unis du Br~sil s'engage
fournir, dans la mesure compatible avec sa stabilit6 politique et 6conomique, la
contribution maximum que sa main-d'ceuvre, ses ressources, ses installations et sa
situation 6conomique g~n6rale lui permettront d'apporter au d6veloppement
et au maintien de sa puissance defensive et de celle de l'h~misph~re occidental et
du monde libre, et h prendre toutes les mesures raisonnables qui pourront tre
n6cessaires pour d~velopper ses moyens de d6fense.

Article XI

Lors de la n~gociation et de la conclusion du present Accord, il a 6t6 entendu
que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique accorderait a l'autre Partie
contractante le b~n~fice de toute clause figurant dans un accord similaire conclu
par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique avec une autre R~publique
am~ricaine ; en consequence, il est entendu que le Gouvernement des P-tats-Unis
d'Am~rique ne s'opposera pas . ce que le present Accord soit modifi6 de faon

6tre rendu conforme, en tout ou en partie, aux dispositions correspondantes de
tout accord analogue d'aide militaire conclu avec une R~publique am~ricaine, ou
d'autres accords modifiant un tel instrument.

Article XII

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur a la date a laquelle le Gouvernement
de la R~publique des P-tats-Unis du Br~sil aura notifi6 sa ratification au Gouverne-
ment des P-tats-Unis d'Am~rique et il-demeurera en vigueur jusqu'a l'expiration
d'un d~lai d'un an a'compter du jour oii l'une des Parties contractantes aura requ,
de l'autre Parlie.contractante, Ia notification 6crite de son intention d'y mettre
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fin, 6tant entendu que les dispositions des paragraphes 2 et 4 de l'article premier
et les accords conclus en application des dispositions des paragraphes 3, 5 et 6 de
l'article premier et des dispositions de l'article III demeureront en vigueur A moins
que les deux Gouvernements n'en conviennent autrement.

2. Les deux Gouvernements se consulteront, A la demande de Fun ou de l'autre,
sur toute question relative A l'ex~cution ou A la modification du present Accord.

3. Le pr6sent Accord sera enregistr6 aupr~s du Secretariat de l'Organisation
des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussign~s ont sign6 le present Accord,
en double exemplaire, dans les langues anglaise et portugaise, et y ont appos6 leur
sceau A Rio-de-Janeiro, le 15 mars 1952.

Pour les I tats-Unis d'Am~rique:
Herschel V. JOHNSON

[SCEAU]

Pour la R~publique des fltats-Unis du Br~sil:
Joao NEVES DA FONTOURA

[SCEAU]
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No. 2688. TECHNICAL AGREEMENT' FOR A CO-OP-
ERATIVE PROGRAM OF TECHNICAL ASSISTANCE TO
MEDIUM AND SMALL INDUSTRY BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE.
SIGNED AT SANTIAGO, ON 30 JUNE 1952

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Chile

Have agreed as follows:

Article I

Pursuant to the Basic Agreement for Technical Cooperation signed on behalf
of the two governments at Santiago on January 16, 1951,2 a cooperative program
for technical assistance to medium and small industry shall be initiated in Chile.
The obligations assumed herein by the Government of the Republic of Chile will be
performed by it through the Corporaci6n de Fomento de la Producci6n of the
Republic of Chile (hereinafter referred to as the "Corfo"). The obligations assumed
herein by the Government of the United States of America will be performed
by it through the Institute of Inter-American Affairs, an agency of the Govern-
ment of the United States of America (hereinafter referred to as the "Institute").
The Corfo on behalf of the Government of the Republic of Chile, and the Institute
on behalf of the Government of the United States of America, shall participate
jointly in all phases of the planning and administration of the cooperative pro-
gram. The Institute in participating in the cooperative program may obtain
the assistance of any appropriate private or Governmental agency of the United
States. This agreement and all activities carried out pursuant to it shall be
governed by the terms and conditions of the said Basic Agreement for Technical
Cooperation.

Article II

The objectives of this cooperative program for technical assistance to medium
and small industry are:

1. To promote and strengthen understanding and goodwill between the
peoples of the United States of America and the Republic of Chile and to strengthen
the democratic ways of life.

I Came into force on 30 June 1952, as from the date of signature, in accordance with article
XIX.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 151, p. 147; Vol. 179, p. 265, and Vol. 184, p. 376.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 2688. ACUERDO TECNICO PARA UN PROGRAMA CO-
OPERATIVO DE ASISTENCIA TECNICA A LA MEDIANA
Y PEQUENA INDUSTRIA ENTRE EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE CHILE Y EL GOBIERNO DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS DE AMERICA

El Gobierno de la Repfiblica de Chile y el Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica

Han convenido en

Cldusula I

En conformidad con el Acuerdo Bg3sico para Cooperaci6n T~cnica, firmado
por los dos Gobiernos en Santiago de Chile, el 16 de Enero de 1951, se iniciarA
en Chile un programa cooperativo de asistencia a la mediana y pequefia industria.
Las obligaciones aqui asumidas por el Gobierno de la Repfiblica de Chile ser~.n
cumplidas por intermedio de la Corporaci6n de Fomento de la Producci6n de la
Repfiblica de Chile (lamada en adelante (c Corfo ). Las obligaciones aquf asumidas
por el Gobierno de los Estados Unidos de America serdn cumplidas por intermedio
del Instituto de Asuntos Interamericanos, un organismo del Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica (ilamado en adelante (C Instituto ).La Corfo, en nombre
del Gobierno de la Repfiblica de Chile, y el Instituto, en nombre del Gobierno
de los Estados Unidos de America, participar n conjuntamente en todas las
fases de la planificaci6n y administraci6n del programa cooperativo. El Instituto,
al participar en el programa cooperativo, podrd obtener la ayuda de cualquier
organismo apto, ya sea particular o del Gobierno de los Estados Unidos de America.
Este Acuerdo y todas las actividades llevadas a efecto en virtud de 61, sern regidas
por los t6rminos y condiciones del referido Acuerdo Bdsico para Cooperaci6n
T~cnica.

Cldusula II

Los objetivos de este programa cooperativo de asistencia t6cnica a la nediana
y pequefia industria son :

1. Promover y acrecentar la amistad y buen entendimiento entre los pueblos
de la Repfiblica de Chile y de los Estados Unidos de America y fortalecer las
pr.cticas democrdticas.
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2. To assist Chile's small and medium industries by the introduction of
more efficient industrial techniques.

3. To stimulate and increase the interchange between the two countries of
knowledge, skills and techniques in the field of medium and small industry.

Article III

It is agreed that this cooperative program of assistance to medium and small
industry will include:

1. The furnishing by the Institute of a field party of specialists (hereinafter
referred to as the "Field Party") to collaborate in carrying out the cooperative
program of assistance to medium and small industry.

2. The carrying out of activities which influence industrial productivity
such as:

(a) Production planning and control including motion and time study,
scheduling and routing of materials, cost accounting, industrial organization,
quantity and quality control, plant layout, industrial safety and hygiene, distribu-
tion and marketing, machinery and factory facilities, methods engineering,
materials handling, and related activities.

(b) Personnel policy including merit rating and job evaluation, recruiting,
selection and training of employees, industrial training, wage payment systems,
and related activities.

(c) Special projects including utilization of fuels and power, design of industrial
buildings, and related activities.

Where programs and technical assistance materials provided primarily for
medium and small plants can result in improved productivity in selected larger
plants in Chile, they may be so directed as to promote the maximum benefits to
the general economy.

Article IV

The Field Party shall be of such size and composition as the Institute shall
deem advisable, and shall be under the direction of the Chief of Field Party who
shall be the representative in Chile of the Institute in connection with the program
covered by this Agreement. The Chief of Field Party and the other members
of the Field Party shall be selected and appointed by the Government of the
United States of America but shall be acceptable to the Government of the Repub-
lic of Chile.
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2. Ayudar a las industrias medianas y pequenias en Chile mediante la intro-
ducci6n de t~cnicas industriales mis eficientes.

3. Estimular y aumentar el intercambio entre ambos paises de conocimientos,
prcticas y t~cnicas en el campo de la pequefia y mediana industria.

CIdusula III

Se acuerda que este programa cooperativo de asistencia a la mediana y pequefia
industria incluirA :

1. El envio a Chile por parte del Instituto de un grupo de especialistas (en
adelante ilamado (( Grupo de Especialistas ))) para colaborar en la realizaci6n del
programa de asistencia a la mediana y pequenia industria.

2. La realizaci6n de actividades que influyen la productividad industrial, tales
como

a) Planificaci6n y control de la producci6n, incluyendo estudio de movimiento
y tiempo, abastecimiento planificado de materiales a la industria y encauzamiento
de materiales en las plantas industriales, contabilidad de costos, organizaci6n
industrial, control de volumen y calidad de producci6n, distribuci6n interna de
plantas industriales, higiene y seguridad industrial, distribuci6n y venta, facilidades
de maquinarias y de plantas industriales, ingenieria de m6todos, manipulaci6n
de materiales, y actividades relacionadas.

b) Normas referentes al personal incluyendo clasificaci6n por m~rito y evalua-
ci6n de la obra, incorporaci6n, selecci6n y entrenamiento del personal, entrena-
miento industrial, sistemas de pago de sueldos y actividades relacionadas con
este fin.

c) Proyectos especiales incluyendo la utilizaci6n de combustibles y energia,
el disefio de edificios industriales y actividades relacionadas con este fin.

En los casos en que los programas de asistencia t~cnica destinados principal-
mente para industrias medianas y pequefias, mejoraran la productividad de
plantas industriales mayores seleccionadas en Chile, ellos podrin ser destinados
a este fin, de manera de alcanzar los mayores beneficios para la economia general.

CIdusula IV

El Grupo de Especialistas serA de tal nfimero y composici6n como el Instituto
lo estime conveniente, y estard baj o la direcci6n del Jefe del Grupo de Especialistas,
qui~n serA el Representante en Chile del Instituto en relaci6n con el programa
a que se refiere este Acuerdo. El Jefe del Grupo de Especialistas y los demfs
miembros del Grupo de especialistas serAn elegidos y nombrados por el Gobierno
de los Estados Unidos de America pero deberdn ser aceptables al Gobierno de
la Repfiblica de Chile.
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Article V

1. A special technical service to be known as the Servicio de Cooperaci6n
T~cnica Industrial (hereinafter referred to as the "Servicio") shall be established
to render technical assistance to medium and small industry through cooperation
with the Corfo, Sociedad de Fomento Fabril and other institutions, both public
and private, as may be deemed necessary by appropriate authorities.

The Servicio shall be under the direction of a General Manager to be appointed
by the Vice-President of the Corfo. The Chief of Field Party shall be the Tech-
nical Manager of the Servicio. Members of the Field Party may become officers
or employees of the Servicio under such terms and conditions as may be agreed
upon by the General Manager and the Technical Manager.

2. The administrative agency for carrying out the cooperative program of
aid to medium and small industry shall be a Board of Directors of six members
composed of two representatives each of the Corfo and Institute, one representative
of the Sociedad de Fomento Fabril, and one remaining member to be selected
jointly by the Corfo and Institute.

Article VI

1. Each project constituting a part of the cooperative program shall be
embodied in a written operational agreement which shall be agreed upon and
signed by the General Manager and the Technical Manager as such, and as Chief of
Field Party ; shall define the work to be done, shall make the allocations of funds
therefor and may contain such other matters as the parties desire to include.
Upon substantial completion of any project, a completion memorandum shall be
drawn up and signed by the General Manager and the Technical Manager as such,
and as Chief of Field Party, which shall provide a record of the work done, the
objectives sought to be achieved, the financial contributions made, the problems
encountered and solved, and related basic data.

2. The selection of Chilean specialists, technicians and others in the field of
assistance to medium and small industry to be sent to the United States of America
or elsewhere at the expense of the Servicio pursuant to this program as well as the
training activities in which they shall participate, shall be determined by the
Technical Manager and the General Manager with the concurrence of the Board
of Directors.

3. The general policies and administrative procedures that are to govern
this cooperative program, the carrying out of the projects, and the operations
of the Servicio, such as the disbursement of and accounting for funds ; the incur-
rence of obligations of the Servicio ; the purchase, use, inventory, control and
disposition of property; the appointment and discharge of officers and other
personnel of the Servicio and the terms and conditions of their employment and
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Cldusula V

1. Un servicio t~cnico especial denominado Servicio de Cooperaci6n T~cnica
Industrial (lamado en adelante (( Servicio ,)) se establecerd para que preste asistencia
t~cnica a la mediana y pequefia industria mediante su cooperaci6n con la Corfo,
la Sociedad de Fomento Fabril y otras instituciones, tanto pfiblicas como privadas,
como lo estimen necesario las autoridades correspondientes.

El Servicio serA dirigido por un Gerente General nombrado por el Vice-
Presidente de la Corfo. El Jefe del Grupo de Especialistas serA el Gerente T~cnico
del Servicio. Los miembros del Grupo de Especialistas podr~n servir como jefes
o empleados del Servicio segdin los t6rminos y condiciones que se acuerden entre
el Gerente General y el Gerente T~cnico.

2. El organismo administrativo para el desarrollo del programa cooperativo
de ayuda a la mediana y pequefia industria serA un Directorio compuesto por
seis miembros, que serAn dos representantes de la Corfo y dos del Instituto, un
representante de la Sociedad de Fomento Fabril y un miembro que serA designado
conjuntamente por la Corfo y el Instituto.

Cldusula VI

1. Cada proyecto que forme parte del programa cooperativo estari contenido
en un Acuerdo de Proyecto de Trabajo, convenido y firmado por el Gerente General
y el Gerente T6cnico en su carActer de tal y como Jefe del Grupo de Especialistas
que fijard el trabajo por realizarse, asignard los fondos necesarios y podrA deter-
minar otros asuntos que las partes contratantes acuerden incluir. Al t6rmino de
cualquier proyecto, se formularA un Acuerdo de Terminaci6n de Proyecto, que
serA firmado por el Gerente General y el Gerente T~cnico en su carActer de tal,
y como Jefe del Grupo de Especialistas, y que contendri un informe del trabajo
realizado, los objetivos que se esperan alcanzar, los fondos contribuidos, los pro-
blemas que se hubieren presentado, y hayan sido solucionados y otros datos
pertinentes fundamentales.

2. La selecci6n de especialistas chilenos, t~cnicos y otro personal en el ramo
de la asistencia a la mediana y pequefia industria que sean enviados a los Estados
Unidos de Am6rica u a otro pais, por cuenta del Servicio en virtud de este programa,
asi como las actividades de especializaci6n en que ellos participen, sern deter-
minados por el Gerente T~cnico y el Gerente General con la aprobaci6n del Direc-
torio.

3. Las normas generales y procedimientos administrativos que regirdn este
programa cooperativo, la ejecuci6n de los proyectos y las operaciones del Servicio,
tales como el desembolso y contabilizaci6n de los fondos, compromisos contraidos
por el Servicio, la compra, uso, inventario, control y disposici6n de los bienes,
el nombramiento y despido de jefes y otro personal del Servicio y los t~rminos
y condiciones de su empleo y todo otro asunto de Indole administrativo serin
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all other administrative matters, shall be determined by the General Manager in
consultation with the Technical Manager and the Board of Directors.

4. All contracts and other instruments and documents of the- Servicio
relating to the execution of projects previously agreed upon between the General
Manager and the Technical Manager shall be executediVin the name" of the Servicio
and signed by the Technical Manager as such and as Chief of Field Party and the
General Manager. The books and records of the Servicio relating to the coop-
erative program of assistance to medium and small industry shall be open at all
times for inspection and audit by authorized representatives of the Government
of the United States of America and the Government of the Republic of Chile.
The Servicio shall render an annual report of its activities to the Government of
the United States of America and the Government of the Republic of Chile to be
signed by the Chief of Field Party and the General Manager, and other reports
at such intervals as may be agreed upon by the parties hereto.

Article VII

It is contemplated that the projects to be undertaken in accordance with
this Agreement will include cooperation with national, provincial, departmental
and local government agencies in Chile, as well as with organizations of a public
or private character, and international organizations of which the United States
of America and the Republic of Chile are members. By agreement between the
General Manager and the Chief of Field Party contributions of funds, property,
services and facilities by either or both parties or by third parties, may be accepted
by the Servicio for use in carrying out the cooperative program of assistance to
medium and small industry, in addition to the funds, property, services and facil-
ities required to be contributed under this agreement.

Article VIII

The parties hereto shall contribute and make available, to the extent provided
below, funds for use in carrying out the program during the period covered by
this Agreement, as follows :

1. The Government of the United States of America, during the period
from the date of signing this Agreement through June 30, 1955, shall make avail-
able the funds necessary to pay salaries and other expenses of the members of the
Field Party as well as such other expenses of an administrative nature as the
Government of the United States of America may incur in connection with this
program. These funds shall be administered by the Institute and shall not be
deposited to the credit of the Servicio.

2. In addition for use during the period from the date of signing this Agree-
ment through December 31, 1952, the Government of the United States of America
shall deposit to the credit of the -Servicio the sum of $ 50,000.00 (Fifty Thousand
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determinados por el Gerente General en consulta con el Gerente T~cnico y el
Directorio.

4. Todos los contratos y otros instrumentos y documentos del Servicio relativos
a la ejecuci6n de proyectos previamente acordados entre el Gerente General y
el Gerente Thcnico, serAn lievados a efecto en nombre del Servicio y firmados
por el Gerente T~cnico en su carcter de tal, y como Jefe del Grupo de Especialistas,
y por el Gerente General. Los libros y registros del Servicio relativos al programa
cooperativo de asistencia a la mediana y pequefia industria estardn en todo mo-
mento a disposici6n de representantes autorizados del Gobierno de la Repdblica
de Chile y del Gobierno de los Estados Unidos de America para su revisi6n o
inspecci6n. El Servicio presentard un informe anual de sus actividades al Gobierno
de la Repidblica de Chile y al Gobierno de los Estados Unidos de America, firmado
por el Jefe del Grupo de Especialistas y el Gerente General, y otros informes
peri6dicos que pueden acordarse entre las partes contratantes.

Cidusula VII

Se contempla que los proyectos que se emprendern en virtud del presente
Acuerdo, comprenderdn cooperaci6n con reparticiones fiscales de cardcter nacional,
provincial, departamental y local de Chile, asi como con otros organismos de
cardcter pfiblico o privado y organizaciones internacionales de las cuales son
miembros la Repfblica de Chile y los Estados Unidos de America. Por acuerdo
entre el Gerente General y el Jefe del Grupo de Especialistas, el Servicio podrA
aceptar aportes de fondos, bienes, servicios o facilidades de una o de ambas partes
contratantes, o de terceras personas, para hacer efectivo el programa cooperativo
de asistencia a la mediana y pequefia industria, ademds de los fondos, bienes,
servicios y facilidades que deberdn ser contribuidos segin este Acuerdo.

CIdusula VIII

Las partes contratantes contribuirdn y mantendrdn disponibles, hasta el
monto indicado a continuaci6n, fondos para llevar a cabo el programa durante
el periodo comprendido en este Acuerdo, como sigue :

1. El Gobierno de los Estados Unidos de America, durante el periodo compren-
dido entre la fecha en que se firma este Acuerdo y el 30 de Junio de 1955, proveerd
los fondos necesarios para cancelar los sueldos y otros gastos del Grupo de Espe-
cialistas, asi como otros gastos de orden administrativo en que pueda incurrir
el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica con relaci6n a este programa.
Estob fondos serAn administrados por el Instituto y no serin depositados en la
cuenta del Servicio.

2. Ademis, el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica depositard a favor
del Servicio, para ser usado en el periodo comprendido entre la fecha en que se
firma este Acuerdo y el 31 de Diciembre de 1952, la suma de $ 50,000.00 (Cincuenta
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Dollars) in currency of the United States of America. This sum shall be deposited
in installments at such times and in such amounts as may be agreed upon by the
appropriate authorities.

3. The Government of the Republic of Chile, for use during the period from
the date of signing this Agreement through December 31, 1952, shall deposit
to the credit of the Servicio the sum of $ 3,000,000.00 (Three Million pesos) in
currency of the Republic of Chile. This sum shall be deposited in installments at
such times and in such amounts as may be agreed upon by the appropriate author-
ities.

4. The funds deposited by the Government of the United States of America
to the credit of the Servicio shall be converted into pesos at the highest legal
exchange rate available at the time the conversion is made.

5. The appropriate authorities of the Government of the United States of
America and the Government of Chile may later agree in writing upon the amount
of funds which each will contribute each year for use in carrying out the cooperative
program during the period from July 1, 1952, through June 30, 1955.

Article IX

The balance of all funds deposited to the credit of the Servicio pursuant to
Article VIII of this Agreement, shall continue to be available for the cooperative
program of assistance to medium and small industry during the existence of this
Agreement, without regard to annual periods or fiscal years of either of the parties.
All materials, equipment and supplies acquired for the Servicio shall become the
property of the Servicio and shall be used for the furtherance of this Agreement.
Any such materials, equipment, and supplies remaining at the termination of this
cooperative program shall become the property of the Government of the Republic
of Chile, without charge.

Article X

The Government of the Republic of Chile, in addition to the cash contribution
provided for in Paragraph 3 of Article VIII hereof, may, at its own expense,
pursuant to agreement between the General Manager and the Chief of Field Party:

1. Appoint specialists and other necessary personnel to collaborate with the
Field Party;

2. Make available such office space, office equipment and furnishings, and
such other facilities, materials, equipment, supplies and services as it can con-
veniently provide ;

3. Make available the general assistance of other governmental agencies
for carrying out the cooperative program of assistance to medium and small
industry.
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Mil D61ares) en moneda de los Estados Unidos de Am6rica. Esta suma serd deposi-
tada por parcialidades, en las fechas y en las cantidades que acuerden las auto-
ridades correspondientes.

3. El Gobierno de la Repfiblica de Chile, depositari a favor del Servicio,
para ser usado en el periodo comprendido entre la fecha en que se firma este Acuerdo
y el 31 de Diciembre de 1952, la suma de $ 3.000.000,00 (Tres Millones de Pesos)
en moneda de la Repdiblica de Chile. Esta suma serl depositada por parcialidades,
en las fechas y en las cantidades que acuerden las autoridades correspondientes.

4. Los fondos depositados por el Gobierno de los Estados Unidos de America,
a favor del Servicio seran convertidos en moneda chilena al tipo de cambio oficial
mds alto obtenible al momento de la conversi6n.

5. Las autoridades correspondientes del Gobierno de los Estados Unidos
de America y del Gobierno de la Repdiblica de Chile podrdn acordar posteriormente
y por escrito la cantidad de fondos que cada uno contribuird cada afio para levar
a cabo el programa cooperativo durante el periodo comprendido entre el 1 de
Julio de 1952, hasta el 30 de Junio de 1955.

CIdusula IX

Los saldos de todos los fondos depositados a favor del Servicio en conformidad
con la Cldusula VIII del presente Acuerdo, continuarin disponibles para el pro-
grama cooperativo de asistencia a la mediana y pequefia industria durante la
existencia de este Acuerdo, sin tomar en cuenta periodos anuales o afios fiscales
correspondientes a las partes contratantes. Todo material, equipo y mercaderfas
adquiridas para el Servicio pasardn a ser propiedad del Servicio y serAn utilizados
en la realizaci6n de este Acuerdo. Cualesquier material, equipo y mercaderias
que queden al t~rmino de este programa cooperativo pasardn a ser propiedad
del Gobierno de la Repiiblica de Chile a titulo gratuito.

CIdusula X

El Gobierno de la Repdiblica de Chile, ademas de la contribuci6n en efectivo
que estipula el pdrrafo 3 de la ClAusula VIII del presente Acuerdo, puede, por su
propia cuenta y por acuerdo entre el Gerente General y el Jefe del Grupo de
Especialistas

1. Nombrar t~cnicos y otro personal necesario para colaborar con el Grupo
de Especialistas ;

2. Proporcionar oficinas, equipo y amoblado para oficinas y otras facilidades,
materiales, equipo, mercaderias y servicios que pueda convenientemente facilitar;

3. Poner a disposici6n la ayuda general de otras reparticiones del Gobierno
de la Repdiblica de Chile para levar a cabo el programa cooperativo de asistencia
a la mediana y pequefia industria.
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Article XI

Interest received on funds of the Servicio and any other increment of assets
of the Servicio, of whatever nature or source, shall be devoted to the carrying out
of the program and shall not be credited against the contributions of the Govern-
ment of the United States of America or of the Government of the Republic of
Chile.

Article XII

The General Manager and the Chief of Field Party may agree to withhold
in the United States of America from the deposits to be made by the Government
of the United States of America to the credit of the Servicio, the amounts deemed
to be necessary for payments to be made outside of Chile in United States dollars.
Such amounts so withheld and expended shall be considered as if deposited under
the terms of this Agreement. Any funds so withheld, not expended or obligated
may be deposited to the credit of the Servicio at any time, upon agreement between
the General Manager and the Chief of Field Party.

Article XIII

Any funds of the Servicio which remain unexpended and unobligated on the
termination of the cooperative program of assistance to medium and small industry
shall, unless otherwise agreed upon in writing by the appropriate authorities at that
time, be returned to the parties hereto in the proportion of the respective contribu-
tions made by the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of Chile under this Agreement, as it may be from time to
time amended and extended.

Article XIV

1. All rights which are enjoyed by the other divisions or agencies of the
Government of the Republic of Chile or by their personnel shall accrue to the
Servicio and to all its Chilean personnel. Such rights may include but shall not
be limited to ,free postal, telegraph and telephone service, passes on the State
Railways of Chile, the right to rebates or preferential tariffs allowed by domestic
companies of maritime, or river navigation, air travel, telegraph, telephone or
other services, as well as exemptions from imposts and stamp taxes in accordance
with the pertinent provisions of law.

2. All rights referred to in Paragraph 1 of this Article pertaining to communic-
ations, transportation and exemptions from impost and stamp taxes shall also
accrue to the Institute and personnel of the Government of the United States
of America with respect to operations whichare related to and property which is
to be used for the cooperative program of assistance to medium and small industry.
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Cidusula XI

Los intereses percibidos sobre fondos del Servicio y cualquier otro incremento
del Haber del Servicio, de cualquier naturaleza u origen, deber.n destinarse a
la continuaci6n del programa y no serin considerados como parte de las contri-
buciones del Gobierno de la Repiiblica de Chile o del Gobierno de los Estados
Unidos de America.

CIdusula XII

El Gerente General y el Jefe del Grupo de Especialistas podrn acordar
que se retengan en los Estados Unidos de America, de los dep6sitos que deba
efectuar el Gobierno de los Estados Unidos de America a favor del Servicio, los
fondos considerados necesarios para pagos a efectuarse en d6lares fuera de Chile.
Tales cantidades asi retenidas y gastadas serin consideradas como depositadas
bajo los t6rminos del presente Acuerdo. Los fondos asi retenidos, no gastados,
ni comprometidos podrdn ser depositados a favor del Servicio en cualquier oportu-
nidad, segfin acuerdo entre el Gerente General y el Jefe del Grupo de Especialistas.

CIdusula XII

A menos que las partes contratantes acuerden por escrito otra cosa, al t6rmino
del programa cooperativo de asistencia a la mediana y pequefia industria, los
fondos del Servicio que no se hayan gastado o comprometido a esa fecha, serdn
devueltos a las partes contratantes en proporci6n a los respectivos aportes efec-
tuados por el Gobierno de la Repilblica de Chile y el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica bajo este Acuerdo, segfin el sea enmendado y prorrogado de
tiempo en tiempo.

Cidusula XIV

1. Todos los derechos de que gozan otras reparticiones u organismos del
Gobierno de la Repdblica de Chile o su personal, regirdn tambi~n para el Servicio,
y para todo su personal chileno. Tales derechos incluirdn, entre otros, franqueo
gratis, derechos telegrdficos y telef6nicos, pases en los ferrocarriles del Estado,
el derecho a rebajas o tarifas preferentes concedidas por compafhias nacionales
de navegaci6n maritima, fluvial o a~rea, telegrdficas, telef6nicos u otros servicios,
asi como tambi~n exenciones de impuestos directos y estampillas de impuesto,
dentro de las disposiciones legales pertinentes.

2. Todos los derechos a que se refiere el pdrrafo 1 de esta Cl~usula, relacionados
con comunicaciones, transportes, liberaci6n de impuestos directos y de estampillas
de impuesto se extenderdn tambi~n al Instituto y al personal del Gobierno de los
Estados Unidos de America con respecto al trabajo que ellos realicen y a los bienes
que utilicen para cumplir el programa cooperativo de asistencia a la mediana
y pequefia industria.
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Article X V

The parties hereto declare their recognition that the Institute being an agency
of the Government of the United States of America, wholly owned, directed and
controlled by the Government of the United States of America, is entitled to share
fully in all the rights and immunities including immunity from suit in the courts
of the Republic of Chile which are enjoyed by the Government of the United
States of America.

Article XVI

Any right, power or duty conferred by this Agreement upon either the General
Manager or the Chief of Field Party may be delegated by them to any of their
respective assistants, provided that each such delegation be satisfactory to the
other. Such delegation shall not limit the right of the General Manager and the
Chief of Field Party to refer any matter directly to one another for discussion and
decision.

Article XVII

The Government of the Republic of Chile will endeavor to obtain the enact-
ment of such legislation and take such executive action as may be required to
carry out the terms of this Agreement.

Article XVIII

The Government of Chile and the Government of the United States of America
will establish procedures whereby the Government of Chile will so deposit, segregate,
or assure title to all funds allocated to, or derived from this program, so that such
funds shall not be subject to garnishment, attachment, seizure or other legal
process by any person, firm, agency, corporation, organization or Government,
when the Government of Chile is advised that such legal process would interfere
with the attainment of the objectives of this program.

Article XIX

This Agreement may be referred to as the "Program Agreement for Technical
Assistance to Medium and Small Industry". It shall enter into force on the date
of signature and shall remain in force through June 30, 1955, or until three months
after either Government shall have given notice, in writing to the other of intention
to terminate it, whichever is earlier ; provided, however, that the obligations of
the parties under this Agreement for the period from July 1, 1952, through June 30,
1955, shall be subject to the availability of appropriations of funds to both parties
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CIdusula XV

Las partes contratantes declaran reconocer que el Instituto, siendo un orga-
nismo del Gobierno de los Estados Unidos de America, de propiedad exclusiva
del Gobierno de los Estados Unidos de America, controlado y dirigido por 1,
tiene derecho a gozar de todos los privilegios e inmunidades incluyendo inmunidad
sobre juicios en los Tribunales de Justicia de la Repdiblica de Chile, de que disfruta
el Gobierno de los Estados Unidos de America.

CIdusula XVI

Cualquier derecho, poder u obligaci6n conferido, tanto al Gerente General,
como al Jefe del Grupo de Especialistas, puede ser delegado por cualquiera de
ellos a cualquiera de sus respectivos ayudantes, siempre que dicha delegaci6n
sea en cada caso satisfactoria al otro contratante. Tal delegaci6n no limitard
el derecho del Gerente General ni del Jefe del Grupo de Especialistas de tratar
y resolver directamente entre ellos cualquier asunto de los que comprende este
Acuerdo.

CIdusula XVII

El Gobierno de la Repfiblica de Chile tratard de obtener la aprobaci6n legis-
lativa de los t6rminos del presente Acuerdo que la requieren y tomard las medidas
ejecutivas necesarias para su cumplimiento.

CIdusula XVIII

El Gobierno de la Repiblica de Chile y el Gobierno de los Estados Unidos
de America establecerdn procedimientos por los cuales el Gobierno de Chile depo-
sitard, seleccionard o asegurari titulo a todo fondo asignado o derivado de este
programa de manera que tales fondos no sean sometidos a entredicho, embargo,
secuestro u otro procedimiento legal por ninguna persona, firma, agencia, corpo-
raci6n, organismo o gobierno, cuando el Gobierno de Chile sea notificado de que
dicho procedimiento legal habria de interferir, en la realizaci6n de las finalidades
de este programa.

Cidusula XIX

Este Acuerdo podrd ser lamado (c Acuerdo de Asistencia a la Mediana y
Pequefia Industria ). Se pondrd en efecto en la fecha de su firma y se mantendri
en vigencia hasta el 30 de Junio de 1955, o hasta tres meses despu~s de la fecha
en que uno de los Gobiernos notifique a] otro por escrito de su intenci6n de ponerle
t~rmino, siempre que dicho plazo expire antes de la fecha fijada; teniendo en
cuenta, sin embargo, que las obligaciones de las partes contratantes bajo este
Acuerdo para el periodo comprendido entre el 1 de Julio de 1952 y el 30 de Junio
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for the purposes of the program and to the further agreement of the parties pursuant
to Article VIII, Paragraph 5, hereof.

DONE in duplicate, in the English and Spanish languages, at Santiago, this
June 30, 1952.

For the Government of the United States of America:
D. Theodore I. GANDY

Director of Technical Cooperation
The Institute of American Affairs

For the Government of the Republic of Chile:

J. Ruiz BOURGEOIS

Vice-President, Corporaci6n de Fomento de la Producci6n
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de 1955, estarin sujetas a la destinaci6n de fondos que ambas partes hagan para
los fines del Programa y a acuerdos posteriores de los contratantes, seglin la
Cldusula VIII, Pdrrafo 5 de este Acuerdo.

HECHO en duplicado en los idiomas castellano e ingles, en Santiago de Chile,
a 30 de junio de 1952.

Por el Gobierno de la Repfblica de Chile
J. Ruiz BOURGEOIS

Vice-Presidente, Corporaci6n de Fomento de la Producci6n

Por el Gobierno de los Estados Unidos de America
D. Theodore I. GANDY

Director de Cooperaci6n T~cnica
Instituto de Asuntos Interamericanos
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2688. ACCORD DE COOPI RATION TECHNIQUE 1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES IRTATS-UNIS D'AMI RIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DU CHILI RELATIF A UN
PROGRAMME DE COOPRRATION EN MATIRRE D'AS-
SISTANCE TECHNIQUE A LA MOYENNE ET PETITE
INDUSTRIE. SIGNtR A SANTIAGO, LE 30 JUIN 1952

Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique du Chili

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Conform~ment k l'Accord de base relatif . la cooperation technique sign6 au
nom des deux Gouvernements i Santiago le 16 janvier 19512, un programme de
cooperation en mati~re d'assistance technique A la moyenne et petite industrie
sera entrepris au Chili. Le Gouvernement de la R~publique du Chili s'acquittera
des obligations qu'il assume en vertu du present Accord par l'interm6diaire de la
Corporaci6n de Fomento de la Produccidn de la R~publique du Chili (ci-apr~s d6-
nomm6e la (( Corfo s). Le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am~rique s'acquittera
des obligations qu'il assume en vertu du pr6sent Accord par l'interm~diaire de
l'Institut des affaires interam6ricaines, organisme du Gouvernement des Pstats-
Unis d'Am~rique (ci-apr~s d~nomm6 1' ((Institut s). La Corfo, au nom du Gouverne-
ment de la R6publique du Chili, et l'Institut, au nom du Gouvernement des Pstats-
Unis d'Am~rique, participeront conjointement h toutes les phases de 1'6laboration
et de la gestion du programme de coop6ration technique. En participant k la mise
en ceuvre du programme de cooperation, l'Institut pourra obtenir l'assistance de
tout organisme priv6 ou gouvernemental competent des P-tats-Unis d'Am6rique.
Le present Accord et tous les programmes ex6cut6s conform6ment k ses disposi-
tions seront regis par les clauses et conditions de l'Accord de base relatif 5 la coop6-
ration technique.

Article II

Les objectifs du present programme de cooperation en mati~re d'assistance
technique i la moyenne et petite industrie, sont les suivants :

1. Encourager et renforcer la comprehension et l'amiti6 entre les peuples des
ttats-Unis d'Am~rique et de la R~publique du Chili, et favoriser les progr~s de
1'esprit d~mocratique dans les institutions et dans les mceurs.

I Entr6 en vigueur k la date de la signature, le 30 juin 1952, conform6ment & l'article XIX.
I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 151, p. 147 ; vol. 179, p. 268, et vol. 184, p. 379.



1954 Nations Unies - Recueil des Traitds 259

2. Aider la petite et moyenne industrie en adoptant des m6thodes techniques
industrielles plus efficaces.

3. Intensifier et accroitre entre les deux pays les 6changes de connaissances
th~oriques et pratiques et de techniques dans le domaine de la moyenne et petite
industrie.

A rticle III

I1 est entendu que ce programme de cooperation en mati~re d'assistance
technique la moyenne et petite industrie comprendra :

1. L'envoi par l'Institut, d'un groupe d'experts (ci-apr~s d~nomm6 la ((Mission
technique )) charg6 de collaborer A la mise en ceuvre du programme de cooperation
en mati~re d'assistance technique k la moyenne et petite industrie.

2. La poursuite d'activit~s pouvant avoir une influence sur la productivit6
industrielle, notamment

a) La planification et le contr6le de la production, l'6tude des mouvements
et des temps, le plan de circulation des mati~res, la comptabilit6 des prix de revient,
l'organisation, le contr6le quantitatif et qualitatif, l'am~nagement des installa-
tions, la s~curit6 et l'hygi~ne industrielles, la distribution et la vente, l'outillage
et l'6quipement, l'6tude des m~thodes, la manutention des mati~res et les activit~s
connexes.

b) Les principes d'administration du personnel, notamment le classement du
personnel, l'6tude des postes, le recrutement, le choix et la formation des employ~s,
la formation dans l'entreprise, les syst~mes de r~mun6ration et les activit~s
connexes.

c) Des projets sp~ciaux, notamment l'utilisation des combustibles et de l'6ner-
gie, les plans et l'am~nagement des locaux et les activit~s connexes.

Lorsque les programmes et les fournitures d'assistance technique destines en
premier lieu A l'am6lioration des moyennes et des petites usines permettraient
d'augmenter la productivit6 dans certaines usines chiliennes plus importantes, on
pourra les utiliser de fa~on que l'6conomie g~n6rale du pays en tire le maximum
de profit.

Article IV

La Mission technique aura l'effectif et la composition que l'Institut jugera
utiles et elle sera plac~e sous la direction du Chef de la Mission qui sera le repr6sen-
tant de l'Institut au Chili pour tout ce qui touche le programme pr~vu par le
pr6sent Accord. Le Chef de la Mission et les autres membres de la Mission technique
seront choisis et nomm~s par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique avec
l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique du Chili.

Article V

1. Il sera cr66 un service technique special, d~sign6 sous le nom de Servicio de

Cooperaci6n T~cnica Industrial (ci-apr~s d6nomm6 le ( Service D), qui sera charg6
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de fournir une assistance technique I la moyenne et petite industrie en collaboration
avec la Corfo, avec la Sociedad de Fomento Fabril et avec les autres institutions
et organismes, publics et priv6s, dont les autorit~s comptentes pourront juger le
concours necessaire.

Le Service sera plac6 sous l'autorit6 d'un Directeur g6n~ral qui sera nomm6
par le Vice-President de la Corfo. Le Chef de la Mission sera directeur technique
du Service. Les membres de la Mission pourront devenir fonctionnaires ou employ~s
du Service aux termes et aux conditions dont le Directeur g~n~ral et le Directeur
technique seront convenus.

2. L'organisme administratif charg6 de mettre en oeuvre le programme de
cooperation relatif A une assistance technique la moyenne et petite industrie sera
constitu6 par un conseil d'administration de six membres comprenant deux
repr~sentants de la Corfo et deux repr~sentants de l'Institut, un repr~sentant
de la Sociedad de Fomento Fabril, le sixi~me membre 6tant choisi d'un commun
accord par la Corfo et l'Institut.

Article VI

1. Chaque projet compris dans le programme de cooperation fera 1'objet
d'un accord d'ex~cution 6crit qui sera conclu et sign6 par le Directeur g~n~ral
et le Directeur technique agissant en tant que tel et en tant que Chef de la Mission.
Ces accords d'ex~cution d~finiront les travaux A entreprendre, pr6voiront les
credits n~cessaires A cette fin et pourront contenir toutes autres dispositions que
les Parties d~sireront y faire figurer. Lorsqu'un projet sera pros d'tre achev6, le
Directeur g~n~ral et le Directeur technique agissant en tant que tel et en tant que
chef de la Mission r~digeront et signeront un rapport final sur les travaux effectu~s,
les objectifs vis~s et les contributions financi~res vers~es, les difficult~s rencontr~es
et r6solues, ainsi que sur tous autres 6l6ments importants concernant le projet.

2. I1 appartiendra au Directeur technique et au Directeur g~n~ral de choisir,
avec l'assentiment du Conseil d'administration, les sp6cialistes chiliens, les techni-
ciens et autres auxiliaires dans le domaine de l'assistance technique A la moyenne
et petite industrie qui seront envoy~s aux Rtats-Unis d'Am6rique ou ailleurs, aux
frais du Service, en application du present programme et de determiner 6galement
les activit~s de formation professionnelle ou autres auxquelles ceux-ci participeront.

3. Le Directeur g6n~ral, en consultation avec le Directeur technique et le
Conseil d'administration fixeront, d'un commun accord, les principes g~n~raux
et les procedures administratives qui r~giront le present programme de cooperation,
1'excution de projets et les op6rations du Service, notamment tout ce qui touche
les sorties de fonds et la comptabilit6, la prise d'engagements par le Service, l'achat,
rinventaire et l'utilisation des biens ainsi que le contr6le de leur d6saffectation,
le recrutement et le licenciement des fonctionnaires et des autres employ~s du
Service ainsi que les conditions de leur emploi et toutes autres questions d'ordre
administratif.
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4. Tous les contrats et autres actes et instruments du Service relatifs k l'ex6-
cution des projets dont le Directeur g~n~ral et le Directeur technique seront pr~a-
lablement convenus, seront passes au nom du Service et sign~s par le Directeur
technique en tant que tel et en tant que chef de la Mission, et par le Directeur
g~n~ral. Les livres et les archives du Service relatifs au programme de coop6ration
en mati~re d'assistance technique A. la moyenne et petite industrie pourront &
tout moment faire l'objet d'un contr6le et d'une v6rification de la part des repr6-
sentants du Gouvernements des ttats-Unis d'Amrique et du Gouvernement de
la R~publique du Chili. Le Service soumettra au Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique et au Gouvernement de la R6publique du Chili un rapport annuel
sur ses activit~s ainsi que d'autres rapports aux intervalles dont les Parties au
present Accord pourront convenir.

Article VII

I1 est pr~vu que les projets entrepris en application du present Accord pourront
donner lieu . une cooperation avec les services administratifs chiliens sur le plan
national, provincial, d~partemental et local ainsi qu'avec les organismes publics
ou priv6s et les organisations internationales dont les ttats-Unis d'Am~rique et
la R~publique du Chili font partie. Moyennant l'accord du Directeur g~n~ral et du
chef de la Mission, les fonds, biens, facilit~s, et services offerts par l'une des Parties
ou par une tierce partie pourront tre accept~s et conserves par le Service en vue
de leur utilisation pour la r~alisation du programme de coop6ration en mati~re
d'assistance A la moyenne et petite industrie et viendront s'ajouter aux fonds,
biens, services et facilit6s que les deux gouvernements sont d6jh tenus de fournir
en vertu des dispositions du present Accord.

Article VIII

En vue d'assurer l'ex~cution du programme pendant la duroe de la p~riode
pr~vue par le present Accord, les Parties contractantes alloueront et verseront
des fonds, dans la limite et dans les conditions d~finies ci-apr~s :

1. Pour la p~riode allant de la date de la signature du present Accord au
30 juin 1955 inclusivement, le Gouvernement des. ttats-Unis d'Am~rique allouera
les fonds n6cessaires pour assurer le paiement des traitements et indemnit~s des'
membres de la Mision tlchnique et des autres d~penses d'ordre administratif que
le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique pourra ftre amen6 h effectuer i
l'occasion de la mise en oeuvre du present programme. Ces fonds seront g~r~s par
l'Institut et ne seront pas d~pos6s au credit du Service.

2. En outre, aux fins d'utilisation durant la p~riode allant de la date de la
signature du present Accord au 31 d~cembre 1952, le Gouvernement des IRtats-Unis
d'Am~rique d~posera au credit du Service la somme de 50.000 (cinquante mille)
dollars en monnaie des ]Rtats-Unis d'Am~rique. Cette somme sera d~pos~e en plu-
sieurs versements dont les autorit~s comp~tentes arrfteront la date et le montant.
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3. Aux fins d'utilisation durant la p~riode allant de la date de la signature
du present Accord au 31 d~cembre 1952, le Gouvernement de la R~publique du
Chili d~posera au credit du Service la somme de 3.000.000 (trois millions) de pesos
dans la monnaie de la R6publique du Chili. Cette somme sera d6pos~e en plusieurs
versements dont les autorits comp~tentes arr~teront la date et le montant.

4. Les fonds d~pos~s par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique au
credit du Service seront convertis en pesos au taux de change l~gal le plus 6lev6
au moment de la conversion.

5. Les autorit~s comp~tentes du Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique
et du Gouvernement du Chili pourront convenir ult~rieurement par 6crit des
sommes qu'elles devront respectivement allouer et verser chaque annie en vue
d'assurer 'ex6cution du programme de cooperation pendant la p~riode allant
du 1er juillet 1952 au 30 juin 1955.

Article IX

Le solde de toutes les sommes d~pos~es au credit du Service en application de
l'article VIII du pr6sent Accord demeurera utilisable aux fins du programme de
cooperation en mati~re d'assistance A la moyenne et petite industrie pendant la
dur6e du present Accord, quels que soient les p6riodes annuelles ou les exercices
financiers en usage dans chacun des deux pays. Le materiel, l'6quipement et les
fournitures acquis pour le Service deviendront sa propri~t6 et seront utilis~s pour
'ex~cution du present Accord. Le materiel, l'6quipement et les fournitures qui

subsisteront 1 l'expiration du pr6sent Accord de cooperation deviendront la
propri~t6 du Gouvernement de la R~publique du Chili sans que celui-ci ait rien A
d~bourser.

Article X

En plus du versement en espces qu'il effectuera conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 3 de l'article VIII du present Accord, le Gouvernement de
la R~publique du Chili pourra, h ses frais,-apr~s accord avec le Directeur g~n6ral
et le Chef de la Mission technique:

1. D~signer des sp~cialistes et tous autres agents n6cessaires pour coop6rer
avec la Mission technique;

2. Fournir les locaux, les meubles et le materiel de bureau, ainsi que les
facilit~s, le materiel, l'6quipement, les approvisionnements et les services qu'il
pourra facilement se procurer;

3. D'une fa~on g~n~rale, prater le concours de ses autres services pour 1'execu-
tion du programme de cooperation en mati~re d'assistance b la moyenne et petite
industrie.

Article XI

Les intArts pergus par le Service ainsi que tout autre accroissement de ses
avoirs, quelle qu'en soit la nature ou la source, seront consacr~s la .mise. en
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oeuvre du programme et ne viendront pas en deduction des contributions que le
Gouvernement des ]ltats-Unis d'Am~rique ou le Gouvernement de la R~publique
du Chili sont tenus de verser.

Article XII

Le Directeur g~n~ral et le Chef de la Mission pourront convenir de laisser aux
ttats-Unis d'Am~rique, sur les sommes que le Gouvernement des ]etats-Unis
d'Am~rique doit d~poser au credit du Service, les montants jug~s n~cessaires pour
effectuer des paiements en dollars des ktats-Unis en dehors du Chili. Les sommes
ainsi r~serv~es et d~pens~es seront consid~r~es comme d~pos~es aux termes du
present Accord. La fraction de ces sommes qui n'aura pas W d~pens~e ou engag~e
pourra 6tre d~pos~e au credit du Service A tout moment ohi un accord interviendra
-1 cet effet entre le Directeur g~n~ral et le Chef de la Mission.

A rticle XIII

Tous les fonds du Service qui n'auront pas encore t utilis~s ou engages h
l'expiration du programme de cooperation en mati~re d'assistance . la moyenne
et petite industrie seront rembours~s aux parties contractantes h. moins qu'elles
n'en conviennent alors autrement par 6crit, proportionnellement aux contributions
que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Chili
auront respectivement vers~es en application du present Accord, compte tenu des
modifications et des prorogations dont celui-ci aura pu faire l'objet.

Article XIV

1. Le Gouvernement de la R~publique du Chili s'engage A accorder au Service
et k tous les membres chiliens de son personnel, tous les droits et privileges dont
b6n~ficient les autres services ou organismes de ce Gouvernement et leur personnel.
Ces droits comprendront notamment, mais non exclusivement, la franchise postale,
t~l6graphique et t~l~phonique, la d~livrance de permis de circulation sur les
chemins de fer de l'ttat, le droit aux reductions et aux tarifs de faveur accord~s
par les compagnies nationales de navigation maritime ou int6rieure, ou par les
services a6riens, t6l~graphiques, t~l~phoniques ou autres ainsi que l'exon~ration de
tous imp6ts, taxes et droits de timbre, conform~ment aux dispositions pertinentes
de la l6gislation.

2. Les droits et privileges visas au paragraphe 1 du present article, relatifs
aux moyens de communication et de transport et l'exon~ration de tous imp6ts,
taxes et droits de timbre, seront 6galement accord~s h l'Institut et au personnel
du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique en ce qui concerne les activit~s se
rapportant au programme de cooperation en mati~re d'assistance la moyenne et
petite industrie et les biens destines 1'ex~cution du programme.
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Article XV

Les Parties au present Accord reconnaissent que l'Institut, en tant qu'orga-
nisme des ttats-Unis d'Am~rique enti~rement poss6d, g~r6 et contr61 par le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique, a le droit de b6n6ficier pleinement de
tous les privileges et immunit~s reconnus audit Gouvernement et notamment de
l'immunit6 de juridiction A 1'6gard des tribunaux de la R~publique du Chili.

Article XVI

Le Directeur g~n~ral et le Chef de la Mission pourront, sous rserve d'appro-
bation r~ciproque dans chaque cas d'esp~ce, d~l~guer h Fun de leurs adjoints, tous
les droits, privileges, pouvoirs et obligations que leur conf~re le present Accord.
Cette d6l~gation ne limitera pas le droit du Directeur g6n~ral et du Chef de la
Mission de se soumettre directement l'un k l'autre toute question n~cessitant
examen et decision.

Article XVII

Le Gouvernement de la R6publique du Chili s'efforcera de faire adopter les
dispositions l~gislatives que 1'ex6cution des clauses du present Accord pourrait
rendre n6cessaires et il prendra les mesures d'ex~cution appropri~es.

Article XVIII

Le Gouvernement du Chili et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique
conviendront des m~thodes par lesquelles le Gouvernement du Chili dposera,
cantonnera ou s'appropriera toutes les sommes affect~es au present programme
ou provenant de ce programme, dans des conditions telles que lesdites sommes
ne puissent faire l'objet d'oppositions, de saisies-arr~ts, de saisies ou d'autres
procedures judiciaires A la requite d'individus, d'entreprises, de services, de
soci~t~s, d'organisations ou de gouvernements quels qu'ils soient dans les cas oil
le Gouvernement du Chili sera inform6 que lesdites procedures judiciaires feraient
obstacle I la r~alisation des objectifs du prsent programme.

Article XIX

Le present Accord pourra tre d~sign6 sous le titre de (( Accord relatif 5 un
programme de cooperation en mati~re d'assistance technique la moyenne et
petite industrie o. I1 prendra effet A la date de sa signature et demeurera en vigueur
jusqu'au 30 juin 1955 ou, si l'un des gouvernements contractants desire y mettre
fin avant cette date, jusqu'A l'expiration d'un d~lai de trois mois h compter du
jour oii il aura adress6 A l'autre gouvernement une notification 6crite A cet effet ;
il est entendu toutefois que pour la p~riode qui suivra le ler juillet 1952, les Parties
au present Accord ne seront tenues d'ex~cuter les obligations qui leur incombent
en vertu dudit Accord que dans la mesure oii elles disposeront des credits n~ces-
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saires aux fins du present programme et sous reserve de l'entente ult~rieure pr6vue
au paragraphe 5 de l'article VIII du present Accord.

FAIT A Santiago, le 30 juin 1952, en double exemplaire, dans les langues
anglaise et espagnole.

Pour le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique:
D. Theodore I. GANDY

Directeur de la cooperation technique
Institut des affaires interam6ricaines

Pour le Gouvernement de la R~publique du Chili:
J. Ruiz BOURGEOIS

Vice-Prdsident de la Corporaci6n de Fomento de la Producci6n
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No. 2689. MILITARY ASSISTANCE AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE DOM-
INICAN REPUBLIC. SIGNED AT WASHINGTON, ON
6 MARCH 1953

The Governments of the United States of America and the Dominican
Republic :

In accordance with the commitments which they made in the Inter-American
Treaty of Reciprocal Assistance 2 and in other international instruments to assist
any American State that is the victim of an armed attack and to act jointly in the
common defense and in the maintenance of the peace and security of the American
Continent ;

Desiring to promote peace and security within the framework of the Charter
of the United Nations through measures that will increase the ability of nations
dedicated to fulfilling the aims and principles of the Charter to participate effec-
tively in agreements for self-defense, both individual and collective, in support of
those aims and principles;

Reaffirming their determination to cooperate fully in the collective security
efforts of the United Nations in accordance with the Charter and with inter-
national efforts to reach an understanding on the universal regulation and reduc-
tion of armaments with adequate guarantees against, violation;

Taking into consideration the support which the Government of the United
States of America has given to those principles through the enactment of the
Mutual Defense Assistance Act of 1949, as amended, 3 and the Mutual Security
Act of 1951, as amended, 4 which provide for the furnishing of military assistance
to nations which have joined that Government in collective security arrangements;

Desiring to set forth the conditions that will govern the furnishing of such
mutual assistance ;

Have agreed as follows:

Article I

1. Each Government will provide or continue to provide the other, as well
as such other governments as both Contracting Parties may in each case agree

1 Came into force on 10 June 1953, by notification given to the Government of the United
States of America of the ratification of this Agreement by the Government of the Dominican
Republic, in accordance with article XI.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 21. p. 77 ; Vol. 26, p. 417, and Vol. 82, p. 330.
3 United States of America: 63 Stat. 714; 22 U.S.C. § 1571 et seq.
4 United States of America: 65 Stat. 373; 22 U.S.C. § 1651 et seq.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 2689. ACUERDO DE ASISTENCIA MILITAR ENTRE LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y LA REPUBLICA
DOMINICANA. FIRMADO EN WASHINGTON, EL 6 DE
MARZO DE 1953

Los Gobiernos de los Estados Unidos de Am6rica y de la Repfiblica Domini-
cana :

De acuerdo con los compromisos que pactaron en el Tratado Inter-Americano
de Asistencia Reciproca y en otros instrumentos internacionales de ayudar a
cualquier Estado Americano victima de un ataque armado y de actuar conjunta-
mente en la defensa comfin y en el mantenimiento de la paz y la seguridad del
Continente Americano;

Deseosos de fomentar la paz y la seguridad de conformidad con la Carta de
las Naciones Unidas por medio de medidas que aumenten la capacidad de las
naciones dedicadas a lograr las finalidades y los principios de la Carta para parti-
cipar eficazmente en acuerdos para la defensa propia, tanto individual como
colectiva, en apoyo de dichas finalidades y principios;

Reafirmando su determinaci6n de cooperar plenamente con los esfuerzos
de seguridad colectiva de las Naciones Unidas de acuerdo con la Carta y con
los esfuerzos internacionales para alcanzar un entendido sobre la regulaci6n y
reducci6n universales de armamentos con adecuadas garantias contra su violaci6n ;

Tomando en consideraci6n el apoyo que el Gobierno de los Estados Unidos
de America ha prestado a esos principios por medio de la promulgaci6n de la
Ley de 1949 para Ayuda Reciproca en la Defensa, con sus enmiendas, y la Ley
de 1951 para la Seguridad Mutua, con sus enmiendas, que disponen proporcionar
ayuda militar a las naciones que se han unido a ese Gobierno en acuerdos de
seguridad colectiva ;

Con el objeto de precisar las condiciones en que se ha de prestar esta ayuda
mutua ;

Han convenido en lo siguiente

Articulo I

1. Cada Gobierno proporcionard o continuard proporcionando al otro, asi
como a los demas gobiernos que acuerden en cada caso ambas Partes Contratantes,
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upon, with the equipment, materials, services, or other military.assistance. which
the Governments providing such assistance authorize in accordance with their
respective Constitutions and with such terms and conditions as may be agreed
upon under this Agreement. The furnishing of the assistance authorized by either
of the Parties to this Agreement shall be consistent with the Charter of the United
Nations. Such assistance shall be so provided as to promote the defense of the
Hemisphere and shall be in accordance with regional defense plans which may be
agreed upon by the two Parties, by virtue of which they will participate, according
to their respective constitutional procedures, in missions important to the defense
of the Western Hemisphere within the region defined in Article 4 of the Inter-
American Treaty of Reciprocal Assistance. The assistance given by the Govern-
ment of the United States of America under this Agreement shall be furnished in
conformity with the provisions and subject to all the terms and conditions of the
Mutual Defense Assistance Act of 1949, the Mutual Security Act of 1951, of the
United States of America, as well as other acts amendatory or supplementary
thereto, and appropriation acts thereunder. From time to time the two Govern-
ments will negotiate detailed arrangements for carrying out the provisions of this
paragraph.

2. The Government of the Dominican Republic undertakes to make effective
use, pursuant to the terms of this Agreement, of the assistance received from the
Government of the United States of America, in order to put into effect such
regional defense plans as may be accepted by the two Governments, according to
which they will participate, in conformity with their respective constitutional
procedures, in missions important to the defense and maintenance of the peace
of the Western Hemisphere, and, unless otherwise agreed between the Parties,
they will devote such assistance exclusively to the purposes specified in paragraph 1
of this Article.

3. Arrangements shall be entered into by virtue of which equipment and
materials supplied under this Agreement and no longer needed for the purposes
for which it was originally made available (except equipment and materials sup-
plied under terms requiring reimbursement) will be returned to the Government
that furnished the assistance, for appropriate disposition.

4. In the common security interest of both nations, the Government of the
Dominican Republic undertakes not to transfer title to or possession of any equip-
ment, materials, or services furnished to it by the Government of the United
States of America under this Agreement.

5. Funds or materials of any nature allocated to or derived from any assist-
ance program undertaken by the Government of the United States of America
pursuant to the laws cited in this Agreement, shall not be subject to garnishment,
attachment, seizure, or any other judicial or administrative procedure instituted
by any person, firm, agency, corporation, organization, or government.
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los equipos, materiales, servicios u otra ayuda militar que los Gobiernos que
suministran tales ayudas autoricen de acuerdo con sus respectivas Constituciones
y de acuerdo con los tdrminos y condiciones que sean convenidos en cumplimiento
de este Acuerdo. El suministro de la ayuda que autorice cualquiera de las Partes
de este Convenio, deberd ser compatible con la Carta de las Naciones Unidas.
Tal ayuda se realizard de modo que promueva la defensa del Hemisferio y estard
de acuerdo con los planes regionales de defensa que sean convenidos por ambas
Partes en virtud de los cuales participardn, conforme a sus procedimientos consti-
tucionales respectivos, en misiones importantes para la defensa del Hemisferio
Occidental, dentro de la zona definida en el Articulo 40. del Tratado Interamericano
de Asistencia Reciproca. La ayuda prestada por el Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica en virtud de este Acuerdo, serd suministrada de conformidad con las
disposiciones y con sujeci6n a todos los tdrminos y condiciones de la Ley de 1949
para Ayuda Reciproca en la Defensa, la Ley de los Estados Unidos de Am6rica,
de 1951, para la Seguridad Mutua, asi como otras leyes modificativas y complemen-
tarias de aquellas, y a las leyes presupuestarias correspondientes. Los dos Gobiernos
negociardn de cuando en cuando arreglos detallados a fin de llevar a efecto las
estipulaciones de este pArrafo.

2. El Gobierno de la Repiiblica Dominicana se compromete a hacer un uso
eficaz, conforme a los t6rminos de este Acuerdo, de la ayuda recibida del Gobierno
de los Estados Unidos de America, a fin de ilevar a efecto los planes regionales
de defensa que sean aceptados por los dos Gobiernos, de acuerdo con los cuales
participar n, conforme a sus procedimientos constitucionales respectivos, en
misiones importantes para la defensa y mantenimiento de la paz del Hemisferio
Occidental y, a menos que se convenga de otro modo entre las Partes, dedicarAn
esa ayuda exclusivamente a los fines especificados en el PArrafo 1 de este Articulo.

3. Se concertardn arreglos en virtud de los cuales el equipo y los materiales
suministrados de conformidad con este Acuerdo, que ya no sean necesarios para
los fines a los que originariamente se facilitaron (excepto el equipo y materiales
suministrados bajo condiciones que requieran reembolsos), deberdn devolverse
al Gobierno que proporcion6 la ayuda, para que disponga convenientemente de
ellos.

4. En interds comfin de la seguridad de ambas naciones, el Gobierno de la
Repfiblica Dominicana se compromete a no transferir la propiedad o posesi6n
de ningfin equipo, material o servicios que le fueran proporcionados por el Gobierno
de los Estados -Unidos de America en virtud de este Acuerdo.

5. Los fondos o materiales de cualquier naturaleza adjudicados a o procedentes
de cualquier programa de ayuda emprendido por el Gobierno de los Estados Unidos
de America de acuerdo con las leyes citadas en este Convenio, no serin afectados
por secuestro, embargo o incautaci6n, u otro procedimiento judicial o administra-
tivo intentado por cualquier persona, firma, entidad, corporaci6n, organizaci6n
o gobierno.
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6. Each Government will take such measures as may be agreed in each case
to prevent the disclosure or compromise of classified military articles, services, or
information furnished by the other Government pursuant to this Agreement.

Article II

Each Government will take appropriate steps, consistent with its security,
to keep the public informed of the measures adopted under this Agreement.

Article III

The two Governments will, at the request of either of them, negotiate approp-
riate arrangements between them to make available patent licenses and technical
information required to accomplish the purposes of this Agreement. In such
negotiations consideration shall be given to the inclusion of obligations under
which each of the two Governments will assume responsibility for any claims of
its nationals arising from such arrangements, as well as claims presented within
its jurisdiction by nationals of any country not a party to this Agreement.

Article IV

1. Subject to the necessary appropriations of funds under the Constitution
and laws of the Dominican Republic, the Government of the Dominican Republic
undertakes to make available to the Government of the United States of America
certain sums in Dominican national currency for the use of the Government of the
United States of America for its administrative and operating expenses in connec-
tion with carrying out this Agreement in the Dominican Republic. The two
Governments will enter into negotiations to determine the amount of such sums
in Dominican national currency, as well as the manner in which they will be
.supplied.

2. Unless otherwise agreed, the Government of the Dominican Republic
will grant duty free treatment and exemption from internal taxation upon import-
ation or exportation to products, property, materials, or equipment imported into
its territory in connection with this Agreement or similar agreements between the
United States of America and any other country receiving military assistance.

Article V

1. Each of the Contracting Governments agrees to receive personnel of the
other Government who will discharge duties entrusted to them by that other
Government in connection with the implementation of this Agreement. Such
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6. Cada Gobierno tomard las medidas de seguridad que en cada caso acuerden
ambos Gobiernos a fin de prevenir que se revelen o pongan en peligro los materiales,
servicios o informes militares clasificados suministrados por el otro Gobierno
en virtud de este Acuerdo.

Articulo II

Cada Gobierno tomard medidas adecuadas compatibles con su seguridad,
para mantener al pfiblico informado de las medidas que se adopten en virtud
de este Acuerdo.

Articulo III

Los dos Gobiernos, a solicitud de cualquiera de ellos, concertarin entre si
los arreglos que sean necesarios para hacer disponibles las licencias que se concedan
bajo patentes de invenci6n y los informes t~cnicos que se requieran para lievar
a efecto las finalidades de este Convenio. En estas negociaciones se tomard en
cuenta la inclusi6n de obligaciones conforme a las cuales cada uno de los dos
Gobiernos asumird la responsabilidad respecto a toda reclamaci6n de sus nacionales
originada por dichos arreglos, asi como las reclamaciones que presenten en su
jurisdicci6n los nacionales de cualquier pals que no sea parte de este Convenio.

Articulo IV

1. El Gobierno de la Repfiblica Dominicana, sujeto a las necesarias apropia-
ciones de fondos en virtud de la Constituci6n y las leyes de la Repiiblica Dominicana,
se compromete a proporcionar al Gobierno de los Estados Unidos de America
ciertas sumas en moneda nacional dominicana para uso del Gobierno de los Estados
Unidos de America en sus gastos de administraci6n y funcionamiento relacionados
con la ejecuci6n de este Acuerdo en la Repfiblica Dominicana. Los dos Gobiernos
iniciardn negociaciones para determinar el monto de dichas sumas en moneda
nacional dominicana, asi como el modo en que las mismas serAn suministradas.

2. El Gobierno de la Repfiblica Dominicana concederA, a menos que se con-
venga otra cosa, el tratamiento de entrada libre de derechos y exoneraci6n por
concepto de impuestos internos sobre importaci6n o exportaci6n a productos,
bienes, materiales o equipos que se importen en su territorio en relaci6n con este
Acuerdo o con Acuerdos similares entre los Estados Unidos de America y cualquier
otro pals que reciba ayuda militar.

Articulo V

1. Cada uno de los Gobiernos contratantes conviene en recibir personal del
otro Gobierno en el desempefio de los deberes que le confie este otro Gobierno
en relaci6n con la ejecuci6n del presente Convenio. A este personal se le acordardn
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personnel shall be granted reasonable facilities to observe the progress of assistance
furnished pursuant to this Agreement. The said personnel shall function as part
of the Embassy under the direction of the Chief of the Diplomatic Mission of the
sending country, and shall enjoy the same immunities and privileges as are accorded
to Embassy personnel of corresponding rank.

2. With a view to carrying out the provisions of the preceding paragraph,
the two Governments will by common accord issue regulations governing the
classification of such personnel, which shall consist exclusively of nationals of the
sending country. The two Governments agree that the number of such personnel
will be kept as small as possible.

At the request of the Chief of the Diplomatic Mission of the country represent-
ed, the Government of the Dominican Republic will grant exemption from customs
duties on articles imported for the use of the members' of such personnel and their
families. Privileges and courtesies incidental to their diplomatic status, such as
automobile license plates, the inclusion of their names on the "Diplomatic List",
and social courtesies, may be waived by the sending Government in the case of its
personnel other thanx the senior military member and the Senior Army, Navy and
Air Force Officer and their respective immediate deputies.

3. If it is necessary to send Dominican personnel to the United States of
America in connection with military assistance by the Dominican Republic to the
United States of America, the Government of the United States of America, at the
request of the Chief of the Dominican Diplomatic Mission, will grant exemption
from customs duties on articles imported for the private use of such personnel and
members of their families.

Article VI

Existing agreements on missions of the armed forces of the United States of
America in the Dominican Republic shall not be affected by this Agreement and
shall remain in full force.

Article VII

In conformity with the principles on which reciprocal assistance is based,
according to which the two Governments have agreed, in the manner stipulated
in Article I, to furnish assistance to each other, the two Governments hereby
reaffirm Resolutions XII, XIII, XIV and XVI of the Final Act of the-Fourth
Meeting of Consultation of Foreign Ministers of the American Republics, held at
Washington in 1951, these being decisions adopted unanimously by the American
States for the purpose of cooperating technically and financially to increase the
production of basic materials and to furnish each other the materials, products,
and services required for their common defense. In arrangements for the furnish-
ing by the Dominican Republic of materials, products, and services required by the
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facilidades razonables para observar el adelanto de la asistencia suministrada
en virtud de este Convenio. Dicho personal funcionard como parte de la Embajada,
bajo la direcci6n del Jefe de la Misi6n diplomdtica del pas enviante, y gozarA
de las mismas inmunidades y prerrogativas que se reconocen al personal de rango
correspondiente de la Embajada.

2. A fin de dar cumplimiento a las disposiciones del pdrrafo precedente,
los dos Gobiernos dictarAn de comin acuerdo, reglamentos que rijan la clasificaci6n
de este personal, el cual se compondrd. exclusivamente de nacionales del pals
que lo envie. Queda convenido entre los dos Gobiernos que el ndimero de dicho
personal se mantendrd tan reducido como sea posible.

El Gobierno de la Repfiblica Dominicana, a solicitud del Jefe de la Misi6n
diplomAtica del pas representado, concederd la exenci6n de derechos de aduana
a los articulos que se importen para el uso de los miembros de dicho personal y
de sus familias. Las prerrogativas y cortesias incidentales a su condici6n de diplo-
m~ticos, tales como las placas de los autom6viles, la inserci6n de sus nombres
en la (( lista diplomdtica D y las cortesias sociales pueden ser renunciadas por el
Gobierno que envie tal personal en el caso de aquellos que no sean los Jefes de
Misi6n Militar, Naval y de Fuerza A~rea y sus respectivos suplentes inmediatos.

3. Si fuere necesario enviar personal dominicano a los Estados Unidos de
America en relaci6n con la ayuda militar de la Repfiblica Dominicana a los Estados
Unidos de Am6rica, el Gobierno de los Estados Unidos de America concederd,
previa solicitud del Jefe de la Misi6n DiplomAtica dominicana, exoneraci6n sobre
impuestos aduaneros, sobre articulos importados para el uso particular de dicho
personal y miembros de su familia.

Articulo VI

Los Acuerdos vigentes sobre misiones de las fuerzas armadas de los Estados
Unidos de America en la Repfiblica Dominicana, no serdn afectados por este
Convenio y permanecerdn en pleno vigor.

Artliculo VII

De conformidad con los principios que fundamentan la ayuda reciproca,
segiin los cuales los dos Gobiernos han convenido como se estipula en el Articulo I
en prestarse asistencia mutua, los dos Gobiernos reafirman por el presente convenio
las Resoluciones XII, XIII, XIV y XVI del Acta Final de la IV Reuni6n de
Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores de las Rep-iblicas Americanas,
celebrada en Washington en 1951, que son decisiones adoptadas a unanimidad
por los Estados Americanos con el prop6sito de cooperar t~cnica y financieramente
a los fines de aumentar la producci6n de materiales bisicos, asi como tambi~n
suministrarse reciprocamente materiales, productos y servicios requeridos para
su defensa comiin. En los arreglos para la prestaci6n por la Repiblica Dominicana
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United States, account shall be taken of the requirements for domestic consump-
tion, the character and needs of the Dominican national economy, and its commer-
cial exports.

A rticle VIII

In the interest of their mutual security, the two Governments will take meas-
ures, by means of mutual agreements, to control trade with nations that threaten
the security of the Continent.

Article IX

Both Governments reaffirm their determination to join their efforts in the task
of promoting international understanding and good will and of maintaining world
peace, to proceed, as may be mutually agreed, to eliminate causes of international
tension, and to fulfill the military obligations assumed under multilateral or
bilateral agreements and treaties to which they are both Parties. The Govern-
ment of the Dominican Republic will make the full contribution permitted by its
manpower and economic condition to the development and maintenance of its
defensive strength and that of the free world, and will take all reasonable measures
as may be needed to develop its defense capacities.

Article X

Considering that this Agreement has been negotiated and concluded on the
basis that the Government of the United States of America will extend to the other
Contracting Party the benefits of any provision of a Military Assistance Agree-
ment concluded by the Government of the United States of America with any
other American Republic, it is understood that the Government of the United
States of America will raise no objection to amending this Agreement to the end
that its provisions may conform in whole or in part to the corresponding provisions
of any similar Military Assistance Agreement, or agreements amendatory thereto,
concluded with any other American Republic.

Article XI

1. This Agreement shall enter into force on the date of receipt by the Govern-
ment of the United States of America of a notification in writing from the Govern-
ment of the Dominican Republic of ratification of the Agreement in conformity
with the constitutional procedures of the Dominican Republic, and shall continue
in force until one year after either one of the Parties receives from the other
written notice of its intention to terminate it. In any case, notwithstanding a
declaration of intention to terminate this Agreement, the provisions of para-
graphs 2, 3, 4, 5 and 6 of Article I shall continue in force until the Parties agree
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de materiales, productos y servicios que requieran los Estados Unidos, se tendrdn
en cuenta las necesidades del consumo interno, el cardcter y necesidades de la
economia nacional dominicana y sus exportaciones comerciales.

Articulo VIII

En inter6s de su seguridad mutua, los dos Gobiernos tomardn medidas,
mediante acuerdos mutuos, destinadas a regular el comercio con las naciones
que amenacen la seguridad del Continente.

Articulo IX

Ambos Gobiernos reafirman su determinaci6n de unir sus esfuerzos en la
tarea de promover la comprensi6n y buena voluntad internacionales y de mantener
la paz mundial, de proceder segfin como se convenga de mutuo acuerdo, para
eliminar las causas de la tensi6n internacional y cumplir con las obligaciones mili-
tares asumdas conforme a los Convenios y Tratados multilaterales o bilaterales
de los cuales ambos son Partes. El Gobierno de la Repfiblica Dominicana darA
toda la contribuci6n que le permitan sus recursos humanos y situaci6n econ6mica
al desarrollo y mantenimiento de su poder defensivo como tambi6n al del mundo
libre y tomard todas las medidas razonables que sean necesarias para acrecentar
su propia capacidad de defensa.

Articulo X

Considerando que este Acuerdo ha sido negociado y concluido sobre la base
de que el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica extenderd a la otra Parte
contratante los beneficios de cualquier estipulaci6n de un Acuerdo de Ayuda
Militar concluido por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica con cualquier
otra Repiblica Americana, queda entendido que el Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica no opondrd objeci6n alguna para enmendar este Acuerdo con el fin
de que sus estipulaciones sean conformes en todo o en parte, a las correspondientes
estipulaciones de cualquier Acuerdo similar de Ayuda Militar, o de otros acuerdos
que lo enmienden, concluidos con cualquier otra Repfiblica Americana.

Articulo XI

1. Este Acuerdo entrarA en vigor en la fecha de recibo, por el Gobierno de
los Estados Unidos de Am6rica, de la notificaci6n por escrito del Gobierno de la
Repfiblica Dominicana de la ratificaci6n del Acuerdo conforme a los procedimientos
constitucionales de la Repfiblica Dominicana, y continuard en vigor hasta un
afio despu6s que una de las Partes reciba de la otra aviso por escrito de la intenci6n
de terminarlo. En todo caso, no obstante la declaraci6n de intenci6n de terminar
este Acuerdo, las estipulaciones de los Pdrrafos 2, 3, 4, 5 y 6 del Articulo I conti-
nuardn en vigor hasta que las Partes convengan en lo contrario. Los arreglos
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to the contrary. The arrangements referred to in Article III shall terminate in
accordance with the stipulations set forth in the said arrangements.

2. The two Governments, at the request of either of them, will consult on
any matter concerning the application or amendment of this Agreement.

This Agreement shall be registered with the Secretary General of the United
Nations.

DONE at Washington in duplicate in the English and Spanish languages,
both equally authentic, on the sixth day of March 1953.

For the Government of the United States of America:

John Foster DULLES

For the Government of the Dominican Republic:

Rafael L. TRUJILLO
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a que se refiere el Articulo III terminarAn de conformidad con las estipulaciones
establecidas en dichos arreglos.

2. Los dos Gobiernos, a requirimiento de cualquiera de ellos, se consultar~n
'con respecto a cualquier asunto relativo a la aplicaci6n o enmienda de este Acuerdo.

Este Acuerdo serd registrado ante el Secretario General de las Naciones
Unidas.

HECHo en Washington en duplicado en los idiomas ingls y espafiol, ambos
igualmente aut6nticos, el sexto dia del mes de marzo del afio 1953.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de America
John Foster DULLES

Por el Gobierno de la Repfiblica Dominicana
Rafael L. TRUJILLO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2689. ACCORD D'ASSISTANCE MILITAIRE 1 ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA RRPUBLIQUE DO-
MINICAINE. SIGNR A WASHINGTON, LE 6 MARS 1953

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la R~pu-
blique Dominicaine:

Conscients de l'engagement qu'ils ont pris, aux termes du Trait6 interam~ricain
d'aide r~ciproque 2 et d'autres instruments internationaux, d'aider tout ktat
am~ricain victime d'une attaque arm~e et d'agir de concert pour assurer la ddfense
commune du continent am~ricain et y maintenir la paix et la s~curit6 ;

D~sireux de promouvoir la paix et la s6curit6 internationales dans le cadre
de la Charte des Nations Unies, par des mesures qui permettent aux nations
d6vou~es aux buts et aux principes de la Charte de participer plus efficacement
A des accords de defense individuelle et collective au service de ces buts et prin-
cipes ;

Raffirmant leur volont6 de coop~rer pleinement aux efforts des Nations
Unies pour assurer la s~curit6 collective, ainsi que le pr6voit la Charte, et pour
rdaliser un accord sur une r~glementation et une reduction gdn~rales des armements
comportant des garanties efficaces contre toute violation;

Prenant en consid6ration la contribution que le Gouvernement des P-tats-Unis
d'Am~rique a apport6e A ces principes en promulguant la loi de 1949 relative A
l'aide pour la defense mutuelle, sous sa forme modifi~e, et la loi de 1951, sous sa
forme modifi~e, relative A la s~curit6 mutuelle, qui pr6voient la fourniture d'une
assistance militaire aux nations qui participent avec ledit Gouvernement . des
arrangements de s~curit6 collective;

D~sireux d'arrfter les conditions qui r~giront la fourniture de cette assistance
mutuelle ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Chaque Gouvernement fournira ou continuera de fournir l'autre Gouverne-
ment et A tous autres Gouvernements que les Parties contractantes pourront
s'entendre pour d6signer dans chaque cas, l'6quipement, le materiel, les services
ou telle autre assistance militaire autoris~e par les Gouvernements qui fournissent

I Entr6 en vigueur le 10 juin 1953, en vertu de la notification de ratification de cet accord

adress~e au Gouvemement des I~tats-Unis d'Amdrique par le Gouvernement de la R~publique
Dominicaine, conform~ment 5, 1'article XI.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 21, p. 77; vol. 26, p. 417, et vol. 82, p. 330.
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ladite assistance, conform~ment i leurs constitutions respectives et aux clauses et
conditions dont ils seront convenus aux termes du present Accord. La fourniture de
l'assistance autoris&e par l'une et 'autre Partie au present Accord devra Wre com-
patible avec la Charte des Nations Unies. Elle devra viser a renforcer la defense
et i maintenir la paix dans l'hmisphre et devra 6tre conforme aux plans r~gionaux

de defense dont les deux Parties pourront convenir et en vertu desquels elles parti-
ciperont, selon leurs proc6dures constitutionnelles respectives, A des missions
importantes pour la d6fense de l'h~misph~re occidental dans la region d~finie a
l'article 4 du Trait6 interam6ricain d'aide r~ciproque. L'assistance qui sera accord6e
par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique en application du pr6sent Accord
sera fournie conform6ment aux clauses et conditions de sa loi de 1949 relative a
l'aide pour la defense mutuelle et de sa loi de 1951 relative h la s~curit6 mutuelle,
ainsi que des lois modifiant ou compl6tant lesdites lois et des lois budg~taires y
aff~rentes. Les deux Gouvernements n~gocieront de temps a autre les arrangements
de d6tail n6cessaires pour la mise en application des dispositions du present
paragraphe.

2. Le Gouvernement de la R~publique Dominicaine s'engage a utiliser de
mani&e efficace, conform~ment aux dispositions du present Accord, l'aide revue
du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, afin de mettre en oeuvre des plans
r~gionaux de defense accept6s par les deux Gouvernements et en application
desquels ils participeront A des missions importantes pour la defense de l'hmisph~re
occidental et le maintien de la paix dans cette region et, a moins qu'il n'en soit
convenu autrement entre les deux Parties, ils n'utiliseront cette aide que pour les
fins d~finies au paragraphe 1 du present article.

3. Les deux Gouvernements concluront des arrangements conform~ment
auxquels 1'6quipement et le mat6riel livr6s en vertu du pr~sent Accord qui ne
seront plus n~cessaires aux fins pour lesquelles ils auront 6t6 initialement attribu&s
(a 1'exception de l'6quipement et du materiel fournis contre remboursement)
seront rendus au Gouvernement qui les aura fournis, lequel en disposera A son gr6.

4. Dans l'int~r&t de la s~curit6 mutuelle des deux pays, le Gouvernement
de la R~publique Dominicaine s'engage a ne pas transf~rer la propri~t6 ou la posses-
sion de l'6quipement, du materiel ou des services qui lui auront 6t6 fournis par le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique en vertu du present Accord.

5. Les fonds ou le materiel de toute nature affect~s a la mise en oeuvre de
programmes d'assistance entrepris par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique conformiment a la l6gislation mentionn6e dans le present Accord, ou pro-
venant de tels programmes, ne pourront faire l'objet d'oppositions, de saisies ou
saisies-arr~ts ou d'autres procedures judiciaires ou administratives a la requte
d'individus, d'entreprises, d'organismes, de sociatls, d'organisations ou de gouver-
nements.

6. Chaque Gouvernement prendra des mesures de s~curit6 dont les deux
Gouvernements conviendront dans chaque cas d'esp~ce afin d'6viter que ne soit
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r6v6 6 ou compromis le secret du mat6riel, des services ou des renseignements
militaires de caractre confidentiel fournis par 'autre Gouvernement en vertu du
pr6sent Accord.

Article II

Chaque Gouvernement prendra, dans la mesure compatible avec la s6curit6,
des dispositions n6cessaires pour tenir le public au courant des activit6s entre-
prises conform6ment au pr6sent Accord.

Article III

A la demande de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements n~gocieront les
arrangements appropri6s pour permettre la d6livrance des brevets et la fourniture
des renseignements techniques n~cessaires pour atteindre les objectifs du present
Accord. Au cours de ces n~gociations, les Parties envisageront de stipuler que chaque
Gouvernement se chargera de r6gler les r6clamations de ses ressortissants occa-
sionn~es par lesdits arrangements ou pr~sent~es, dans les limites de sa juridiction,
par les ressortissants d'un pays qui n'est pas partie au present Accord.

Article IV

1. Sous reserve de disposer des fonds n6cessaires octroy6s dans le cadre de la
Constitution et de la legislation de la R~publique Dominicaine, le Gouvernement
de la R~publique Dominicaine s'engage 6 fournir au Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique des sommes en monnaie nationale dominicaine destinies h lui per-
mettre de faire face i ses d~penses d'administration et de gestion pour la mise en
ceuvre du present Accord dans la Rpublique Dominicaine. Les deux Gouverne-
ments entameront des n~gociations en vue de fixer le montant desdites sommes
en monnaie nationale dominicaine et d'arrter par voie d'accord les modalit~s de
versement.

2. Le Gouvernement de la R6publique Dominicaine accordera, sauf lorsqu'il
en sera convenu autrement, l'entr~e en franchise douani~re et l'exon~ration des
taxes int~rieures h l'importation et a l'exportation, en ce qui concerne les produits,
les biens, le materiel ou l'6quipement import6s sur son territoire dans le cadre du
pr6sent Accord, ou d'accords similaires conclus entre les ttats-Unis d'Am~rique et
d'autres pays b6n~ficiant d'une aide militaire.

Article V

1. Chacun des deux Gouvernements contractants s'engage A accueillir le
personnel envoy6 par l'autre Gouvernement pour s'acquitter des obligations qui
lui incombent en vue de l'ex~cution du present Accord. Toutes facilit~s raison-
nables seront accord~es A ce personnel pour qu'il puisse observer les progr~s de
'aide fournie en vertu du present Accord. Ledit personnel exercera ses fonctions
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dans le cadre de l'Ambassade, sous la direction du chef de la mission diplomatique
du pays d'origine, et il jouira de tous les privileges et immunit~s accord~s au
personnel des ambassades de rang 6quivalent.

2. En vue d'assurer l'application des dispositions du paragraphe pr~c6dent,
les deux Gouvernements n~gocieront des arrangements en vue de proc6der A la
classification du personnel, lequel comprendra exclusivement des ressortissants du
pays d'origine. Les deux Gouvernements s'engagent A maintenir au minimum
l'effectif de ce personnel.

Sur la demande du chef de la mission diplomatique du pays represent6, le
Gouvernement de la R~publique Dominicaine accordera l'exon~ration des droits
de douane pour les articles que les membres dudit personnel et leur famille importe-
ront pour leur propre usage. Le Gouvernement qui envoie ce personnel pourra
renoncer aux privilges et faveurs attaches au statut diplomatique, tels que
plaques d'automobiles sp6ciales, inscription sur la liste diplomatique et autres
avantages de pure courtoisie, pour le personnel autre que le chef militaire le plus
6lev6 en grade et les officiers commandant les forces terrestres, navales ou a~riennes
et leurs adjoints directs.

3. S'il devient n~cessaire d'envoyer du personnel dominicain aux ttats-Unis
d'Am~rique . l'occasion de la fourniture d'une assistance militaire aux ktats-
Unis d'Am~rique par la R6publique Dominicaine, le Gouvernement des ktats-Unis
d'Am~rique, sur la demande du chef de la mission diplomatique dominicaine,
accordera l'exon~ration des droits de douane pour les articles que les membres
dudit personnel et leur famille importeront pour leur propre usage.

Article VI

Les arrangements actuels relatifs aux missions militaires des ttats-Unis
d'Am~rique dans la R~publique Dominicaine ne seront pas touches par le present
Accord et demeureront int~gralement en vigueur.

Article VII

Conform6ment au principe de l'aide mutuelle en vertu duquel les deux Gouver-
nements sont convenus, de la mani~re stipul~e A l'article premier, de se fournir
rciproquement une assistance, le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique et
le Gouvernement de la R6publique Dominicaine r6affirment par les pr6sentes les
resolutions XII, XIII, XIV et XVI de l'Acte final de la Quatri6me reunion de
consultation des Ministres des affaires 6trang6res des Rtats am~ricains qul s'est
tenue A Washington en 1951 ; ces resolutions, qui constituent des decisions prises
A l'unanimit6, par les ttats am~ricains, visent A intensifier, tant du point de vue
technique que du point de vue financier, la production des articles de base et &
assurer la fourniture r~ciproque des mati~res, produits et services n~cessaires A
la defense commune. Dans les arrangements qui pr~voiront la fourniture, par la
R~publique Dominicaine, des mati~res, produits et services dont les ttats-Unis
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ont besoin, il sera tenu compte des exigences de la consommation nationale, de la
nature et des besoins de l'6conomie nationale dominicaine et du commerce d'ex-
portation dominicain.

Article VIII

Dans l'int~rdt de leur sdcurit6 mutuelle, les deux Gouvernements prendront
par voie d'accord des mesures destinies h rdglementer le commerce avec les nations
qui menacent la sdcurit6 du continent.

Article IX

Les deux Gouvernements rdaffirment leur volont6 de conjuguer leurs efforts
pour ddvelopper l'entente et la comprehension internationales et maintenir la paix
mondiale, de s'employer, par des moyens concertos, A supprimer les causes de
tension internationale et de s'acquitter des obligations militaires assumdes en vertu
des accords et des traitds multilatdraux et bilatdraux auxquels ils sont l'un et
l'autre parties. Le Gouvernement de la Rdpublique Dominicaine fournira la contri-
bution maximum que sa main-d'ceuvre et sa situation economique lui permettent
d'apporter au ddveloppement et au maintien de sa puissance defensive et de celle
du monde libre et il prendra toutes les mesures raisonnables qui pourront 6tre
ndcessaires pour ddvelopper ses moyens de defense.

Article X

Lors de la n6gociation et de la conclusion du prdsent Accord, il a W entendu
que le Gouvernement des iRtats-Unis d'Amdrique accorderait ' l'autre Partie
contractante les avantages de toute clause figurant dans un Accord d'assistance
militaire conclu par lui avec une autre Rdpublique amdricaine ; en consequence,
il est entendu que le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique ne s'opposera pas

ce que le present Accord soit modifi6 de telle fa on qu'il devienne conforme,
en tout ou en partie, aux dispositions correspondantes de tout accord analogue
d'assistance militaire conclu avec une Rdpublique amdricaine, ou de tous accords
modifiant un tel instrument.

Article XI

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amdrique aura requ du Gouvernement de la Rdpublique Domini-
caine une notification 6crite indiquant qu'il a W ratifi6 conformdment h la proc6-
dure constitutionnelle de la Rdpublique Dominicaine; il demeurera en vigueur
jusqu'A l'expiration d'un ddlai d'un an apr~s que l'une des Parties aura requ de
l'autre une notification 6crite de ddnonciation. De toute faqon, nonobstant toute
ddclaration de ddnonciation, les paragraphes 2, 3, 4, 5 et 6 de l'article premier
demeureront en vigueur jusqu'h ce que les Parties en ddcident autrement. Les
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arrangements vis~s A l'article III prendront fin conform~ment A leurs propres
dispositions.

2. Les deux Gouvernements se consulteront A la demande de l'un ou de
'autre sur toute question relative h l'application ou A la modification du pr6sent
Accord.

Le present Accord sera enregistr6 aupr~s du Secr~taire g~n~ral de l'Organisa-
tion des Nations Unies.

FAIT en double exemplaire dans les langues anglaise et espagnole, les deux
textes faisant 6galement foi, A Washington, le six mars 1953.

Pour le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique:
John Foster DULLES

Pour le Gouvernement de la R~publique Dominicaine:
Rafael L. TRUJILLO
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No. 2690. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA RELAT-
ING TO A UNITED STATES AIR FORCE MISSION TO
VENEZUELA. SIGNED AT WASHINGTON, ON 16 JAN-
UARY 1953

In conformity with the request of the Government of Venezuela to the Gov-
ernment of the United States of America, the President of the United States of
America has authorized the appointment of officers and enlisted personnel to
constitute a United States Air Force Mission to Venezuela under the conditions
specified below :

TITLE I

PURPOSE AND DURATION

Article 1. The purpose of this Mission is to cooperate with the Ministry
of Defense in all matters relating to the technical development and improvement
of the Venezuelan Air Forces.

Article 2. The Mission shall continue for a period of four years from the
date of the signing of this Agreement by the accredited representatives of the
Governments of the United States of America and Venezuela unless previously
terminated or extended as hereinafter provided. Any member of the Mission
may be recalled by the Government of the United States of America after two
years of service, in which case another member shall be appointed to replace him.
Likewise, the Government of Venezuela may request the replacement of any
member of the Mission.

Article 3. If the Government of Venezuela should desire that the services
of the Mission be extended beyond the stipulated period, it shall make a written
proposal to that effect six months before the expiration of this Agreement.

Article 4. This Agreement may be terminated before the expiration of the
period of four years prescribed in Article 2, or before the expiration of the extension
authorized in Article 3 in the following manner :

a) By either of the Governments, subject to three months' written notice
to the other Government;

b) By the recall of the entire personnel of the Mission by the Government
of the United States of America in the public interest of that Government, without
compliance with provision (a) of this article.

1 Came into force on 16 January 1953, by signature.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 2690. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE VENEZUELA

De conformidad con la solicitud del Gobierno de Venezuela al Gobierno de
los Estados Unidos de America, el Presidente de los Estados Unidos de America
ha autorizado el nombramiento de Oficiales y personal para constituir una Misi6n
de la Fuerza Afrea de los Estados Unidos en Venezuela con arreglo a las condiciones
estipuladas a continuaci6n :

TiTULO I

OBJETO Y DURACI6N

Articulo 1. El objeto de esta Misi6n es el de cooperar con el Ministerio de la
Defensa en todo lo que se refiera al desarrollo y mejoramiento t6cnicos de las
Fuerzas Afreas Venezolanas.

Artliculo 2. La Misi6n continuard por un perfodo de cuatro afios a partir
de la fecha en que suscriban este Acuerdo los representantes acreditados de los
Gobiernos de los Estados Unidos de America y de Venezuela, a menos que se d6
por terminado antes o se prorrogue segfin se estipula a continuaci6n. Cualquier
miembro de la Misi6n podrd ser retirado por el Gobierno de los Estados Unidos
de America despu~s de dos afios de servicio, en cuyo caso se nombrari a otro
miembro para reemplazarlo. Asimismo, el Gobierno de Venezuela podrd solicitar
el cambio de cualquier miembro de la Misi6n.

Articulo 3. Si el Gobierno de Venezuela deseare que se prorroguen los servicios
de la Misi6n mis allU del periodo estipulado, hard una propuesta por escrito seis
meses antes de la expiraci6n del presente Acuerdo.

Articulo 4. Este Acuerdo podr! terminarse antes de la expiraci6n del perfodo
de cuatro afios prescrito en el articulo 2, o antes de la expiraci6n de la pr6rroga
autorizada en el articulo 3, de la manera siguiente :

a) Por uno u otro de los dos Gobiernos, mediante aviso por escrito al otro
Gobierno con tres meses de anticipaci6n ;

b) Al retirar el Gobierno de los Estados Unidos de America a todo el personal
de la Misi6n en raz6n del inters pfiblico de ese Gobierno, sin cumplir con el inciso (a)
de este articulo.
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Article 5. This Agreement is subject to termination either by the Government
of the United States of America or by the Government of Venezuela in the event
that either of them is involved in domestic or foreign hostilities.

TITLE II

COMPOSITION AND PERSONNEL

Article 6. This Mission shall consist of such personnel of the United States
Air Force as may be appointed by agreement between the Ministry of Defense
of Venezuela through its authorized representative in Washington and the Depart-
ment of the Air Force of the United States of America.

Article 7. The personnel selected to serve on the Mission must have an
adequate knowledge of the Spanish language.

TITLE III

DUTIES, RANK AND PRECEDENCE

Article 8. The personnel of the Mission shall perform such duties as may
be assigned to them by agreement between the Ministry of Defense of Venezuela
and the Chief of the Mission.

Article 9. The members of the Mission shall be responsible solely to the
Ministry of Defense through the Chief of the Mission.

Article 10. Each member of the Mission shall serve on it with the rank
he holds in th- United States Air Force, shall wear the uniform of his rank in the
United States Air Force, and shall have the precedence which is indicated by the
Military Protocol of Venezuela.

Article 11. Each member of the Mission shall enjoy the benefits and privileges
which the Regulations of the Venezuelan Army provide for officers and enlisted
personnel of equivalent rank.

Article 12. The personnel of the Mission shall be governed by the Disciplinary
Regulations of the United States Air Force, except in the event of the commission
of common crimes which would be tried by the competent courts according to the
seriousness of the case.

TITLE IV

COMPENSATION AND PERQUISITES

Article 13. Members of the Mission shall receive from the Government
of Venezuela a net annual compensation expressed in United States currency,
which shall be fixed for each individual by agreement between the Government
of the United States of America and the Government of Venezuela. The above-
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Articulo 5. Este Acuerdo estd sujeto a terminaci6n, sea por el Gobierno
de los Estados Unidos de America, o por el Gobierno de Venezuela en caso de
que alguno de ellos se vea envuelto en hostilidades internas o externas.

TITULO II

CoMPosIcI6N Y PERSONAL

Articulo 6. Esta Misi6n constard. del personal de las Fuerzas Afreas de los
Estados Unidos de America que sea designado por acuerdo entre el Ministerio
de la Defensa de Venezuela por conducto de su representante autorizado en
Washington y la Secretaria de las Fuerzas A6reas de los Estados Unidos de Am6rica.

Articulo 7. El personal que se seleccione para prestar servicios en la Misi6n
deberA tener suficientes conocimientos del idioma espafiol.

TITULO III

DEBERES, GRADO Y PRECEDENCIA

Articulo 8. El personal de la Misi6n desempefiarA las funciones que se le
asignen mediante acuerdo entre el Ministerio de la Defensa de Venezuela y el
Jefe de la Misi6n.

Articulo 9. Los miembros de la Misi6n serAn responsables inicamente ante
el Ministerio de la Defensa por conducto del Jefe de la Misi6n.

Artlculo 10. Cada uno de los miembros de la Misi6n prestard sus servicios
con el grado que tenga en las Fuerzas Areas de los Estados Unidos de Am6rica,
usarA el uniforme de su grado en las Fuerzas A~reas de los Estados Unidos de
America, y tendrA la precedencia que sefiale el Protocolo Militar de Venezuela.

Articulo 11. Cada uno de los miembros de la Misi6n gozard de los beneficios
y privilegios que los Reglamentos del Ejercito de Venezuela proveen para Oficiales
y personal de rango equivalente.

Articulo 12. El personal de la Misi6n se regiri por los Reglamentos Discipli-
narios de las Fuerzas Areas de los Estados Unidos de America, salvo el caso de
comisi6n de delitos comunes que serian juzgados por los Tribunales competentes
segfin la gravedad del asunto.

TITULO IV

REMUNERACI6N Y OBVENCIONES

Articulo 13. Los miembros de la Misi6n recibirdn del Gobierno de Venezuela
una remuneraci6n neta anual expresada en moneda de los Estados Unidos de
America, que se fijarA para cada individuo por acuerdo entre el Gobierno de los
Estados.Unidos de Am6rica y el Gobierno de Venezuela. La remuneraci6n antes
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mentioned compensation shall be paid in twelve equal monthly installments
on the last day of each month. The payments may be made in Venezuelan
currency and, in such case, shall be calculated at the official rate of exchange
prevailing for the dollar in Caracas on the day when the payment is made. Pay-
ments made outside of Venezuela shall be made in United States currency, and
in the amounts and on the dates agreed upon in advance for that purpose. The
said compensation shall not be subject to the Venezuelan income tax or to any
other tax, now or hereafter in effect, in any political subdivision of Venezuela.
Should there, however, while this Agreement is in effect, be any taxes that might
affect the above-mentioned compensation, such taxes shall be borne by the Ministry
of Defense of Venezuela in order to ensure the net compensation of members of
the Mission.

Article 14. The compensations agreed upon as indicated in the preceding
article shall commence upon the date of departure from the United States of
America of each member of the Mission and, except in the cases provided for
herein, shall continue in effect, following the termination of duty with the Mission,
for the return trip to the United States of America and for any period of accu-
mulated leave which may be due him.

Article 15. The compensation for the period of the return trip and accu-
mulated leave shall be paid to a detached member of the Mission before his departure
from Venezuela, and such payment shall be computed on the basis of the time
necessary for travel by the shortest maritime route, regardless of the route and
method of transportation selected by the detached member.

Article 16. Each member of the Mission and his family shall be furnished
by the Government of Venezuela with first-class accommodations for travel
performed under this Agreement, via the shortest usually traveled route between
the port of embarkation in the United States of America and his official residence
in Venezuela, both for the outward and for the return trip. Likewise, each officer
shall receive the amount of two thousand (S 2,000.00) dollars and each noncom-
missioned officer the amount of one thousand ($ 1,000.00) dollars to pay for moving
his personal and household effects and automobile from the port of embarkation
in the United States of America to his official residence in Venezuela. The same
terms shall apply to the return trip.

Payment of the items just mentioned in the case of personnel who come
temporarily to render services to Venezuela, at the request of its Government,
and who do not belong specifically to the Mission, shall not be governed by this
Agreement, but by an agreement between the Representative of Venezuela in
Washington and the Department of the Air Force of the United States of America.

Article 17. The Government of Venezuela will place at the disposal of the
Chief of the Mission a fund consisting of twenty-five per cent (25 %) of the annual
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mencionada se abonard en doce mensualidades iguales el dia Altimo de cada mes.
Los pagos se podrdn hacer en moneda de Venezuela y, en este caso, se calculardn
al tipo de cambio oficial querija para el d6lar, en Caracas, el dia en que se haga
el pago. Los pagos que se hicieren fuera de Venezuela se efectuar~n en moneda
de los Estados Unidos de America y en las cantidades y fechas que a tal efecto
se acordaren de antemano. Dicha remuneraci6n no estard sujeta al impuesto
sobre la renta venezolana, ni a ningin otro impuesto que est6 en vigor o se imponga
en el futuro en cualquiera subdivisi6n politica de Venezuela. Sin embargo, si durante
la vigencia de este Acuerdo existieren impuestos que pudiesen afectar la remune-
raci6n antes mencionada, tales impuestos los pagard el Ministerio de la Defensa
de Venezuela a fin de asegurar la remuneraci6n neta de los miembros de la Misi6n.

Articulo 14. Las remuneraciones que se convinieren en la forma que se
expresa en el articulo precedente comenzarin a regir en la fecha en que cada
miembro de la Misi6n parta de los Estados Unidos de America, y salvo en los casos
en que aqui se dispone, continuardn en vigor, despu .s de la terminaci6n de sus
servicios en la Misi6n, durante el viaje de regreso a los Estados Unidos de
Am6rica, y ademds, por cualquier periodo de licencia acumulada a que tuviere
derecho.

Articulo 15. La remuneraci6n por el periodo que dure el viaje de regreso
y por el de la licencia acumulada, se le pagarA al miembro a quien se retire antes
de su partida de Venezuela, y tal pago se calcularA a base del tiempo necesario
para viajar por la ruta maritima mds corta, cualesquiera que sean la ruta y medio
de transporte que escoja el miembro que se retira.

Articulo 16. El Gobierno de Venezuela proporcionarA a cada miembro de la
Misi6n y a su familia pasajes de primera clase para el viaje que efectfie de conformi-
dad con este Acuerdo, por la via mds corta generalmente empleada entre el puerto
de embarco de los Estados Unidos de America y su residencia oficial en Venezuela,
tanto para el viaje de ida como para el de regreso. Asimismo, cada Oficial recibirA
la cantidad de dos mil ($ 2,000.00) d6ares, y cada suboficial la cantidad de mil
($ 1,000.00) d6lares, sumas 6stas destinadas al pago del traslado de sus efectos
personales y dom~sticos y autom6vil, desde el puerto de embarque de los Estados
Unidos de America hasta su residencia oficial en Venezuela. Para el viaje de
regreso regirAn estas mismas condiciones.

El pago de los renglones que acaban de citarse, para personal que venga
temporalmente a prestar servicios a Venezuela, a solicitud del Gobierno de 6sta,
y que no pertenezca especificamente a la Misi6n, no se regird por el presente
Acuerdo, sino mediante convenio del Representante de Venezuela en Washington
y la Secretaria de las Fuerzas A~reas de los Estados Unidos de America.

Articulo 17. El Gobierno de Venezuela pondrd a disposici6n del Jefe de la
Misi6n un fondo constituido por el veinte y cinco por ciento (25 %) de los sueldos
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salaries of the members of the Mission to cover the customs duties on articles
imported for the personal use of the members of the Mission and their families.

Article 18. If the Government of the United States of America should
recall any member of the Mission before the completion of two years of service,
the provisions of Article 16 referring to the return trip shall not be applicable
unless the measure of the said Government is. justified under the provisions of
Article 5 or is based on proved illness of the person in question contracted during
his service in Venezuela.

The Government of Venezuela may request of the United States of America
the recall of any member of the Mission for breaches of discipline that have been
committed, in which case the former Government shall not be obligated to pay
the cost of the return trip.

Article 19. The Government of Venezuela will reimburse the members
of the Mission for transportation and traveling expenses incurred in the performance
of their duties in the territory of Venezuela in conformity with the provisions
of Article 11.

Article 20. The Government of Venezuela will provide the Chief of the
Mission with a suitable automobile with chauffeur for use on official business.
At the request of the Chief of the Mission the Government of Venezuela will also
provide automobiles with chauffeurs for the use of the members of the Mission
whenever they require them for the performance of their official duties.

Article 21. The Government of Venezuela will provide suitable office space
with all necessary facilities for the use of the Mission.

Article 22. If any member of the Mission, or any of his family should die
in Venezuela, the Government of Venezuela will have the body transported to
such place in the United States of America as the surviving members of the family
may decide ; but the cost to the Government of Venezuela shall not exceed the cost
of transporting the remains from the place of decease to New York City. Should
the deceased be a member of the Mission, his services with the Mission shall be
considered to have terminated fifteen days after his death. The return passage
to New York City for the family of the deceased member of the Mission and the
transportation of their household effects, personal baggage, and automobile
shall be provided in accordance with the terms of Article 16. All compensation
due the deceased member, including salary for fifteen (15) days subsequent to
his death, and all reimbursement due the deceased member for expenses of trans-
portation and travel performed in the discharge of official duties in Venezuela
shall be paid to the widow of the said member or to any other person who may
have been designated in writing by him while serving under the terms of this
Agreement; but neither the widow nor any other person shall receive any sum
for leave accrued and not taken by the deceased member. All payments .due
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anuales de los miembros de la Misi6n para cubri'r los derechos de aduana sobre
articulos importados para uso personal de los miembros de la Misi6n y los miembros
de sus familias.

Articulo 18. Si el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica retirase algiin
miembro de la Misi6n antes de completar dos afios de servicios, no se aplicar~n
las disposiciones del articulo 16 referentes al viaje de regreso, a menos que la
medida de dicho Gobierno se justifique en lo previsto en el articulo 5 o tenga su
base en enfermedad comprobada del causante contraida durante su servicio en
Venezuela.

El Gobierno de Venezuela podri solicitar del de los Estados Unidos de America
el retiro de cualquier miembro de la Misi6n por faltas cometidas contra la disciplina,
en cuyo caso aquel Gobierno no estard obligado a cumplir con los gastos del viaje
de regreso.

Articulo 19. El Gobierno de Venezuela reembolsarA a los miembros de la
Misi6n los gastos de transporte y de viaje en que hubieren incurrido en el desempefio
de sus funciones en el territorio de Venezuela de conformidad con las disposiciones
del articulo 11.

Articulo 20. El Gobierno de Venezuela proporcionarA al Jefe de la Misi6n
un autom6vil adecuado con chauffeur para su uso en asuntos oficiales. A solicitud
del Jefe de la Misi6n el Gobierno de Venezuela proporcionarA tambi~n autom6viles
con chauffeur, para uso de los miembros de la Misi6n siempre que los necesiten
para el desempefio de sus funciones oficiales.

Articulo 21. El Gobierno de Venezuela proporcionari una oficina adecuada
con todas las facilidades necesarias para uso de la Misi6n.

Articulo 22. Si algdin miembro de la Misi6n o algiln miembro de su familia
falleciere en Venezuela, el Gobierno de Venezuela hard transportar los restos
hasta el lugar en los Estados Unidos de America que determinen los miembros
sobrevivientes de la familia; pero el costo para el Gobierno de Venezuela no
excederd del costo del transporte de los restos del lugar del fallecimiento a la
ciudad de Nueva York. Si el extinto hubiere sido miembro de la Misi6n se consi-
derard que sus servicios en 6sta terminaron quince dias despu~s de la muerte.
El pasaje de regreso a la ciudad de Nueva York se proporcionar9 a la familia del
miembro fallecido de la Misi6n, asi como el transporte de sus efectos dom6sticos,
equipaje personal y autom6vil, de acuerdo con las disposiciones del articulo 16.
Toda remuneraci6n que se adeudare al miembro fallecido, inclusive el sueldo por
los quince (15) dias subsiguientes a la muerte, y todo reembolso debido al miembro
fallecido por gastos de transporte y de viaje realizados en el desempeflo de funciones
oficiales en Venezuela, se pagarAn a la viuda de dicho miembro o a cualquiera
otra persona que 6ste hubiere designado por escrito mientras prestaba sus servicios
conforme a los t~rminos del presente Acuerdo ; pero ni la viuda ni ninguna otra
persona recibird cantidad alguna por concepto de la licencia acumulada y no
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the widow or other person designated by the deceased, under the provisions of
this Article, shall be made within fifteen days of the decease of the said member.

TITLE V

REQUISITES AND CONDITIONS

Article 23. So long as this Agreement or any extension thereof is in effect,
the Government of the Republic of Venezuela will not engage the services of
any personnel of any other foreign government for duties of any nature connected
with the Venezuelan Army except by mutual agreement between the Government
of the United States of America and the Government of the Republic of Venezuela.

Article 24. Each member of the Mission is obligated not to divulge or in
any way disclose to any foreign government, organization, or person any secrets
or confidential matters of which he may have knowledge in his capacity as a
member of the Mission. This requirement shall continue in force after the termina-
tion of service with the Mission and after the expiration of this Agreement or
any extension thereof.

Article 25. In this Agreement the term "family" shall be understood to
mean wife and dependent children.

Article 26. Each member of the Mission shall be entitled to one month's
annual leave with pay or to a proportional part thereof with pay for any fractional
part of a year. Unused portions of the said leave may be accumulated from
year to year by each member of the Mission.

Article 27. The leave referred to in Article 26 may be spent for travel in
or outside of Venezuela, but the travel time may not exceed that of the leave
specified in the said Article 26 except by special provision of the Government of
Venezuela.

Article 28. The Government of Venezuela agrees to grant the leave specified
in Article 26 upon receipt of a written application, approved by the Chief of the
Mission, who shall take into consideration the convenience of the Government
of Venezuela.

Article 29. Members of the Mission who are replaced shall terminate their
services on the Mission only upon the arrival of their replacements, except when
otherwise mutually agreed upon between the respective Governments.

Article 30. The Government of Venezuela will provide for the members
of the Mission free medical attention in the military and naval hospitals of Vene-
zuela and will place at the disposal of the Chief of the Mission an amount equal
to twenty per cent (20 %) of the total annual salaries of the members of the Mission
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disfrutada por el miembro fallecido. Todo pago que se adeudare a la viuda o a
otra persona que hubiera designado el extinto, segfin las disposiciones de este
articulo, se efectuar dentro de los quince dias siguientes al fallecimiento de dicho
miembro.

TITULO V

REQUISITOS Y CONDICIONES

Articulo 23. Mientras est6 en vigor este Acuerdo o cualquier pr6rroga de
mismo, el Gobierno de la Repfiblica de Venezuela no empleari personal de ningfin
otro gobierno extranjero para servicios de ninguna naturaleza relacionados con
el Ej rcito Venezolano, excepto mediante mutuo acuerdo entre el Gobierno de los
Estados Unidos de America y el Gobierno de la Repfiblica de Venezuela.

Arliculo 24. Cada miembro de la Misi6n estd obligado a no divulgar ni a
revelar en manera alguna, a gobierno extranjero, organizaci6n o persona alguna,
los secretos o los asuntos confidenciales sobre los cuales puede tener conocimiento
en su cardcter de miembro de la Misi6n. Este requisito continuard siendo obli-
gatorio despu~s de terminar su servicio con la Misi6n y despu~s de la expiraci6n
del presente Acuerdo o de cualquiera pr6rroga del mismo.

Articulo 25. En este Acuerdo se entenderA que el t6rmino (( familia D significa
la esposa y los hijos no emancipados.

Articulo 26. Cada uno de los miembros de la Misi6n tendrd derecho anual-
mente a un mes de licencia con goce de sueldo o a una parte proporcional de dicha
licencia, con sueldo, por cualquier fracci6n de un afio. Las partes de dicha licencia
que no hayan sido disfrutadas podr~n acumularse de afio en afio por cada uno
de los miembros de la Misi6n.

Articulo 27. La licencia a que se hace referencia en el articulo 26 se podrd.
disfrutar para viajar dentro o fuera de Venezuela, pero el tiempo que se emplee
en viajar no podrd exceder al de la licencia estipulada en el citado articulo 26,
salvo disposici6n especial del Gobierno de Venezuela.

Articulo 28. El Gobierno de Venezuela conviene en conceder la licencia esti-
pulada en el articulo 26 al recibir una solicitud por escrito, aprobada por el Jefe
de la Misi6n, quien tomard en cuenta la conveniencia del Gobierno de Venezuela.

Articulo 29. Los miembros de la Misi6n a quienes se reemplace terminar~n
sus servicios en la Misi6n solamente cuando leguen sus reemplazos, salvo cuando
se convenga de otro modo por acuerdo mutuo entre los respectivos Gobiernos.

Articulo 30. El Gobierno de Venezuela proporcionarA a los miembros de la
Misi6n atenci6n m~dica gratuita en los hospitales militares o navales de Venezuela,
y pondrA a disposici6n del Jefe de la Misi6n una cantidad igual al veinte por ciento
(20 %) del total de los sueldos anuales de los miembros de la Misi6n para la aten-
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for medical attention to members and their families in hospitals and clinics that
are not military or naval. The Government of Venezuela will not be responsible
for cases of physical disability of members of the Mission, in the event of which
it will be bound only by the provisions of Article 18 if the disability is the con-
sequence of an illness or accident originating during services in Venezuela.

Article 31. Any member of the Mission unable to perform his duties with
the Mission by reason of long continued physical disability shall be replaced,
the provisions of Articles 18 and 30 of this Agreement being applied, if appropriate.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, Dean Acheson, Secretary of State
of the United States of America, and Csar Gonzdlez, Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of the Republic of Venezuela at Washington, duly authorized
thereto, have signed this Agreement in duplicate, in the English and Spanish
languages, at Washington, this sixteenth day of January 1953.

For the Government of the United States of America

Dean ACHESON

For the Government of the Republic of Venezuela

C~sar GONZALEZ
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ci6n m~dica de los miembros y de sus familias en hospitales y clinicas que no sean
militares y navales. El Gobierno de Venezuela no serA responsable de casos de
imposibilidad fisica de miembros de la Misi6n, en cuya ocurrencia s6lo estd obligado
a lo previsto en el articulo 18 si la imposibilidad fuere consecuencia de enfermedad
o accidente originados durante el servicio en Venezuela.

Articulo 31. Todo miembro de la Misi6n que no pueda desempefiar sus
funciones en la misma por raz6n de prolongada imposibilidad fisica serd reem-
plazado, aplic~indose, si procede, lo previsto en los articulos 18 y 30 de este Acuerdo.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, Dean Acheson, Secretario de
Estado de los Estados Unidos de America, y GUsar Gonz~lez, Embajador Extra-
ordinario y Plenipotenciario de la Reptiblica de Venezuela en Washington, debida-
mente autorizados al efecto, firman este Acuerdo en duplicado, en los idiomas
ingls y espafiol, en Washington, el dia diez y seis de enero de 1953.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
Dean ACHESON

Por el Gobierno de la Reptiblica de Venezuela

Csar GONZALEZ
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2690. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
]tTATS-UNIS D'AMtIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DU VENEZUELA RELATIF A L'ENVOI D'UNE MISSION
DE L'AVIATION MILITAIRE DES tTATS-UNIS AU VE-
NEZUELA. SIGNt A WASHINGTON, LE 16 JANVIER 1953

Conform~ment h la demande pr~sent6e au Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique par le Gouvernement du Venezuela, le Pr6sident des ttats-Unis
d'Am6rique a autoris6 la designation d'officiers et de subalternes pour constituer
une mission de l'aviation militaire des ktats-Unis au Venezuela dans les conditions
6nonc~es ci-apr~s

TITRE PREMIER

OBJET ET DURtE

Article premier. La Mission a pour objet de coop6rer avec le Minist~re de la
d~fense pour toutes les questions relatives au d~veloppement et au perfection-
nement techniques des forces a6riennes du Venezuela.

Article 2. La Mission restera en fonctions pendant quatre ans A compter
de la date de la signature du present Accord par les repr6sentants autoris~s du
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement du Venezuela,
:k moins que ledit Accord ne soit d~nonc6 avant l'expiration de cette p6riode ou
prorog6 ainsi qu'il est pr~vu ci-apr~s. Apr~s deux ann~es de service, tout membre
de la Mission pourra tre rappel6 par le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am6rique ;
dans ce cas, un remplagant sera d6sign6. De m6me, le Gouvernement du Venezuela
pourra demander le remplacemcnt de tout membre de la Mission.

Article 3. Si le Gouvernement du Venezuela d6sire que les services de la
Mission soient prolong~s au-delL de la p~riode pr6vue, il devra le proposer par
6crit six mois avant l'expiration du present Accord.

Article 4. Le present Accord pourra tre d6nonc6 avant l'expiration de la
p~riode de quatre ans pr6vue a l'article 2, ou avant l'expiration de la prorogation
autoris6e par l'article 3 :

a) Soit par l'un des deux Gouvernements, moyennant un pr~avis de trois
mois donn6 par 6crit , l'autre Gouvernement ;

b) Soit par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, sans qu'il ait A
se conformer aux dispositions de l'alin~a a du pr6sent article, s'il rappelle tout
le personnel de la Mission dans l'int~rft public des Iktats-Unis d'Am6rique.

I Entrd en vigueur le 16 janvier 1953, par signature.
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Article 5. Le present Accord pourra 6tre abrog6 A tout moment, A la demande
du Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique ou du Gouvernement du Venezuela,
dans le cas oil l'un des deux Gouvernements se trouverait engag6 dans des hostilit~s
int~rieures ou ext~rieures.

TITRE II

COMPOSITION ET PERSONNEL

Article 6. La Mission comprendra le personnel de l'aviation militaire des
ktats-Unis d'Amrique qui sera dsign6 d'un commun accord entre le Ministre
de la d~fense du Venezuela, agissant par l'interm~diaire de son repr~sentant
autoris6. Washington, et le D~partement de l'aviation militaire des ttats-Unis
d'Am~rique.

Article 7. Le personnel d~tach6 pour faire partie de la Mission devra poss~der
une connaissance suffisante de la langue espagnole.

TITRE III

FONCTIONS, GRADES ET PRASPEANCES

Article 8. Le personnel de la Mission exercera les fonctions qui lui seront
confides d'un commun accord par le Ministare de la defense du Venezuela et le
Chef de la Mission.

Article 9. Les membres de la Mission rel~veront exclusivement du Ministre
de la defense, par l'interm~diaire du Chef de la Mission.

Article 10. Chaque membre de la Mission exercera ses fonctions avec le
grade qu'il poss~de dans 1'aviation militaire des ttats-Unis d'Am~rique et portera
l'uniforme correspondant A ce grade ; il aura la pr~s6ance indiqu6e par le protocole
militaire du Venezuela.

Article 11. Chaque membre de la Mission b~n~ficiera de tous les avantages
que les r~glements de l'arm~e du Venezuela accordent aux officiers et aux militaires
subalternes v~n~zueliens de grade 6quivalent.

Article 12. Les membres de la Mission seront soumis aux r~glements disci-
plinaires de l'aviation militaire des IRtats-Unis d'Am6rique sauf pour les d6lits
de droit commun dont ils devront r6pondre devant les tribunaux comptents
suivant la gravit6 de l'affaire.

TITRE IV

RtMUNtRATIONS ET INDEMNITPS

Article 13. Les membres de la Mission recevront du Gouvernement du Vene-
zuela la r~mun~ration annuelle nette exprim~e en monnaie des ]ktats-Unis, dont
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le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique
du Venezuela seront convenus pour chacun d'eux. Cette r6mun6ration sera vers~e
en douze mensualit~s 6gales, chacune de ces mensualit~s 6tant payable le dernier
jour du mois. Les paiements pourront 6tre effectu~s en monnaie v~n~zu6hlienne
et, dans ce cas, la conversion se fera au taux officiel du change en vigueur pour
le dollar A. Caracas . la date du paiement. Les paiements en dehors du Venezuela
seront effectu6s en monnaie des ttats-Unis d'Am~rique et les parties conviendront
d'avance des montants et des dates de versements. Cette r~mun~ration ne sera
pas soumise b l'imp6t v~n~zu~lien sur le revenu ni i aucun autre imp6t present
ou futur dans l'une quelconque des subdivisions politiques du Venezuela. Toutefois,
s'il se trouve, pendant la dur~e du present Accord, des imp6ts qui soient de nature
L grever ladite r~mun6ration, le Minist6re de la defense du Venezuela prendra
lesdits imp6ts ih sa charge, afin d'assurer une r6mun6ration nette aux membres
de la Mission.

Article 14. La r~mun~ration convenue de la mani~re indiqu~e l'article
precedent commencera A courir pour chaque membre de la Mission & compter
de son depart des ttats-Unis d'Am~rique et, sauf dans les cas pr6vus par le present
Accord, continuera d'6tre vers~e A l'int~ress6 apr~s la cessation de ses fonctions
A la Mission, pendant son voyage de retour aux ttats-Unis d'Am~rique et, ult6-
rieurement, pendant une p~riode 6gale . la duroe des congas accumul~s auxquels
il pourra avoir droit.

Article 15. La r~mun~ration due pour la duroe du voyage de retour et pour
les cong6 s accumuls sera vers~e au membre quittant la Mission avant son depart
de la R6publique du Venezuela; elle sera calcul6e sur la base des dllais de route
n6cessaires par la voie maritime la plus courte, quels que soient l'itin~raire suivi
et le moyen de transport utilis6 par l'int~ress6.

Article 16. Le Gouvernement du Venezuela fournira . chacun des membres
de la Mission et A. sa famille, tant & 'aller qu'au retour, le transport en premi&e
classe pour le voyage accompli en execution du pr6sent Accord, par l'itin6raire
habituel le plus court entre le port d'embarquement aux ttats-Unis d'Am~rique
et la residence officielle de l'int~ress6 au Venezuela. Chaque officier recevra 6gale-
ment une somme de deux mille (2.000) dollars pour payer les frais de transport
de ses effets personnels et mobiliers et de son automobile entre le port d'embarque-
ment aux ]Etats-Unis d'Am~rique et sa residence officielle au Venezuela; chaque
sous-officier recevra 1.000 dollars aux m~mes fins. Les m~mes conditions seront
applicables pour le voyage de retour.

Dans le cas du personnel d~tach6 temporairement au Venezuela : la demande
du Gouvernement v6nzu~lien qui n'appartient pas express~ment A. la Mission,
les prestations mentionn~es ci-dessus ne sont pas r~gies par le present Accord,
mais par un accord entre le repr~sentant du Venezuela a Washington et le D~parte-
ment de l'aviation militaire des ttats-Unis d'Am~rique.

Article 17. Le Gouvernement du Venezuela mettra k la disposition du Chef
de la Mission une somme s'6levant k 25 pour 100 (vingt cinq pour cent) du montant
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des soldes annuelles des membres de la Mission pour couvrir les droits de douane
sur les articles que les membres de la Mission importeront pour leur usage personnel
et celui de leur famille.

Article 18. Si le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique rappelle un
membre de la Mission avant qu'il ait accompli deux ans de service, les dispositions
de l'article 16 concernant le voyage de retour ne seront pas applicables sauf si la
mesure prise par le Gouvernement se justifie aux termes des dispositions de
l'article 5 ou est motiv6e par une maladie dfiment constat6e de l'int6ress6 contract~e
durant son service au Venezuela.

Le Gouvernement du Venezuela pourra demander au Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique de rappeler un membre de la Mission pour raison discipli-
naire et, dans ce cas, le Gouvernement du Venezuela ne sera pas tenu de payer
le voyage de retour de l'int~ress6.

Article 19. Le Gouvernement du Venezuela remboursera aux membres
de la Mission les frais de transport et de voyage occasionn~s par les d~placements
effectu~s sur le territoire du Venezuela dans 1'exercice de leurs fonctions, conform6-
ment aux dispositions de l'article 11.

Article 20. Le Gouvernement du Venezuela fournira au Chef de la Mission
une automobile convenable avec chauffeur pour ses besoins officiels. A la demande
du Chef de la Mission, le Gouvernement du Venezuela fournira 6galement des
automobiles avec chauffeurs lorsque les membres de la Mission en auront besoin
dans l'exercice de leurs fonctions officielles.

Article 21. Le Gouvernement du Venezuela mettra & la disposition des
membres de la Mission des bureaux appropri~s avec toutes les installations n~ces-
saires.

Article 22. Si un membre de la Mission ou quelqu'un de sa famille vient
A d~c~der au Venezuela, le Gouvernement du Venezuela fera transporter le corps
jusqu'au lieu des ttats-Unis d'Am~rique qui sera fix6 par les membres survivants
de la famille ; toutefois, les frais support~s de ce chef par le Gouvernement du
Venezuela ne devront pas d6passer la somme n~cessaire pour faire transporter
la d6pouille du lieu de d6czs jusqu'& New-York. Si le d~funt est un membre de la
Mission, ses fonctions . la Mission seront consid~r6es comme ayant pris fin quinze
(15) jours apr~s son d~c~s. Le voyage de retour k New-York de la famille du d6funt,
avec ses bagages personnels, ses effets mobiliers et son automobile, sera assur6
conform~ment aux dispositions de l'article 16. Toutes les sommes dues au d~funt,
notamment la solde aff~renlte aux. quinze (15) jours ayant suivi son d6c~s, et le
remboursement des frais de transport et de voyage imputables A l'exercice de
fonctions officielles au Venezuela seront verses A la veuve du d~funt ou A toute
autre personne qu'il aura pu designer par 6crit, alors qu'il pr~tait ses services
conform~ment aux dispositions du present Accord; toutefois, la veuve ou cette
autre personne ne recevront aucune somme au titre des jours de cong6 accumul~s
qui n'auraient pas W utilis~s par le d~funt. Toutes les sommes dues en application
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du present article h la veuve ou A l'autre personne dsign~e par le d~funt, seront
vers~es dans les quinze (15) jours qui suivront le d~c~s.

TITRE V

STIPULATIONS ET CONDITIONS

Article 23. Tant que le present Accord ou une prorogation dudit Accord
sera en vigueur, le Gouvernement de la R6publique du Venezuela s'abstiendra
d'engager du personnel relevant d'un autre Gouvernement 6tranger, pour exercer
des fonctions, queUes qu'elles soient, en liaison avec l'arm~e v~n~zu~lienne, si ce
n'est apr~s entente avec le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

Article 24. Chacun des membres de la Mission devra s'engager A ne divulguer
et h ne r6v~ler d'aucune fagon, A aucun Gouvernement 6tranger et A aucune organi-
sation ou personne, les renseignements secrets ou confidentiels dont il aura pu
avoir connaissance en sa qualit6 de membre de la Mission. Cet engagement subsistera
apr~s que l'int~ress6 aura quitt6 la Mission et apr~s l'expiration du present Accord
ou de toute prorogation dudit Accord.

Article 25. Au sens du present Accord, le terme (( famille ) vise uniquement
l'6pouse et les enfants A charge.

Article 26. Chacun des membres de la Mission aura droit A un mois de cong6
annuel avec solde, ou A une fraction de ce cong6 avec solde proportionnelle a la
fraction d'ann~es pendant laquelle il aura 6t6 en fonctions. Les jours de cong6
inutilis6s pourront 6tre report6s d'une annie sur l'autre.

Article 27. Le cong6 pr~vu A l'article 26 pourra 6tre pass6 au Venezuela
ou hors du Venezuela, mais les d~lais de route ne devront pas d~passer ceux qui
sont pr~vus pour le cong6 d~fini audit article 26, sauf par autorisation sp6ciale
du Gouvernement du Venezuela.

Article 28. Le Gouvernement du Venezuela s'engage A accorder le cong6
pr6vu A l'article 26 au requ d'une demande 6crite approuv~e par le Chef de la
Mission, lequel devra tenir compte des pref6rences dudit Gouvernement.

Article 29. Les membres de la Mission qui seront remplac~s ne cesseront
leurs fonctions A la Mission qu'apr~s l'arriv~e de leurs remplaqants, A moins que
les deux Gouvernements n'en conviennent autrement.

Article 30. Le Gouvernement du Venezuela assurera des soins m~dicaux
gratuits aux membres de la Mission, dans les h6pitaux de l'arm~e et de la marine
du Venezuela et mettra A la disposition du Chef de la Mission une somme repr6-
sentant vingt (20) pour 100 du montant total des soldes annuelles des membres
de la Mission, pour les soins donnds aux membres de la Mission et A leur famille
dans des h6pitaux et des cliniques autres que ceux de l'arm~e et de la marine.
Le Gouvernement du Venezuela ne sera pas responsable dans les cas oii des membres
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de la Mission seraient atteints d'une incapacit6 physique ; il n'encourra d'obligation
qu'aux termes de l'article 18, si l'incapacit6 r~sulte d'une maladie contract~e
ou d'un accident survenu pendant les services de l'int6ress6 au Venezuela.

Article 31. I1 sera proc~d6 au remplacement de tout membre de la Mission
empch6 de remplir ses fonctions 6 la suite d'une incapacit6 physique prolong~e
et, dans ce cas, les dispositions de l'article 18 et de 'article 30 du present Accord
seront applicables, s'il y a lieu.

EN FOI DE QuoI, les soussign~s, Dean Acheson, Secr~taire d'ttat des ttats-
Unis d'Am~rique et CUsar Gonzdlez, Ambassadeur entraordinaire et plnipotentiaire
de la R~publique du Venezuela . Washington, I ce dfiment autoris6s, ont sign6
le present Accord en deux exemplaires, dans les langues anglaise et espagnole,
a Washington, le 16 janvier 1953.

Pour le Gouvernement des tItats-Unis d'Am~rique
Dean ACHESON

Pour le Gouvernement de la R~publique du Venezuela
Csar GONZALEZ

NO 2690





ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

vith the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhisions, prorogations, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistres

au Secretariat de 'Organisation des Nations Unies



308 United Nations - Treaty Series 1954

ANNEXE A

No. 20 (a) ARTICLES OF AGREE-

MENT OF THE INTERNATIONAL

MONETARY FUND. SIGNED AT

WASHINGTON, ON 27 DECEMBER

19451

SIGNATURES AND ACCEPTANCES

The Articles of Agreement of the Inter-
national Monetary Fund were signed on
behalf o the Governments of the following
States on the dates indicated and instruments
of acceptance thereof by those Governments
were deposited with the Government of the
United States of America on those dates:

HAITI ........ . 8 September 1953
REPUBLIC OF INDONESIA . 15 April 1954
ISRAEL.. ........ 12 July 1954

Certified statement relating to the above-
mentioned signatures and acceptances was
registered by the United States of America
on 30 September 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2,
p. 40; Vol. 19, p. 280, and Vol. 141, p. 355.

No 20 a) ACCORD RELATIF AU

FONDS MON]RTAIRE INTERNATIO-

NAL. SIGNE A WASHINGTON, LE

27 DECEMBRE 19451

SIGNATURES ET ACCEPTATIONS

L'Accord relatif au Fonds mondtaire
international a dt9 signd au nom des Gou-

vernements des _t'ats gnumdrds ci-aprds,
aux dates indiqudes, et les instruments
d'acceptation dudit accord par ces Gou-

vernements ont t4 ddposds aupr~s du
Gouvernement des l2tats-Unis d'Amdrique

auxdites dates :

HAITI ........ . 8 septembre 1953
RAPUBLIQUE D'INDONtSIE 15 avril 1954
ISRARL ....... 12 juillet 1954

La ddclaration certifige relative aux signa-
tures et aux acceptations susmentionndes
a dtd enregistrde par les ttats-Unis d'Aml-
rique le 30 septembre 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2,
p. 41 ; vol. 19, p. 281, et vol. 141, p. 355.
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No. 20 (b) ARTICLES OF AGREEMENT

OF THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DE-
VELOPMENT. SIGNED AT WASH-

INGTON, ON 27 DECEMBER 1945 1

SIGNATURES AND ACCEPTANCES

The Articles of Agreement of the Inter-
national Bank for Reconstruction and De-
velopment were signed on behalf of the
Governments of the following States on the
dates indicated, and instruments of accept-
ance thereof by those Governments were
deposited with the Government of the United
States of America on those dates:

HAITI ........ . 8 September 1953
REPUBLIC OF INDONESIA 15 April 1954
ISRAEL ......... 12 July 1954

Certified statement relating to the above-
mentioned signatures and acceptances was
registered by the United States of America
on 30 September 1954.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 2,
p. 134; Vol. 19, p. 300, and Vol. 141, p. 356.

N ° 20 b) ACCORD RELATIF A LA

BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE D-

VELOPPEMENT. SIGNt k WASH-

INGTON, LE 27 DtCEMBRE 19451

SIGNATURES ET ACCEPTATIONS

L'Accord relatif i la Banque internationale
pour la reconstruction et le ddveloppement
a d signd au nom des Gouvernements
des A tats dnumdrds ci-aprbs, aux dates
indiquies, et les instruments d'acceptation
dudit accord par ces Gouvernements ont
dtJ ddposds auprs du Gouvernement des
8tats-Unis d'Amirique auxdites dates:

HAiTI ........ . 8 septembre 1953
R] PUBLIQUE D'INDON]-SIE 15 avril 1954
ISRAEL .. ........ . 12 juillet 1954

La diclaration certifide relative aux signa-
tures et aux acceptations susmentionnes
a te enregistrde par les l8tats-Unis d'Amd.
rique le 30 septembre 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 2,
p. 135; vol. 19, p. 301, et vol. 141, p. 356.
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No. 497. CONVENTION BETWEEN

THE NETHERLANDS AND BEL-

GIUM REGARDING THE MERGING

OF CUSTOMS OPERATIONS AT THE
NETHERLANDS-BELGIUM FRON-

TIER. SIGNED AT THE HAGUE,

ON 13 APRIL 19481

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

TO ESTABLISH AN INTER-

NATIONAL CUSTOMS OFFICE AT PUTTE

IN BELGIAN AND NETHERLANDS TER-

RITORY. THE HAGUE, 11 AUGUST 1954.

Official text: Dutch.

Registered by Belgium on 17 September 1954.

NO 497. CONVENTION ENTRE LES
PAYS-BAS ET LA BELGIQUE RE-
LATIVE A LA COMBINAISON DES
OPt-RATIONS DOUANIkRES A LA
FRONTItRE N] ERLANDO-BELGE.
SIGNIEE A LA HAYE, LE 13 AVRIL
19481

ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

EN VUE DE CRtER ) PUTTE

EN TERRITOIRES BELGE ET NtERLANDAIS

UN BUREAU DOUANIER INTERNATIONAL.

LA HAYE, 11 AOtT 1954

Texte officiel nderlandais.

Enregistrd par la Belgique le 17 septembre
1954.

[DUTCH TEXT - TEXTE N]ERLANDAIS]

AMBASSADE VAN BELGIe-

No 174/3715
's-Gravenhage, 11 Augustus 1954

Mij nheer de Minister,

Ik heb de eer Uwer Excellentie mede te delen dat de bevoegde Belgische Ministers
kunnen instemmen met de aanwijzing overeenkomstig artikel 1 van het verdrag nopens
de samenvoeging van de douane-behandeling aan de Nederlands-Belgische grens, onder-
tekend te 's-Gravenhage, op 13 April 1948:

a) als internationaal douanekantoor voor het wegverkeer: de kantoren Putte
(Belgie) en Putte (Nederland) ; dit internationaal douanekantoor zal worden genoemd:
Putte ;

b) als internationale douaneweg: de weg van Antwerpen naar Bergen-op-Zoom,
via Kapellen, over een lengte van 80 meter op Belgisch grondgebied en 120 meter op
Nederlands grondgebied, beide gemeten vanaf het punt alwaar de gemeensChappelijke
grens de as van die weg snijdt, met inbegrip van de parkeerruimte op Belgisch grondgebied

I United Nations, Treaty Series, Vol. 32, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 32,
p. 153; Vol. 65, p. 133; Vol. 73, p. 264; p. 153; vol. 65, p. 133; vol. 73, p. 264; vol. 109,
Vol. 109, p. 315; Vol. 150, p. 356; Vol. 171, p. 315; vol. 150, p. 356; vol. 171, p. 408;
p. 408; Vol. 173, p. 386, and Vol. 198, p. 370. vol. 173, p. 386, et vol. 198, p. 370.
-2 Came into force on 14 August 1954, in 2 Entrd en vigueur le 14 aoeit 1954, con-
accordance with the terms of the said letters. form6ment aux dispositions desdites lettres.
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gelegen ten Westen van de genoemde weg aan de gemeenschappelijke grens en het aan die
parkeerruimte grenzende gedeelte van de weg die ten Noorden van deze parkeerruimte
is gelegen, alsmede de parkeerruimte aan de Noordelijke zijde van bet Nederlands grens-
kantoor.

Deze regeling wordt van kracht met ingang van 14 Augustus 1954.

Ik zou het op prijs stellen te mogen vernemen of de bevoegde Nederlandse Ministers
aan de bovenbedoelde aanwijzing hun goedkeuring hechten.

Gelief, Mijnheer de Minister, de verzekering mijner bijzondere hoogachting wel te
willen aanvaarden.

De Ambassadeur van Belgi:
Voor eensluidend afschrift

E. GRAEFFE

Aan Zijne Excellentie de Heer Luns
Minister zonder Portefeuille
's-Gravenhage

[TRANSLATION - TRADUCTION]

BELGIAN EMBASSY

No. 172/3716

The Hague, 11 August 1954

Your Excellency,

I have the honour to inform you that
in pursuance of article 1 of the Convention
regarding the merging of customs opera-
tions at the Netherlands-Belgian frontier,
signed at the Hague on 13 April 1948,1
the competent Belgian Ministers agree
that :

(a) the customs offices at Putte (Belgium)
and Putte (Netherlands) shall be designated
an international customs house for road
traffic, to be known as Putte ;

(b) the road from Antwerp to Bergen-
op-Zoom, passing through Kapellen, over

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 32,
p. 153; Vol. 65, p. 133; Vol. 73, p. 264;
Vol. 109, p. 315; Vol. 150, p. 356; Vol. 171,
p. 408; Vol. 173, p. 386, and Vol. 198, p. 370.

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

AMBASSADE DE BELGIQUE

No 172/3716

La Haye, le 11 aoiat 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir & Votre
Excellence que, en application de l'article 1
de la Convention relative & la combinaison
des operations douani~res la fronti~re
belgo-n6erlandaise sign6e La Haye,
le 13 avril 1948 3 , les ministres belges
comp6tents approuvent la d6signation :

a) comme bureau douanier international
pour le trafic routier : les bureaux de
Putte (Belgique) et de Putte (Pays-Bas) ;
ce bureau douanier international sera
d~nomm6 Putte ;

b) comme voie douani~re internationale:
la route d'Anvers & Bergen-op-Zoom,

1 Traduction du Gouvernement beige.
2 Translation by the Government of Bel-

gium.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 32,

p. 153 ; vol. 65, p. 133 ; vol. 73, p. 264 ; vol. 109,
p. 315; vol. 150, p. 356; vol. 171, p. 408;
vol. 173, p. 386, et vol. 198, p. 370.
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a distance, from the intersection with
the common frontier, of 80 metres in
Belgian territory and 120 metres in
Netherlands territory, including the park-
ing area, in Belgian territory, situated
on the common frontier west of the
aforesaid road and the section of the
road north of the said parking area and
adjacent thereto, and also the parking
area north of the Netherlands customs
office, shall be designated an international
customs route.

These arrangements shall come into
effect on 14 August 1954.

I should be glad if you would inform
me whether the competent Netherlands
Ministers consent to the above arrange-
ments.

I have the honour to be etc.

(Signed) E. GRAEFFE

Belgian Ambassador

His Excellency, Mr. Luns
Minister without Portfolio
The Hague

via Kapellen, sur une distance, mesur6e
a partir du point oii la fronti6re commune
coupe l'axe de cette route, de 80 mtres
en territoire belge et de 120 mtres en
territoire n6erlandais, y compris l'emplace-
ment de parcage, en territoire belge,
situ6 & la frontire commune & l'ouest
de la route pr6cit6e et la partie du chemin,
au nord dudit emplacement de parcage,
adjacente h cet emplacement, ainsi que
1'emplacement de parcage au nord du
bureau n6erlandais.

Cette d6signation deviendra effective
le 14 aofit 1954.

Je serais oblig6 a Votre Excellence de
vouloir bien me faire savoir si les Ministres
n6erlandais marquent leur accord au sujet
de cette d6signation.

Je saisis cette occasion, Monsieur le
Ministre, de presenter A Votre Excellence
l'assurance de ma plus haute consid6ration.

E. GRAEFFE

A Son Excellence Monsieur Luns
Ministre sans portefeui]le
La Haye

II

[DUTCH TEXT - TEXTE N±ERLANDAIS]

DIRECTIE EUROPA

BUREAU BENELUX

No 88481

Mijnheer de Ambassadeur,
's-Gravenhage, 11 Augustus 1954

Ik heb de eer Uwer Excellentie de ontvangst te bevestigen van Haar schrijven van
heden en moge Haar hierbij mededelen, dat ook de bevoegde Nederlandse Ministers
kunnen instemmen met de aanwijzing overeenkomstig artikel 1 van het Verdrag nopens
de samenvoeging van de douanebehandeling aan de Nederlands-Belgische grens, onder-
tekend te 's-Gravenhage, 13 April 1948:

[See note I - Voir note I]
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Gelief, Mijnheer de Ambassadeur, de verzekering mijner zeer bijzondere hoogachting
wel te willen aanvaarden.

LUNS

Zijner Excellentie E. Graeffe
Ambassadeur van Belgie
's-Gravenhage

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EUROPEAN DEPARTMENT

BENELUX OFFICE

No. 88481

The Hague, 11 August 1954

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the
receipt of your letter of today's date
and to inform you that in pursuance
of article 1 of the Convention regarding
the merging of customs operations at the
Netherlands-Belgium frontier, signed at
The Hague on 13 April 1948, the competent
Netherlands Ministers likewise agree that

[See note 1]

I have the honour to be etc.

(Signed) LUNS

His Excellency, Mr. E. Graeffe
Belgian Ambassador
The Hague

[TRADUCTION
1 

- TRANSLATION 2]

DIRECTION D'EUROPE

BUREAU BENELUX

No. 88481

La Haye, le 11 aolft 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
la lettre de Votre Excellence d'aujourd'hui,
et de lui faire connaitre que, en application
de l'article 1 de la Convention relative
& la combinaison des operations douani~res
I la fronti~re belgo-n6erlandaise, sign6e
& La Haye, le 13 avril 1948, les ministres
n6erlandais comp6tents approuvent la d~si-
gnation :

[Voir note I]

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Am-
bassadeur, pour renouveler , Votre Excel-
lence l'assurance de ma consid6ration la
plus distinguee.

(Signd) LUNS

A Son Excellence E. Graeffe
Ambassadeur de Belgique
La Haye

1 Traduction du Gouvernement belge.
2 Translation by the Government of Belgium.
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No. 521. CONVENTION ON THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF THE

SPECIALIZED AGENCIES. AP-

PROVED BY THE GENERAL ASSEM-

BLY OF THE UNITED NATIONS

ON 21 NOVEMBER 19471

ACCESSION in respect of the following
specialized agencies :

International Labour Organisation
Food and Agriculture Organization
World Health Organization
United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization
International Civil Aviation Organization
International Bank for Reconstruction
and Development
International Monetary Fund
Universal Postal Union
Instrument deposited on

28 September 1954
EGYPT

APPLICATION to the World Meteorolog-
ical Organization

Notification received on:

4 October 1954
GUATEMALA

' United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261 ; Vol. 43, p. 342 ; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274;
Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84,
p. 412; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376;
Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101,
p. 288; Vol. 102, p. 322; Vol. 109, p. 319;
Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122,
p. 335; Vol. 127, p. 328; Vol. 131, p. 309;
Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168,
p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175, p. 364;
Vol. 183, p. 348 ; Vol. 187, p. 415, and Vol. 193,
p. 342.

No 521. CONVENTION SUR LES PRI-

VILEGES ET IMMUNITRS DES IN-

STITUTIONS SPPCIALISRES. AP-

PROUVRE PAR L'ASSEMBLRE GR-

NRRALE DES NATIONS UNIES LE

21 NOVEMBRE 1947 1

ADHRSION en ce qui concerne les insti-
tutions sp6cialis6es 6num6r~es ci-apr~s :

Organisation internationale du Travail
Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture
Organisation mondiale de la santd
Organisation des Nations Unies pour
l'6ducation, la science et la culture

Organisation de l'aviation civile inter-
nationale
Banque internationale pour la recon-

struction et le d~veloppement
Fonds mon6taire international
Union postale universelle
Instrument diposg le

28 septembre 1954
RGYPTE

APPLICATION b l'Organisation m~t~o-
rologique mondiale :

Notification revue le:

4 octobre 1954

GUATEMALA

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33,
p. 261 vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355 vol. 51,
p. 330 vol. 71, p. 317 ; vol. 76, p. 274 vol. 79,
p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412 vol. 90,
p. 323 ; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96,
p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102, p. 322 ;
vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117,
p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328;
vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161,
p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412;
vol. 175, p. 364; vol. 183, p. 348; vol. 187,
p. 415, et vol. 193, p. 342.
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INTERNATIONAL LABOUR
OR GA NISA TION

Ratifications of the following five Con-
ventions by Cuba were registered with the
Director- General of the International Labour
Office on 7 September 1954. With the
exception of the first Convention (No. 604),
which took effect on the date of its registration
with the Director-General of the International
Labour Office, i.e., 7 September 1954,
all ratifications will take effect twelve
months after such registration, i. e., 7 Sept-
ember 1955.

No. 604. CONVENTION (No. 21) CON-
CERNING THE SIMPLIFICATION OF
THE INSPECTION OF EMIGRANTS
ON BOARD SHIP, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS EIGHTH
SESSION, GENEVA, 5 JUNE 1926,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

No. 610. CONVENTION (No. 27) CON-
CERNING THE MARKING OF THE
WEIGHT ON HEAVY PACKAGES
TRANSPORTED BY VESSELS,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWELFTH SESSION, GENEVA,
21 JUNE 1929, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946 2

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 281, and Vol. 54, p. 401.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 15; Vol. 54, p. 402; Vol. 104, p. 347, and
Vol. 167, p. 263.

OR GANISA TION INTERNA TIONALE
DU TRAVAIL

Les ratifications par Cuba des cinq
Conventions suivantes ont diM enregistrdes
le 7 septembre 1954 auprks du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail.
A l'exception de ls ratification de la pre-
miere Convention (No 604), qui a pris
effet & la date de son enregistrement aupr~s
du Directeur gdndral du Bureau inter-
national du Travail, le 7 septembre 1954,
toutes les ratifications prendront effet douz6
mois apr~s l'enregistrement, soit le 7 sep-
tembre 1955.

NO 604. CONVENTION (No 21) CON-
CERNANT LA SIMPLIFICATION DE
L'INSPECTION DES 1tMIGRANTS A
BORD DES NAVIRES, ADOPTtE
PAR LA CONFI RENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA HUIT-
IMME SESSION, GEN-VE, 5 JUIN
1926, TELLE QU'ELLE A tT]P MO-
DrFItE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

No 610. CONVENTION (No 27) CON-
CERNANT L'INDICATION DU POIDS
SUR LES GROS COLIS TRANSPOR-
TtS PAR BATEAU, ADOPTRE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA DOUZ-
ItME SESSION, GENPVE, 21 JUIN
1929, TELLE QU'ELLE A RTA
MODIFIRE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19462

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 281 et vol. 54, p. 401.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 39,
p. 15; vol. 54, p. 402; vol. 104, p. 347, et vol.
167, p. 263.
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No. 614. CONVENTION (No. 32) CON-

CERNING THE PROTECTION

AGAINST ACCIDENTS OF WORK-

ERS EMPLOYED IN LOADING OR

UNLOADING SHIPS (REVISED

1932), ADOPTED BY THE GENERAL

CONFERENCE OF THE INTERNA-

TIONAL LABOUR ORGANISATION

AT ITS SIXTEENTH SESSION,

GENEVA, 27 APRIL 1932, AS MOD-

IFIED BY THE FINAL ARTICLES

REVISION CONVENTION, 19461

No. 636. CONVENTION (No. 59) FIX-

ING THE MINIMUM AGE FOR AD-

MISSION OF CHILDREN TO IN-

DUSTRIAL EMPLOYMENT (RE-

VISED 1937),ADOPTED BYTHE GEN-

ERAL CONFERENCE OF THE

INTERNATIONAL LABOUR OR-

GANISATION AT ITS TWENTY-

THIRD SESSION, GENEVA, 22 JUNE

1937, AS MODIFIED BY THE FINAL

ARTICLES REVISION CONVENTION,

19462

No. 638. CONVENTION (No. 63) CON-

CERNING STATISTICS OF WAGES

AND HOURS OF WORK IN THE

PRINCIPAL MINING AND MANU-

FACTURING INDUSTRIES, INCLUD-

ING BUILDING AND CONSTRUC-

TION, AND IN AGRICULTURE,

ADOPTED BY THE GENERAL CON-

FERENCE OF THE INTERNA-

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 103; Vol. 46, p. 358; Vol. 54, p. 403;
Vol. 122, p. 337, and Vol. 134, p. 376.

United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 217 ; Vol. 149, p. 406, and Vol. 188, p. 364.

No 614. CONVENTION (No 32) CON-

CERNANT LA PROTECTION DES

TRAVAILLEURS OCCUPIES AU

CHARGEMENT ET AU DRCHARGE-

MENT DES BATEAUX CONTRE LES

ACCIDENTS (REVISItE EN 1932),

ADOPTIE PAR LA CONFERENCE

GE2NIRALE DE L'ORGANISATION

INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA SEIZIP-ME SESSION, GENkVE,

27 AVRIL 1932, TELLE QU'ELLE

A ETIt MODIFIIE PAR LA CONVEN-

TION PORTANT REVISION DES

ARTICLES FINALS, 19461

No 636. CONVENTION (No 59) FIX-

ANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION

DES ENFANTS AUX TRAVAUX IN-

DUSTRIELS (REVISEE EN 1937),

ADOPTI2E PAR LA CONFIRENCE

GENERALE DE L'ORGANISATION

INTERNATIONALE DU TRAVAIL

A SA VINGT-TROISIPME SESSION,

GENtVE, 22 JUIN 1937, TELLE

QU'ELLE A ETt MODIFIIRE PAR

LA CONVENTION PORTANT REVI-

SION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 638. CONVENTION (No 63) CON-

CERNANT LES STATISTIQUES DES

SALAIRES ET DES HEURES DE

TRAVAIL DANS LES PRINCIPALES

INDUSTRIES MINIP-RES ET MA-

NUFACTURIPRES, Y COMPRIS LE

BATIMENT ET LA CONSTRUCTION,

ET DANS L'AGRICULTURE, ADOP-

TE E PAR LA CONFERENCE G1iNt-

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 39,
p. 103 ; vol. 46, p. 358 ; vol. 54, p. 403 ; vol. 122,
p. 337, et vol. 134, p. 376.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.. 40,
p. 217 ; vol. 149, p. 406, et vol. 188, p. 364.
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TIONAL LABOUR ORGANISATION

AT ITS TWENTY-FOURTH SESSION,

GENEVA, 20 JUNE 1938, AS MOD-

IFIED BY THE FINAL ARTICLES

REVISION CONVENTION, 19461

Certified statements relating to the ratifi-
cation by Cuba o/ the above-mentioned five
Conventions were registered with the Secret-
ariat o/ the United Nations by the Interna-
tional Labour Organisation on 24 September

1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 255; Vol. 66, p. 351; Vol. 94, p. 312;
Vol. 136, p. 387; Vol. 188, p. 365, and Vol. 193,
p. 350.

RALE DE L'ORGANISATION INTER-

NATIONALE DU TRAVAIL , SA

VINGT-QUATRIP-ME SESSION, GE-

NPAVE, 20 JUIN 1938, TELLE QU'EL-

LE A tTI MODIFItE PAR LA

CONVENTION PORTANT REVISION

DES ARTICLES FINALS, 19461

Les diclarations certifides relatives 4 la

ratification par Cuba des cinq Conventions
susmentionnges ont ltd enregistres auprs du
Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 24 septembre 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 255; vol. 66, p. 351 ; vol. 94, p. 312; vol.
136, p. 387; vol. 188, p. 365, et vol. 193,
p. 350.

No 638
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No. 688. PROTOCOL, 1 SIGNED AT

PARIS ON 19 NOVEMBER 1948,

BRINGING UNDERINTER NATION-

AL CONTROL DRUGS OUTSIDE
THE SCOPE OF THE CONVENTION

OF 13 JULY 1931 FOR LIMITING

THE MANUFACTURE AND REGU-

LATING THE DISTRIBUTION OF

NARCOTIC DRUGS, AS AMENDED

BY THE PROTOCOL SIGNED AT

LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON

11 DECEMBER 1946

EXTENSION of the application of the
Protocol to :

The Territory of South West Africa

Notification received, on:

5 October 1954

UNION OF SOUTH AFRICA

(To take effect on 4 November 1954)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 44.
p. 277; Vol. 45, p. 332; Vol. 46, p. 367;
Vol. 48, p. 310; Vol. 54, p. 408; Vol. 67,
p. 352; Vol. 68, p. 278; Vol. 71, p. 325;
Vol. 73, p. 271; Vol. 76, p. 277; Vol. 81,
p. 333; Vol. 110, p. 315; Vol. 128, p. 298;
Vol. 131, p. 315; Vol. 135, p. 335; Vol. 136.
p. 388; Vol. 141, p. 381; Vol. 161, p. 364;
Vol. 182, p. 224 ; Vol. 187, p. 422, and Vol. 196,
p. 34D

No 688. PROTOCOLE 1, SIGNR A
PARIS LE 19 NOVEMBRE 1948,

PLAQANT SOUS CONTROLE INTER-

NATIONAL CERTAINES DROGUES

NON VISIES PAR LA CONVENTION

DU 13 JUILLET 1931 POUR LIMITER

LA FABRICATION ET Rt-GLEMEN-

TER LA DISTRIBUTION DES STU-

P1RFIANTS, AMENDRE PAR LE PRO-

TOCOLE SIGNt A LAKE SUCCESS,

NEW-YORK, LE 11 DI2CEMBRE 1946

EXTENSION de l'application du Protocole
au :

Territoire du Sud-Ouest Africain

Notification refue le

5 octobre 1954

UNION SUD-AFRICAINE

(Pour prendre effet le 4 novembre 1954)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 44,
p. 277; vol. 45, p. 332; vol. 46, p. 367; vol.
48, p. 310; vol. 54, p. 408; vol. 67, p. 352;
vol. 68, p. 278 ; vol. 71, p. 325 ; vol. 73, p. 271
vol. 76, p. 277; vol. 81, p. 333; vol. 110,
p. 315; vol. 128, p. 299; vol. 131, p. 315;
vol. 135, p. 335; vol. 136, p. 388; vol. 141,
p. 381; vol. 161, p. 364; vol. 182, p. 224-;
vol. 187, p. 423, et vol. 196. p. 34C)
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No. 771. INTERNATIONAL CONVEN-

TION 1 FOR THE SUPPRESSION OF

THE TRAFFIC IN WOMEN AND

CHILDREN, CONCLUDED AT GE-

NEVA ON 30 SEPTEMBER 1921, AS

AMENDED BY THE PROTOCOL

SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW

YORK, ON 12 NOVEMBER 19472

ACCESSION

Instrument deposited on:

30 September 1954
PHILIPPINES

1 United Nations,. Treaty Series, Vol. 53,
p. 39; Vol. :65, p..333; Vol. 76, p. 281, and
Vol. 77, p. 364.

2 United" Nations, Treaty Series, Vol. 53,
p. 13; Vol. 65, p. 332; Vol. 76, p. 280, and
Vol. 77, p. 364.

No 771. CONVENTION 1 INTERNATIO-
NALE POUR LA RtPRESSION DE

LA TRAITt DES FEMMES ET DES

ENFANTS, CONCLUE k GENPVE

LE 30 SEPTEMBRE 1921, SOUS SA

FORME AMENDtE PAR LE PRO-

TOCOLE SIGNt A LAKE SUCCESS,

NEW-YORK, LE 12 NOVEMBRE

1947 2

ADHP-SION

Instrument ddposd le:

30 septembre i954
PHILIPPINES

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 53,
p. 39; vol. 65,.p.:333 _vol..76, p. 281, et vol.
77, p. 364. "

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 53,
p. 13; vol. 65, p. 332; vol. 76,, p. 280, et
vol. 77, p. 364.

199 -22
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No. 772. INTERNATIONAL CONVEN-

TION' FOR THE SUPPRESSION OF

THE TRAFFIC IN WOMEN OF FULL

AGE, CONCLUDED AT GENEVA ON

11 OCTOBER 1933, AS AMENDED

BY THE PROTOCOL SIGNED AT

LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON

12 NOVEMBER 19472

ACCESSION

Instrument deposited on:

30 September 1954

PHILIPPINES

(To take effect on 29 November 1954)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 53,
p. 49; Vol. 65, p. 334; Vol. 76, p. 281, and
Vol. 77, p. 365.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 53,
p. 13; Vol. 65, p. 332; Vol. 76, p. 280, and
Vol. 77, p. 364.

No 772. CONVENTION' INTERNA-

TIONALE RELATIVE A LA R] -

PRESSION DE LA TRAITE DES

FEMMES MAJEURES, SIGNPE A
GENkVE LE 11 OCTOBRE 1933,

SOUS SA FORME AMENDtE PAR

LE PROTOCOLE SIGNI] A LAKE

SUCCESS, NEW-YORK, LE 12 NO-

VEMBRE 1947 2

ADHtSION

Instrument ddposd le:

30 septembre 1954

PHILIPPINES

(Pour prendre effet le 29 novembre 1954)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 53,
p. 49; vol. 65, p. 334 ; vol. 76, p. 281, et vol.
77, p. 365.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 53,
p. 13; vol. 65, p. 332; vol. 76, p. 280, et
vol. 77, p. 364.
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No. 792. CONVENTION (No. 81) CON-

CERNING LABOUR INSPECTION

IN INDUSTRY AND COMMERCE

ADOPTED BY THE GENERAL CON-

FERENCE OF THE INTERNATION-

AL LABOUR ORGANISATION AT

ITS THIRTIETH SESSION, GENEVA,

11 JULY 19471

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

7 September 1954

CUBA

(To take effect on 7 September 1955)

Certified statement relating to the ratifica-
tion of the above-mentioned Convention
was registered with the Secretariat of the
United Nations by the International Labour
Organisation on 24 September 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 54,
p. 3; Vol. 77, p. 366; Vol. 79, p. 327; Vol. 82,
p. 346; Vol. 92, p. 404; Vol. 104, p. 350;
Vol. 107, p. 82; Vol. 122, p. 341 ; Vol. 127,
p. 330; Vol. 149, p. 406; Vol. 173, p. 394;
Vol. 175, p. 366, and Vol. 178, p. 386.

No 792. CONVENTION (No 81) CON-

CERNANT L'INSPECTION DU TRA-

VAIL DANS L'INDUSTRIE ET LE

COMMERCE. ADOPTIE PAR LA CON-

FLRENCE GtNtRALE DE L'ORGA-

NISATION INTERNATIONALE DU

TRAVAIL k SA TRENTIP-ME SES-

SION, GENP VE, 11 JUILLET 19471

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:

7 septembre 1954

CUBA

(Pour prendre effet le 7 septembre 1955)

La ddclaration certifile relative c la
ratification de la Convention susmentionnde
a dtM enregistrde auprhs du Secrdtariat de
l'Organisation des Nations Unies par l'Or-
ganisation internationale du Travail le
24 septembre 1954.

1 Nations Unies, Recueit des Traitds, vol. 54,
p. 3; vol. 77, p. 366; vol. 79, p. 327; vol. 82,
p. 346; vol. 92, p. 404; vol. 104, p. 350;
vol. 107, p. 82; vol. 122, p. 341; vol. 127,
p. 330; vol. 149, p. 406; vol. 173, p. 394;
vol. 175, p. 366, et vol. 178, p. 386.
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No. 855. PAYMENTS AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENTS OF

THE UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRE-
.LAND AND OF THE REPUBLIC

OF PERU. SIGNED, AT LIMA, ON

20 .JULY 19481

PROLONGATION

By the Agreement concluded by an
exchange of notes dated at Lima on 9
July 1954, the above-mentioned Agreement
has been prolonged for a further period
of twelve months, with effect from 1
August 1954.

Certified statement relating to the above-
mentioned prolongation was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 5 October 1954.

-United Nations, Treaty Series, Vol. 66,
p. 197, and Vol..105,.p. 299.

NO 855. ACCORD DE PAIEMENT EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DU

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-

TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
.ET LE GOUVERNEMENT DE LA

RtPUBLIQUE DU PIROU. SIGNt

A LIMA, LE 20 JUILLET 19481

PROLONGATION

En vertu de l'Accord "conclu 5. Lima
par 6change de notes en date du 9 juillet

1954, l'Accord susmentionn6 a.6 prolong6
pour une nouvelle p6riode de douze mo.is,
A partir du ler aofit 1954.

La ddclaration certifide relative al la
prolongation susmentionnde a dtd enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 5 octobre 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 66,
p. 197, et vol. 105, p. 301. • , ....
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No. 904. TREATY BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND AND THE

PROVISIONAL GOVERNMENT OF

BURMA REGARDING THE RECOG-

NITION OF BURMESE INDEPEN-

DENCE AND RELATED MAT-

TERS. SIGNED AT LONDON, ON

17 OCTOBER 19471

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

REGARDING OUTSTANDING

FINANCIAL QUESTIONS ARISING OUT OF

ARTICLE 6 OF THE ABOVE-MENTIONED

TREATY., RANGOON, 1 AND 19 FEBRU-

ARY 1954

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 5
October 1954.

Her Majesty's Ambassador at Rangoon to

the Burmese Minister for Foreign A fairs

BRITISH. EMBASSY

Rangoon, February 1, 1954

Your Excellency,

I have the honour to inform you that

Her Majesty's Government in the United

Kingdom accept the proposals of the

Government of the Union of Burma for

the settlement of the outstanding financial

questions' arising out'of Article 6 of the

Anglo-Burmese *Treaty of 19471 and to

confirm that the following arrangements

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 70,
p. 183 and Vol. 86, .p. 322.

Came into force on 19 February 1954, by
the exchange of the said notes,

No 904. TRAIT]P ENTRE LE GOUVER-

NEMENT DU ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLAN-

DE DU NORD ET LE GOUVERNE-

MENT PROVISOiRE DE LA BIR-

MANIE RELATIF A LA RECON-

NAISSANCE DE L'INDt PENDANCE

DE LA BIRMANIE ET A CERTAINES

QUESTIONS CONNEXES. SIGNk A

LONDRES, LE 17 OCTOBRE 19471

PCtHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

RELATIF X CERTAINES QUES-

TIONS FINANCIARES NON RltGLtES DtCOU-

LANT DE L'ARTICLE 6 DU TRAITt SUS-

MENTIONN]t. RANGOON, ler ET 19 FA-

VRIER 1954

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 5
octobre 1954.

L'Ambassadeur de Sa MajestJ britannique

d Rangoon au Ministre des affaires dtran-
gores de Birmanie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Rangoon, le ler f6vrier 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir L Votre
Excellence que le Gouvernement de Sa

Majest6 dans le Royaume-Uni accepte les
propositions du Gouvernement de l'Union

Birmane au sujet du r~glement des ques-
'tions financibres qui se posent aux termes

de l'article 6 du Trait6 anglo-birman de
1947 1 et de confirmer que nos deux

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 70,
p. 183 et vol. 86, p. 323.

2 Entrd en vigueur le 19 fdvrier 1954, par
]'dchange desdites notes.
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have been agreed between our two Gov-
ernments :-

(1) The Government of the Union of
Burma shall take over the obligations
of Her Majesty's Government to pay
L3,300,000 sterling to the Union Bank
of Burma in respect of currency
redemption.

(2) The Government of the Union of
Burma shall make a single payment
of L4 million sterling which Her
Majesty's Government accept in final
settlement of the Union of Burma's
total indebtedness under Article 6
of the 1947 Treaty.

Provided that your Excellency agrees,
I propose that this letter and your Excel-
lency's reply in similar terms be regarded
as constituting an agreement between
our two Governments, which shall take
effect immediately.

I have, &c.

Gouvernements sont convenus des dispo-
sitions suivantes :

1) Le Gouvernement de l'Union Birmane
prendra & sa charge les obligations
qui imposent au Gouvernement de
Sa Majest6 de payer 3.300.000 livres
sterling 5. la Banque f6d~rale de Birmanie
au titre des rachats mon6taires.

2) Le Gouvernement de l'Union Birmane
effectuera un versement unique de
4 millions de livres sterling que le
Gouvernement de Sa Majest6 accepte
pour solde final de la dette totale de
l'Union Birmane en vertu de l'article 6
du Trait6 de 1947.

Sous r6serve de l'agr6ment de Votre
Excellence, je propose que la pr~sente
lettre et la r6ponse de Votre Excellence
en termes analogues soient consid6r~es
comme constituant, entre nos deux Gou-
vernements, un Accord qui prendra effet
imm~diatement.

Veuillez agrder, etc.

P. H. GORE-BOOTH

i1

The Burmese Acting Minister for Foreign
Aflairs to Her Majesty's Ambassador at

Rangoon

FOREIGN OFFICE

Rangoon, February 19, 1954

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
the receipt of your letter of February 1,
1954, regarding the acceptance by Her
Majesty's Government in the United
Kingdom of the proposals of the Govern-
ment of the Union of Burma for the
settlement of the outstanding financial
questions arising out of Article 6 of the

No. 904

P.H. GoRE-BoOTH

II

Le Ministre des aflaires itranggres de
Birmanie par intdrim dl l'Ambassadeur
de Sa MajestA britannique d Rangoon

FOREIGN OFFICE

Rangoon, le 19 f6vrier 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
la lettre de Votre Excellence, en date
du ler f6vrier 1954, relative A l'acceptation
par le Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni des propositions faites
pax le Gouvernement de l'Union Birmane
au sujet du r~glement des questions
financibres qui se posent aux termes de
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Anglo-Burmese Treaty of 1947, which
reads as follows :-

[See letter I]

I agree to your Excellency's proposal
that the above-mentioned letter and this
reply be regarded as constituting an
agreement between our two Governments,
which shall take effect immediately.

I have, &c.

Kyaw NYEIN

l'article 6 du Trait6 anglo-birman de
1947 ; cette lettre a la teneur suivante

[Voir lettre 1]

J'accepte, ainsi que le propose Votre
Excellence, que la lettre susmentionn6e
et la pr6sente r6ponse soient consid~r6es
comme constituant, entre nos deux Gou-
vernements, un Accord qui prendra effet
imm~diatement.

Veuillez agr6er, etc.

Kyaw NYEIN

No 904
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No. 910. AGREEMENT, SIGNED AT
LONDON ON 22 SEPTEMBER 1948,1
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND
FOR THE USE OF FUNDS MADE
AVAILABLE IN ACCORDANCE
WITH THE TERMS OF THE JOINT
STATEMENT REGARDING SETTLE-
MENT FOR LEND-LEASE, RECIP-
ROCAL AID, SURPLUS WAR
PROPERTY AND CLAIMS MADE BY
THE TWO GOVERNMENTS ON
6 DECEMBER 19452

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
3 

REGARDING THE PROVISION

OF ADDITIONAL FUNDS FOR THE CON-

TINUED OPERATION OF THE UNITED

STATES EDUCATIONAL COMMISSION IN

THE UNITED KINGDOM. LONDON,

15 JUNE 1954

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland on
5 October 1954.

I

The United States Ambassador at London
to the Secretary of State for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

London, June 15, 1954

Sir,

In order to provide for the continued
operation of the United States Educational

I United Nations, Treaty Series, Vol. 71,
p. 64; Vol. 79, p. 332, and Vol. 158, p. 490.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 4,
p. 92.

3 Came into force on 15 June 1954, by the
exchange of the said notes.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 910. ACCORD, SIGN- A LONDRES
LE 22 SEPTEMBRE 19481, ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES RTATS-
UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOU.
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU -NORD CONCERNAN.
L'UTILISATION DES FONDS FOUR-
NIS CONFORMPMENT A LA DIECLA-
RATION COMMUNE RELATIVE AU
RAGLEMENT DU PRRT-BAIL, DE
L'AIDE RRCIPROQUE, DES BIENS
MILITAIRES EN SURPLUS ET DES
CRRANCES, FAITE PAR LES DEUX
GOUVERNEMENTS LE 6 D]CEMBRE
19452

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
3 

RELATIF A LA FOURNITURE

DE FONDS SUPPLEMENTAIRES EN VUE

D'ASSURER LE MAINTIEN EN FONCTIONS

DE LA COMMISSION DES RTATS-UNIS AU

ROYAUME-UNI CHARGtE DES QUESTIONS

D'EDUCATION. LONDRES, 15 JUIN 1954

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 5
octobre 1954.

I

L'Ambassadeur des E1 tats-Unis d'Amgrique
t Londres au Secrdtaire d'ttat aux affaires

dtrangres du Royaume-Uni

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Londres, le 15 juin 1954

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

En vue de maintenir en activit6 la
Commission des tltats-Unis au Royaume-

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 71,
p. 65; vol. 79, p. 333, et vol. 158, p. 490.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 4,
p. 93.

3 Entr6 en vigueur le 15 juin 1954 par
l'6change desdites notes.
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Commission in the United Kingdom estab-
lished pursuant to the Agreement be-
tween the Government of the United

Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the

United States of America signed in London
on September 22, 1948, I have the honor
to propose that the Government of the

United Kingdom shall make available
for the purposes of the said Agreement
by deposit in the United. Kingdom in the
name of the Treasurer of the United
States of a sum in pounds sterling not
exceeding the equivalent of 9250,000 in
United States currency in amounts and
at times requested by the Government
of the United States. The sum herein
requested is additional to the deposit
previously made in accordance with Article

2 of the Agreement and to that made
in accordance with the Exchange of Notes
of January 20, 19501 and October 22,
1952. 2 This request 'is pursuant to the
Exchange of Notes of April 28-30, 1952
prolonging with modifications the provi-

sions of paragraph 6 of the Joint Statement
of 6th December, 1945 3 regarding settle-

ment for lend-lease, reciprocal aid, surplus
war property and claims.

If the Government of the United

Kingdom agrees to the above proposal,
I have the honor further to propose

that this Note together with your reply
in that sense shall constitute an agreement

between our respective Governments.

Accept, &c.

Winthrop W. ALDRICH

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 71,
p. 86.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 158,
p. 490.

a United Kingdom, "Treaty Series, No. 27
(1952)," Cmd. 8586.

Uni chargde des questions d'6ducation
qui a 6t6 6tablie en application de l'Accord
entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique signs k Londres le 22 septembre 1948,
j'ai l'honneur de proposer que le Gouver-
nement du Royaume-Uni fournisse aux
fins dudit Accord une somme en livres
sterling ne ddpassant pas l'6quivalent de
250.000 dollars en monnaie des Rtats-Unis;
cette somme sera ddposde au Royaume-Uni,
au nom du Tr6sorier des ttats-Unis, par
tranches successives dont le Gouvernement
des 1tats-Unis indiquera le montant et
l'6chdance. La. somme pr6vue ci-dessus
vient s'ajouter au. d6p6t antdrieurement
effectu6 conformdment t l'article 2 de
l'Accord et & celui qui a 6t6 fait conform6-
ment h l'6change de notes du 20 janvier
1950 1 et du 22 octobre 19522. La prdsente
demande fait suite . l'change de notes
des 28 et 30 avril 1952 qui proroge, .en les
modifiant, les dispositions du paragraphe 6
de la Declaration commune du 6,d6cembre
1945 3 relative au- rglement du pr~t-bail,
de l'aide r6ciproque, des -biens militaires
en surplus et. des cr6ances.

Si la proposition ci-dessus rencontre
l'agrdment du Gouvernement du Royaume-
Uni,. j'ai l'honneur de proposer en outre
que la prdsente note et votre rdponse
dans le m~me sens constituent un accord
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc......

Winthrop W. ALDRICH

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 71,
p. 87.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 158,
p. 490.

a Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 4,
p. 93.

No 910
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The Secretary of State for Foreign Aflairs
to the United States Ambassador at London

FOREIGN OFFICE, S.W.1

June 15, 1954

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of your Excellency's Note of
the 15th of June, 1954, which reads as
follows :-

[See note I]

In reply I have the honour to inform
you that the Government of the United
Kingdom accept the proposal contained
in your Note and confirm that that Note
together with the present reply shall
constitute an agreement between our two
Governments.

I have, &c.

(On behalf of the Secretary of State
for Foreign Affairs)

Selwyn LLOYD

Le Secrdtaire d'Itat aux aflaires dtranggres
du Royaume-Uni d l'Ambassadeur des
Atats-Unis d'Amirique d Londres

FOREIGN OFFICE, s.w.1

Le 15 juin 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de
la note de Votre Excellence en date du

15 juin 1954, qui a la teneur suivante

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que
le Gouvernement du Royaume-Uni accepte
la proposition formulde dans ]a note de
Votre Excellence et confirme que ladite
note constituera, avec la pr~sente r~ponse,
un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

(Au nom du Secr~taire d'ttat

aux affaires 6trang~res)
Selwyn LLOYD

No. 910
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No. 970. GENEVA CONVENTION FOR

THE AMELIORATION OF THE CON-

DITION OF THE WOUNDED AND

SICK IN ARMED FORCES IN THE

FIELD. SIGNED AT GENEVA, ON

12 AUGUST 19491

ACCESSION

Notification received by the Swiss Federal

Council on:

3 September 1954

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 3 March 1955)

Certified statement relating to the accession

to the above-mentioned Convention was

registered by Switzerland on 27 September

1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 31 ; Vol. 78, p. 365 ; Vol. 84, p. 413 ; Vol. 87,
p. 394 ; Vol. 91, p. 378; Vol. 96, p. 323 ; Vol.
100, p. 293 ; Vol. 105, p. 303; Vol. 120, p. 298;
Vol. 128, p. 307; Vol. 131, p. 332; Vol. 139.
p. 459; Vol. 149, p. 409; Vol. 150, p. 369;
Vol. 165, p. 326; Vol. 167, p. 295; Vol. 171,
p. 415; Vol. 173, p. 397; Vol. 180, p. 301;
Vol. 181, p. 349; Vol. 184, p. 337; Vol. 186,
p. 314; Vol. 188, p. 368; Vol. 191, p. 365,
and Vol. 198, p. 384.

No 970. CONVENTION DE GENtVE

POUR L'AMRLIORATION DU SORT

DES BLESSIES ET DES MALADES

DANS LES FORCES ARMRES EN

CAMPAGNE. SIGNRE A GENPVE,

LE 12 AOOT 19491

ADHESION

Notification revue par le Conseil fiddral
suisse le :

3 septembre 1954

R PUBLIQUE FADPERALE D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet le 3 mars 1955)

La declaration certifide relative d l'adhdsion
de la Convention susmentionnde a dt4 enre-
gistrde par la Suisse le 27 septembre 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 31; vol. 78, p. 365; vol. 84, p. 413; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 378; vol. 96, p. 323; vol.
100, p. 293 ; vol. 105, p. 303 ; vol. 120, p. 298 ;
vol. 128, p. 307; vol. 131, p. 332; vol. 139,
p. 459; vol. 149, p. 409; vol. 150, p. 369 ;
vol. 165, p. 326; vol. 167, p. 295; vol. 171,
p. 415; vol. 173, p. 397; vol. 180, p. 301;
vol. 181, p. 349; vol. 184, p. 337; vol. 186,
p. 314; vol. 188, p. 368; vol. 191, p. 365, et
vol. 198, p. 384.
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No. 971. GENEVA CONVENTION FOR

THE AMELIORATION OF THE CON-

DITION OF THE WOUNDED, SICK

AND SHIPWRECKED MEMBERS OF

ARMED FORCES AT SEA. SIGNED

AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

ACCESSION

Notification received by the Swiss Federal
Council on:

3 September 1954
FEIERAL'REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 3 March 1955)

Certified statement relating to the' accession
to the above-mentioned Convention was
registered by Switzerland on 27 September
1954.

1 United Nations, 'Treaty Series, Vol. 75,
p. 85 ; Vol. 78, p. 366; Vol. 84, p. 414 ;-Vol. 87,

:p. 394; Vol. 91, p. 379; Vol. 96, p. 324; Vol.
100, p. 294 ; Vol. 120, p. 299 ; 'Vol.' 128, p. 307;
Vol. '131, p. 333; .Vol. '139, .p. 460; Vol. 141,
p. 383; Vol. '149, 'p. 410; 'Vol. -150, p. 370;
Vol. 165, p. 327; -Vol. 167, 'p. 296; Vol. .171,
p. 416; Vol. 173, p. 398; Vol. -180, 'p. 302*;
Vol. 181, ;p. 350; Vol. 184, ,p. 338; Vol. 186,
-p. 315 ; 'VoL .188, p. 369 ; Vol. 191, p. 366, and
Vol. 198, p. 386.

'No 971. CONVENTION DE GENtVE

POUR L'AMRLIORATION DU SORT

DES BLESSAS, DES MALADES ET

DES NAUFRAGES DES FORCES AR-

MEES SUR MER. SIGNRE A. GENP VE,

LE 12 AOUT 19491

ADHtSION

Notification refue par le Conseil f9dral
suisse le :

3 septembre 1954

RPUBLIQUE FPDE RALE D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet le 3 mars 1955)

La ddclaration certifide relative i l'adhdsion
de la Convention susmentionnde a dtd enre-
gistrde par-la Suisse le 27 septembre 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75,
.p. 85; Vol. 78, p. 366; vol. 84, p. 414; vol. 87,
'p. 394; vol..91, p. 379 ;-vol. 96, p. 324; vol.
*100, p. 294 ;.vol. 120, p. 299 ;.vol. 128, p: 307;
'vol. .131, :p. 333; vol. 139, 'p. 460; vol. .141,
:p. 383; -vol. 149, p. 410; vol. 150, "p. 370-;
,vol. .165, 'p. 327 ; vol. .167, 'p. 296; vol. 171,
;p. 416; vol. .173, p. 398; .vol. .180, p. 302;
'vol. .181, 'p. 350; vol. 184, :p. 338; vol. 186,
,p. 31.5 ; .Vol. 188, p. 369-; vol. 191, p. 366, .et
vol. 198, p. 386. -
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No. 972. GENEVA CONVENTION RE-

LATIVE TO THE TREATMENT OF

PRISONERS OF WAR. SIGNED AT

GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

ACCESSION

Notification received by the Swiss Federal
Council on:

3 September 1954

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 3 March 1955)

Certified statement relating to the accession
to the above-mentioned Convention was
registered by Switzerland on 27 September
1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,

p. 135; Vol. 78, p. 367; Vol. 84, p. 415;
Vol. "87, p. 395; Vol. 91, p. 380; Vol. 96,
p. 325; Vol. 100, p. 294; Vol. 120, p. 299;
Vol. 128, p. 308; Vol. 131, p. 333; Vol. 139,
p. 461 ; Vol. 141, p. 384; Vol. 149, p. 410;
Vol. 150, p. 371 ; Vol. 165, p. 328; Vol. 167,
p. 297; Vol. 171, p. 417; Vol. 173, p. 399;
Vol. 180, p. 303 ; Vol. 181, p. 351 ; Vol. 184,
p. 339; Vol. 186, p, 316; Vol. 188, p. 370;
Vol. 191, p. 367, and Vol. 198, p. 388.

No 972. CONVENTION DE GENPIVE

RELATIVE AU TRAITEMENT DES

PRISONNIERS DE GUERRE. SI-

GNtE A GENPVE, LE 12 AOOT 19491

ADHtSION

Notification revue par le Conseil eddral
suisse le

3 septembre 1954

RAPUBLIQUE FADARALE D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet le 3 mars 1955)

La ddclaration certifide relative d l'adhdsion
de la Convention susmentionnde a ItJ enre-
gistrie par la Suisse le 27 septembre 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 135; vol. 78, p. 367 ; vol. 84, p. 415; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 380; vol. 96, p. 325; vol.
100, p. 294 ; vol. 120, p. 299 ; vol. 128, p. 308 ;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 461; vol. 141,
p. 384; vol. 149, p. 410; vol. 150,.p. 371;
vol. 165, p. 328; vol. 167, p. 297 ; vol. 171,
p. 417 ; vol. 173, p. 399; vol. 180, p. 303;
vol. 181, p. 351 ; vol. 184, p. 339 ; vol. 186,
p. 316; vol. 188, p. 370; vol. 191, p. 367, et
vol. 198, p. 388,
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No. 973. GENEVA CONVENTION RE-

LATIVE TO THE PROTECTION OF

CIVILIAN PERSONS IN TIME OF

WAR. SIGNED AT GENEVA, ON

12 AUGUST 1949'

ACCESSION

Notification received by the Swiss Federal
Council on:

3 September 1954

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 3 March 1955)

Certified statement relating to the accession
to the above-mentioned Convention was
registered by Switzerland on 27 September
1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 287; Vol. 78, p. 368; Vol. 84, p. 416; Vol.
87, p. 395; Vol. 91, p. 381 ; Vol. 96, p. 326 ;
Vol. 100, p. 295; Vol. 120, p. 300; Vol. 128,
p. 308; Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 462;
Vol. 141, p. 385; Vol. 149, p. 411; Vol. 150,
p. 372 ; Vol. 165, p. 329; Vol. 167, p. 298;
Vol. 171, p. 418; Vol. 173, p. 400; Vol. 180,
p. 304; Vol. 181, p. 352; Vo]. 184, p. 340;
Vol. 186, p. 317; Vol. 188, p. 371; Vol. 191,
p. 368, and Vol. 198, p. 390.

No 973. CONVENTION DE GENPVE

RELATIVE A LA PROTECTION DES

PERSONNES CIVILES EN TEMPS

DE GUERRE. SIGNP-E A GENPVE,

LE 12 AOUT 1949'

ADHIRSION

Notification reque par le Conseil /dddral
suisse le :

3 septembre 1954

R PUBLIQUE F] DtRALE D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet le 3 mars 1955)

La ddclaration certifide relative a l'adhdsion
de la Convention susmentionnie a dt enre-
gistrde par la Suisse le 27 septembre 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75,
p. 287 ; vol. 78, p. 368 ; vol. 84, p. 416 ; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 381 ; vol. 96, p. 326; vol.
100, p. 295; vol. 120, p. 300; vol. 128, p. 308;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 462; vol. 141,
p. 385; vol. 149, p. 411 ; vol. 150, p. 372;
vol. 165, p. 329; vol. 167, p. 298; vol. 171,
p. 418; vol. 173, p. 400; vol. 180, p. 304 ;
vol. 181, p. 352; vol. 184, p. 340; vol. 186,
p. 317 ; vol. 188, p. 371 ; vol. 191, p. 368, et
vol. 198, p. 390.
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INTERNATIONAL LABOUR

OR GA NISA TION

Ratifications of the following three Con-

ventions by Cuba were registered with the
Director- General of the International Labour
Office on 7 September 1954:

No. 1016. CONVENTION (No. 60) CON-

CERNING THE AGE FOR ADMIS-

SION OF CHILDREN TO NON-IN-

DUSTRIAL EMPLOYMENT (RE-

VISED 1937), ADOPTED BY THE GEN-

ERAL CONFERENCE OF THE IN-

TERNATIONAL LABOUR ORGAN-

ISATION AT ITS TWENTY-THIRD

* SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1937,

AS MODIFIED BY THE FINAL AR-

TICLES REVISION CONVENTION,

1946'

Ratification to take effect on 7 September
1955.

No. 1018. CONVENTfON'(No. 78) CON-

CERNING MEDICAL EXAMINATION

OF CHILDREN AND YOUNG PER-

SONS FOR FITNESS FOR EMPLOY-

MENT IN NON-INDUSTRIAL OC-

CUPATIONS, ADOPTED BY THE

GENERAL CONFERENCE OF THE

INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-

ISATION AT ITS TWENTY-NINTH

SESSION, MONTREAL, 9 OCTOBER

1946 2

Ratification to take effect on 7 September

1955.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 181 ; Vol. 149, p. 406, and Vol. 188, p. 372.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 213; Vol. 94, p. 313; Vol. 122, p. 342;
Vol. 149, p. 407; Vol. 183, p. 361, and Vol.
188, p. 373.

ORGANISA TION INTERNA TIONALE
DU TRAVAIL

Les ratifications des trois Conventions
suivantes par Cuba ont dt4 enregistrdes le
7 septembre 1954 auprs du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail:

No 1016. CONVENTION (No 60) CON-
CERNANT L'AGE D'ADMISSION DES
ENFANTS AUX TRAVAUX NON

INDUSTRIELS (REVISI E EN 1937),
ADOPTRE PAR LA CONFtRENCE

GRNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA VINGT-TROISI-ME SESSION,

GENRVE, 22 JUIN 1937, TELLE
QU'ELLE A P-T]l MODIFIRE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

Ratification pour prendre effet le 7
septembre 1955.

No 1018. CONVENTION (No 78) CON-
CERNANT L'EXAMEN MRDICAL

.D'A.PTITUDE A L'EMPLOI AUX

TRAVAUX NON INDUSTRIELS DES
ENFANTS ET DES ADOLESCENTS,
ADOPTRE PAR LA CONFtRENCE

GRNRRALE DE L'ORGANISATION

INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA VINGT-NEUVItME SESSION,

MONTRRAL, 9 OCTOBRE 19462

Ratification pour prendre effet le 7
septembre 1955.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 78,
p. 181; vol. 149, p. 406, et vol. 188, p. 372.

* Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78,
p. 213; vol. 94, p. 313; vol. 122, p. 342;
vol. 149, p. 407; vol. 183, p. 361, et vol. 188,
p. 373.
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No. 1019. CONVENTION (No. 79) CON-

CERNING THE RESTRICTION OF

NIGHT WORK OF CHILDREN AND

YOUNG PERSONS IN NON-INDUS-

TRIAL OCCUPATIONS, ADOPTED

BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS TWENTY-

NINTH SESSION, MONTREAL, 9

OCTOBER 19463

Ratification to take effect on 7 September
1955.

Certified statements-relating to the ratifica-
tion by Cuba of the three above-mentioned
Conventions were registered with the Secre-
tariat of the United Nations by the Inter-
national Labour Organisation on 24 Sep-
tember 1954.

United- Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 227; Vol. 122,- p. 343; Vol. 149, p. 407;
Vol. J73,p.,40.; Vol. 1.83, p. 362, and Vol.
188, p. 373.

No 1019. CONVENTION (No 79) CON-

CERNANT LA LIMITATION DU

TRAVAIL DE NUIT DES ENFANTS

ET ADOLESCENTS DANS LES TRA-

VAUX NON INDUSTRIELS, ADOP-

TIVE PAR LA CONFIRENCE GRNt -

RALE DE L'ORGANISATION INTER-

NATIONALE DU TRAVAIL A SA

VINGT-NEUVItME SESSION, MON-

TRRAL, 9 OCTOBRE 19463

Ratification pour prendre effet le 7

septembre 1955.

..Les ddclarations certifides relatives a la

ratification par Cuba des trois Conventions

susmentionndes ont td enregistries aupr~s

du Secrdtariat de l'Organisation des Nations

Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 24 septembre 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78,
p. 227,; vol. 122, p. 343; vol. 149, p. 407;
vol. 173, p. 401 ; vol. 183, p. 362, et vol. 188,
p. 373.
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No. 1247. AGREEMENT BETWEEN

HIS MAJESTY'S GOVERNMENT IN

THE UNITED KINGDOM AND THE

ROYAL HELLENIC GOVERNMENT

RELATING TO MONEY AND PROP-

ERTY SITUATED IN GREECE AND

THE UNITED KINGDOM WHICH

HAVE BEEN SUBJECTED TO SPE-

CIAL MEASURES IN CONSEQUENCE

OF THE ENEMY OCCUPATION OF

GREECE. SIGNED AT LONDON, ON

21 MARCH 19461

TERMINATION:

No 1247. ACCORD ENTRE LE GOU-

VERNEMENT DE SA MAJESTt

DANS LE ROYAUME-UNI ET LE

GOUVERNEMENT DU ROYAUME

DE GRtCE CONCERNANT LES

AVOIRS EN ARGENT ET AUTRES

BIENS SITURS EN GRtCE ET DANS

LE ROYAUME-UNI QUI ONT -Tt

SOUMIS A, DES MESURES SPflCIA-

LES EN RAISON DE L'OCCUPATION

DE LA GRtCE PAR L'ENNEMI.

SIGNR Ak LONDRES, LE 21 MARS

19461

DP-NONCIATION:

By the agreement concluded by an
exchange of notes dated at London, on
13 August 1954, the above-mentioned
Agreement was terminated with effect
from 13 August 1954.

Certified statement relating to the above-
mentioned termination was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 5 October 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 91,
p. 149.

En vertu de l'Accord conclu h Londres
par 6change de notes en date du 13 aofit
1954, l'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet h partir du 13 aoift 1954.

La diclaration certifie relative ei la
ddnonciation de l'Accord susmentionnd a W

enregistrie par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 5 octobre

1954.

1 Nations Unies; Recueil des Traitds, vol. 91,
p. 149.

199 -23
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No. 1340. CONVENTION (No. 96) CON-

CERNING FEE-CHARGING EM-

PLOYMENT AGENCIES (REVISED

1949). ADOPTED BY THE GEN-

ERAL CONFERENCE OF THE IN-

TERNATIONAL LABOUR ORGAN-

ISATION AT ITS THIRTY-SECOND

SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

RATIFICATION

No 1340. CONVENTION (No 96) CON-

CERNANT LES BUREAUX DE PLA-

CEMENT PAYANTS (REVISRE EN

1949) ADOPTRE PAR LA CONFR-

RENCE GRfN]RALE DE L'ORGANI-

SATION INTERNATIONALE DU

TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIPME

SESSION, GENtVE, ler JUILLET

19491

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-

General of the International Labour Office

on:

8 September 1954

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(This ratification indicates the acceptance

of Part II of the Convention and will take
effect on 8 September 1955.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with

the Secretariat o/ the United Nations by the

International Labour Organisation on 24

September 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 237; Vol. 118, p. 308; Vol. 124, p. 319;
Vol. 131, p. 343; Vol. 152, p. 314; Vol. 157,
p. 369; Vol. 160, p. 403; Vol. 165, p. 330, and
Vol. 198, p. 392.

Instrument enregistrd auprks du Directeur
gindral du Bureau international du Travail
le:

8 septembre 1954

RPPUBLIQUE FItDPRALE D'ALLEMAGNE

(Cette ratification comporte l'acceptation
de la partie II de la Convention et prendra

effet le 8 septembre 1955.)

Une ddclaration certifide relative d la
ratification susmentionnie a td enregistrde

auprs du Secritariat de l'Organisation des

Nations Unies par l'Organisation inter-

nationale du Travail le 24 septembre 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 96,
p. 237; vol. 118, p. 308; vol. 124, p. 319;
vol. 131, p. 343; vol. 152, p. 314 ; vol. 157,
p. 369; vol. 160, p. 403; vol. 165, p. 330, et
vol. 198, p. 392.
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No. 1372. AGREEMENT ON TRADE

AND PAYMENTS BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND AND

THE GOVERNMENT OF PARAGUAY.
SIGNED AT LONDON, ON'3 APRIL

1950'

PROLONGATION

By the Agreement concluded by an
exchange of notes dated at Asunci6n on
10 and 30 June 1954, the above-mentioned
Agreement has been prolonged for a
further period of one year from 1 July
1954 to 30 June 1955, both dates inclusive,
with the modification that the references
in the Agreement to the Banco del Para-
guay are now to be understood as references
to the Banco Central del Paraguay. The
Agreement came into force on 1 July 1954,
in accordance with the terms of the said
notes.

Certified statement relating to the above-
mentioned prolongation was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 5 October 1954.

No 1372. ACCORD RELATIF AUX

]2CHANGES COMMERCIAUX ET

AUX PAIEMENTS ENTRE LE GOU-

VERNEMENT DU ROYAUME-UNI

DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-

LANDE DU NORD ET LE GOUVER-

NEMENT DU PARAGUAY. SIGNS A
LONDRES, LE 3 AVRIL 1950'

PROLONGATION

En vertu de l'Accord conclu & Assomp-
tion par l'6change de notes en date des 10
et 30 juin 1954, l'Accord susmentionn6 a
6t6 prolong6 pour une nouvelle p6riode

d'un an, du ler juillet 1954 inclus au 30
juin 1955 inclus, 6tant entendu que,
chaque fois que, dans l'Accord primitif,
il est fait mention de la Banque du Para-
guay, cette mention sera dor6navant inter-
pr6t6e comme d6signant la o Banco Central
del Paraguay o. L'Accord est entr6 en-

vigueur le ler juillet 1954, conform6ment,
aux dispositions desdites notes.

La ddclaration certifide relative c la pro-
longation susmentionnge a Jdt enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

•d'Irlande du Nord le 5 octobre 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol.- 99, 1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 99,
p. 81; Vol. 121, p. 332, and Vol. 183, p. 370. p. 81; vol. 121, ,p. 332, et vol. 183, p. 370.
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No. 1453. MONETARY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

AND THE PORTUGUESE GOVERNMENT. SIGNED AT LISBON, ON 20

JULY 1951'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

PROLONGING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. LISBON, 5 MAY AND 30 JUNE 1954

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 5 October 1954.

I

Her Majesty's Ambassador at Lisbon to the Portuguese Minister
for Foreign A flairs

BRITISH EMBASSY

Lisbon, May 5, 1954
Your Excellency,

I have the honour, on instructions from Her Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs, to propose that the Monetary Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Portuguese Government of the
20th of July, 1951, 1 which was reviewed in 1952 in accordance with Article 7 of the Agree-
ment, shall continue in force so long as bilateral balances between the United Kingdom
and Portugal are settled through the European Payments Union, provided that either
Government may terminate the Agreement at any earlier date on giving to the other
three months' notice of its intention to do so.

If the Portuguese Government agree to this proposal, I have the honour to suggest
that the present Note and your Excellency's reply to it, in that sense, shall be regarded
as constituting an agreement between the two Governments.

I avail, &c.
N. RONALD

I United Nations, Treaty Series, Vol. 105, p. 61.
2 Came into force on 30 June 1954, by the exchange of the said notes.
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II

The Portuguese Minister for Foreign Aflairs to Her Majesty's Ambassador at Lisbon

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINIST],RIO DOS NEG6CIOS ESTRANGEIROS

DIRECC,;O GERAL DOS NEG6CIOS ECON6MICOS E CONSULARES

Lisboa, 30 de Junho de 1954

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar a recepqdo da Nota de Vossa Excel6ncia de 5 de Maio findo
do seguinte teor:

"De harmonia com instrug6es recebidas do Secret~rio de Estado para os Neg6cios
Estrangeiros do Governo de Sua Majestade, tenho a honra de propor que o Acordo
de Pagamentos Luso-Brit5nico de 20 de Julho de 1951, revisto em 1952 em conformi-
dade corn o Artigo 70 do mesmo Acordo, continue em vigor enquanto os saldos
bilaterais entre o Reino Unido e Portugal forem regularizados por interm~dio da
Unido Europeia de Pagamentos, ficando todavia entendido que qualquer dos dois

Governos pode. dar por expirado o referido Acordo em qualquer data anterior,

desde que, corn ura anteced~ncia de 3 meses, comunique ao outro Governo essa sua
intengdo.

"Se o Governo Portugu s concordar corn esta proposta, tenho a honra de sugerir
que a presente Nota e a resposta de Vossa Excelncia sobre o assunto sejam conside-
radas como constituindo urn Acordo entre os nossos dois Governos nesta mat6ria."

Tenho a honra de informar Vossa Excel~ncia que o Governo Portugu~s concorda
corn as propostas contidas na Nota de Vossa Excelncia e considerard essa Nota e a
presente resposta corno constituindo urn Acordo entre os nossos dois Governos nesta
mat~ria.

Aproveito, etc.
Paulo CUNHA

No 1453
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[TRANSLATION
1 - TRADUCTION 2]

The Portuguese Minister for Foreign A #airs to Her Majesty's
Ambassador at Lisbon

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DIRECTORATE-GENERAL OF ECONOMIC AND CONSULAR AFFAIRS

Lisbon, June 30 1954
Mr. Ambassador,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of the 5th of
May last, the purport of which was as follows:-

[See note I]

I have the honour to inform your Excellency that the Portuguese Government
agree with the proposals contained in your Excellency's Note and will regard that Note
and the present reply as constituting an Agreement between our two Governments on
this matter.

I take, &c.

Paulo CUNHA

I Translation by the Government of the United Kingdom.
Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 1453
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1453. ACCORD MONP-TAIRE-ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT PORTUGAIS. SIGNPS A LISBONNE, LE 20 JUILLET 19511

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

PROLONGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNt.

LISBONNE, 5 MAI ET 30 JUIN 1954

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 5 octobre 1954.

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique ei Lisbonne au Ministre des affaires dtranggres
du Portugal

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Lisbonne, le 5 mai 1954
Monsieur le Ministre,

Agissant sur les instructions du Secr~taire d'ttat aux affaires 6trang~res de Sa
Majest6, j'ai l'honneur de proposer que l'Accord mon~taire conclu entre le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement portugais le 20 juillet 1954',
qui a t6 r6vis6 en 1952 conform~ment & son article 7, soit maintenu en vigueur aussi
longtemps que les soldes bilat~raux entre le Royaume-Uni et le Portugal seront r6glds
par l'interm~diaire de l'Union europ~enne de paiements, 6tant entendu que chacun des
deux Gouvernements pourra le d~noncer & une date ant~rieure, en donnant L l'autre un
pr~avis de trois mois.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement portugais, j'ai
l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse favorable de Votre Excellence
soient consid~r6es comme constituant un accord entre les deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
N. RONALD

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 105, p. 61.
2 Entrd en vigueur le 30 juin 1954, par l'dchange desdites notes.

No 1453
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II

Le Ministre des affaires gtrang~res du Portugal L l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique
4 Lisbonne

MINISTiRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

DIRECTION GINARALE DES'AFFAIRES ACONOMIQUES ET CONSULAIRES

Lisbonne, le 30 juin 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date du 5 mai
dernier, qui a la teneur suivante:

(Voir note I]

J'ai rhonneur de faire savoir . Votre Excellence que le Gouvernement portugais
donne son agr~ment aux propositions formul~es dans la note de Votre Excellence et qu'il
consid6rera cette note et la pr6sente r~ponse comme constituant un Accord en la mati~re
entre les deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
Paulo CUNHA

No. 1453
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No. 1734. AGREEMENT ON THE IM-

PORTATION OF EDUCATIONAL,

SCIENTIFIC AND CULTURAL MATE-

RIALS. OPENED FOR SIGNATURE

AT LAKE SUCCESS, NEW YORK,

ON 22 NOVEMBER 1950'

EXTENSION of the application of the
Agreement by the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland to:

CYPRUS

FALKLAND ISLANDS (Colony and Depen-

dencies)

NORTH BORNEO (including Labuan)

TONGA (Protected State)

WINDWARD ISLANDS:

DOMINICA

GRENADA

ST. LUCIA

ST. VINCENT

Notification received on 16 September
1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 131,
pp. 25 and 361 ; Vol. 136, p. 392; Vol. 163,
p. 384 ; Vol. 167, p. 299; Vol. 187, p. 462, and
Vol. 190, p. 384.

No 1734. ACCORD POUR L'IMPORTA-
TION D'OBJETS DE CARACTtRE

tDUCATIF, SCIENTIFIQUE OU CUL-

TUREL. OUVERT A LA SIGNATURE

X LAKE-SUCCESS, LE 22 NOVEMBRE

19501

APPLICATION de l'Accord par le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord aux territoires sui-
vants:

CHYPRE

ILES FALKLAND (Colonie et d~pendances)

BORNP-O Du NORD (y compris Labouan)

TONGA (Protectorat)

ILES DU VENT:

DOMINIQUE

GRENADE

SAINTE-LUCIE

SAINT-VINCENT

Notification reque le 16 septembre 1954.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 131,
p. 25 et p. 361; vol. 136, p. 392; vol. 163,
p. 384; vol. 167, p. 299; vol. 187, p. 463, et
vol. 190, p. 384.
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No: 1832. TREATY, OF PEACE* WITH

* JAPAN. SIGNED AT SAN FRAN-

CISCO, ON 8 SEPTEMBER. 19511

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-

ment of the United States of America on:

7 January 1954
LEBANON

13 March 1954
SAUDI ARABIA

28 April 1954
CHILE

Certified statement relating- to the above-
mentioned ratifications was registered by the
United States of America on 30 September
1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 136,
p. 45; Vol. 163, p. 385, and Vol. 184, p. 358.

No 1832. TRAITR DE PAIX AVEC LE
JAPON. SIGNP_ A SAN-FRANCISCO,

LE 8 SEPTEMBRE 19511

RATIFICATIONS•

Instruments ddposis aupr~s du Gouver-
nement des A4tats-Unis d'Amdrique le:

7 janvier 1954
LIBAN

13 mars 1954
ARABIE SAOUDITE

28 avril 1954
CHILI

La diclaration certifide. relative aux rati-
fications susmentionndes a td enregistrde
par les A tats-Unis d'Amdrique le -30 sep-
tembre 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 136,
p. 45; vol. 163, p. 385, et vol. 184, p. 358.



1954 Nations Unies - Recueil des Traitds 345

No. 1833. PROTOCOL RELATING TO

PROVISIONS FOR REGULATING

THE QUESTION OF CONTRACTS,

PERIODS OF PRESCRIPTION AND

NEGOTIABLE INSTRUMENTS, AND

THE. QUESTION OF CONTRACTS

OF INSURANCE, UPON THE RESTO-

RATION OF PEACE WITH JAPAN.

OPENED FOR SIGNATURE AT SAN

FRANCISCO, ON 8 SEPTEMBER

19511

ENTRY INTO FORCE in respect of

Lebanon and Saudi Arabia

In accordance with the provisions of the

Final Article the Protocol came. into

force on :

7 January 1954 in respect of LEBANON;.

13 March 1954 in respect of SAUDI ARABIA.

Certified statement relating to the above-

mentioned Protocol was registered by the

United States o/ America on 30 September
1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 136,
p. 165; Vol. 163, p. 386, and Vol. 179, p. 229.

No 1833. PROTOCOLE CONCERNANT
LES DISPOSITIONS DESTIN]ES A
R] GLER, APRI S LE RtTABLISSE-

MENT DE LA PAIX AVEC LE JAPON,

LA QUESTION DES CONTRATS, Dt-

LAIS DE PRESCRIPTION ET EF-
FETS NtGOCIABLES, ET LA QUES-

TION DES CONTRATS D'ASSURAN-

CES. OUVERT A LA SIGNATURE A
SAN-FRANCISCO, LE 8 SEPTEMBRE

1951 1

ENTRt EN VIGUEUR h 1'dgard du
Liban et de l'Arabie saoudite

Conform~ment aux dispositions de l'ar-
tile final, le Protocole est entri en vigueur
le:

7 janvier 1954 & l'dgard du LIBAN;

13 mars 1954 & l'6gard de I'ARABIESAou-

DITE.

La ddclaration certifle relative au Proto-
cole susmentionng a d enregistrde par les

tats-Unis d'Amdrique le 30 septembre 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 136
p. 165; vol. 163, p. 386, et .vol. 179, p. 229..
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No. 1869. AGREEMENT 1 FOR THE

SETTLEMENT OF DISPUTES ARIS-
ING UNDER ARTICLE 15 (a) OF THE
TREATY OF PEACE 2 WITH JAPAN.

DONE -AT -WASHINGTON, ON 12

JUNE 1952

SIGNATURE on:

3 February 1954
VENEZUELA

ENTRY INTO FORCE

In accordance with article VIII, the
above-mentioned Agreement came into
force between Japan and the 'following
States:

7 January 1954
LEBANON

3 February 1954
VENEZUELA

28 April 1954
CHILE

Certified statement relating to the above-
mentioned Agreement was registered by the
United States of America on 30 September
1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 183; Vol. 150, p. 396, and Vol. 184, p. 359.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 136,
p. 45; Vol. 163, p. 385, and Vol. 184, p. 359.

No 1869. ACCORD 1 POUR LE R-GLE-
MENT DES DIFFtRENDS R] SUL-
TANT DE L'APPLICATION DES
DISPOSITIONS DE L'ARTICLE 15, a,

DU TRAITPS DE PAIX2 AVEC LE

JAPON. CONCLU A WASHINGTON,

LE 12 JUIN 1952

SIGNATURE le:

3 f~vrier 1954
VENEZUELA

ENTRIE EN VIGUEUR

Conform~ment A l'article VIII, l'Accord
susmentionn6 est entr6 en vigueur entre le
Japon et les ttats suivants le

7 janvier 1954
LIBAN

3 f6vrier 1954
VENEZUELA

28 avril 1954
CHILI

La ddclaration certifide relative a l'Accord
susmentionng a dt enregistr6e par les
Atats-Unis d'Amrique le 30 septembre 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 138,
p. 183; vol. 150, p. 396, et vol. 184, p. 359.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 136,
p. 45, vol. 163, p. 385, et vol. 184, p. 359.
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No. 1950. TRADE AGREEMENT BE-
TWEEN DENMARK AND PORTU-

GAL. SIGNED AT COPENHAGEN,

ON 29 AUGUST 19521

PROLONGATION

By an exchange of notes of 9 and 18
June 1954 the above-mentioned Agree-
ment was prolonged for a further period
of twelve months from 1 July 1954.

Certified statement relating to the prolon-
gation of the above-mentioned Agreement

was registered by Denmark on 17 September

1954.

United Nations, Treaty Series, Vol. 149,
p. 49.

No 1950. ACCORD COMMERCIAL EN-

TRE LE DANEMARK ET LE PORTU-

GAL. SIGNt A COPENHAGUE, LE

29 AOOT 19521

PROROGATION

Par un dchange de notes en date des 9
et 18 juin 1954, l'Accord susmentionn6 a
6t6 prorog6 pour une nouvelle p~riode de
douze mois & partir du 1er juillet 1954.

La diclaration certifide relative a la proro-
gation de l'Accord susmentionnd a did enre-
gistrde par le Danemark le 17 septembre 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 149,
p. 49.
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No. 1963. : INTERNATIONAL PLANT

PROTECTION CONVENTION. DONE

AT. ROME,. ON 6 DECEMBER 19511

APPLICATION to the territories .of Papua
and New Guinea, Nauru and Norfolk
Islands.

Declaration extending the Convention to
the above-mentioned territories received by
the Director- General 'o: the Food and A gri-
culture Organization of the United Nations
on:

9 August 1954

AUSTRALIA

(To take effect on 8 September 1954.)

Certified statement relating to the above-
mentioned declaration was registered by the
Food and Agriculture Organization o/ the
United Nations on 17 September 1954.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 150,
p. 67; Vol. 161, p. 372; Vol. 172, p. 391;
Vol. 173, p. 411; Vol. 175, p. 370; Vol. 186,
p. 346; Vol. 193, p. 360, and Vol. 196, p. 3'.

No 1963. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA PROTECTION

DES VR -GTAUX. CONCLU'A ROME,

LE 6 DtCEMBRE 19511

APPLICATION de la.. Convention. aux
Territoires de la Papouasie et de la
Nouvelle-Guin6e, de Nauru et des iles
Norfolk.

La ddclaration Jtendant l'application de
la convention aux territoires susmentionnds
a dtl revue par le Directeur giniral de l'Orga-
nisation des Nations Unies pour l'alimen-
tation et l'agriculture le:

9 aofit 1954

AUSTRALIE

(Pour prendre effet le 8 septembre 1954.)

La ddclaration certifide relative L la ddcla-
ration susmentionnde a dtd enregistrde par
l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture le 17 septembre
1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 150,
p. 67; vol. 161, p. 372; vol. 172, p. 391 ; vol.
173, p. 411; vol. 175, p. 370; vol. 186, p. 346;
vol. 193, p. 360, et vol. 196, p.-33
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[TRADUCTION -TRANSLATION] ,

No. 2215. EXCHANGE OF NOTES

CONSTITUTING AN AGREEMENT

BETWEEN THE UNITED STATES

OF AMERICA AND BOLIVIA AP-

PROVING A MEMORANDUM OF

UNDERSTANDING 'OF 6 APRIL 1943

- RELATING TO THE ESTABLISH-

MENT AND OPERATION OF AN

AGRICULTURAL EXPERIMENT

STATION IN BOLIVIA. LA PAZ, 30

DECEMBER 1946 AND 16 MAY 19471

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT2 MODIFYING THE MEMORAN-

DUM OF UNDERSTANDING OF 6 APRIL

1943. LA PAZ, 17 MAY AND 4 JUNE 1948

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America
on 6 October 1954.

The American Ambassador to the Bolivian

Minister for Foreign A ftairs and Worship

THE FOREIGN SERVICE OF

THE UNITED STATES OF AMERICA

La Paz, Bolivia, May 17, 1948
No. 580

Excellency:

I have the honor to refer to a conversa-
tion of January 6, 1948, between Dr. Julio
Alvarado, Subsecretary of the Ministry of
Foreign Affairs and Worship, Mr. Willard
Galbraith, Chargd d'Affaires of this' Em-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 168,
p. 89.

Came into force on 4 June 1948, by the
exchange of the said notes. See also p. 211
of this volume.

No 2215. ]ICHANGE DE NOTES CON-

STITUANT UN ACCORD ENTRE

LES I TATS-UNIS D'AMI RIQUE ET

LA BOLIVIE PORTANT APPROBA-

TION D'UN MRMORANDUM D'AC-

CORD EN DATE DU 6 AVRIL 1943

RELATIF A LA CRRATION ET AU

FONCTIONNEMENT D'UNE STA-

TION EXPRRIMENTALE AGRICOLE

EN BOLIVIE. LA PAZ, 30 DRCEMBRE

1946 ET 16 MAI 19471

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

MODIFIANT LE MItMORANDUM

D'ACCORD DU 6 AVRIL 1943. LA PAZ,

17 MAI ET 4 JUIN 1948

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les tAtats-Unis d'Am4rique

le 6 octobre 1954.

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique
au Ministre des relations extdrieures et du

culte de Bolivie

SERVICE DIPLOMATIQUE

DES ATATS-UNIS D'AMPRIQUE

La Paz, Bolivie, le 17 mai 1948

No 580

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r6f~rer & l'entretien
que MM. Julio Alvarado, Sous-Secr6taire
au Ministbre 'des relations ext~fieures et du
culte, Willard Galbraith, Charg6 d'affaires
de l'Ambassade des P-tats-Unis d'Am6-

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 168,
p. 89.

2 Entrd en vigueur le 4 juin 1948, par
l' change desdites notes. Voir aussi p. 211 de
ce volume.
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bassy, and Dr. Olen E. Leonard, Director
of the Agricultural stations of the Servicio
Cooperativo Interamericano de Salud PA-
blica, regarding the status of the tripartite
agreement between the United States
Government, the Bolivian Government
and the Bolivian Development Corporation.

During the course of the conversation,
Dr. Alvarado spoke with the Minister of
Agriculture by telephone regarding a
proposal that the tripartite agreement
should be modified to enable the Ministry
of Agriculture to assume the financial res-
ponsibility thereunder of the Bolivian
Development Corporation as from January
1, 1948. After this telephone conversation
Dr. Alvarado indicated that the Minister
of Agriculture was in accord with the pro-
posed modification, and had already in-
cluded in his 1948 budget the sum for
which the Bolivian Development Corpora-
tion is obligated under the tripartite agree-
ment. Dr. Alvarado further stated that
the Foreign Office would lend its support
for the inclusion of the additional amount
in the budget of the Minister of Agricul-
ture, and expressed the opinion that the
tripartite agreement could be modified,
subject to the approval of the United
States Department of Agriculture.

I have now been informed by my Gov-
ernment that the Department of Agricul-
ture is in agreement with the proposal for
a modification of the tripartite agreement
to be formalized by an exchange of Notes.
I have the honor to propose, therefore,
that the agreement be amended as follows :

"The Ministry of Agriculture of the
Government of Bolivia agrees to assume
the responsibilities of the Bolivian Devel-
opment Corporation indicated in the
Memorandum of Understanding signed

No. 2215

rique, et Olen E. Leonard, Directeur des
stations agricoles du Service interam6ricain
de coop6ration en mati~re de sant6 publique
ont eu, le 6 janvier 1948, au sujet de 'Ac-
cord tripartite conclu entre le Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Am~rique, le Gou-
vernement bolivien et la Soci6t6 bolivienne
de d6veloppement.

Au cours de cet entretien, M. Alvarado
a eu une conversation t6l6phonique avec le
Ministre de l'agriculture concernant une
proposition tendant t modifier l'Accord
tripartite de fagon A permettre au Ministre
de l'agriculture d'assumer, h partir du
ler janvier 1948, la responsabilit6 finan-
ci~re incombant & la Soci6t6 bolivienne de
d6veloppement aux termes dudit Accord.

A la suite de cette conversation, M. Alva-
rado a annonc6 que la modification pro-
pos6e rencontrait l'agr6ment du Ministre de
l'agriculture, qui avait d6j pr6vu dans son
budget pour 1948 la somme que la Soci6t6
bolivienne de d6veloppement est tenue de
verser aux termes de l'Accord tripartite.
M. Alvarado a ajout6 que le Minist~re des
relations ext6rieures pr~terait son con-
cours en vue de l'inscription de la somme
suppl6mentaire au budget du Ministare de
l'agriculture et a exprim6 l'opinion que
l'Accord tripartite pouvait itre modifi6,
sous r6serve que le D6partement de l'agri-
culture des I tats-Unis d'Am6rique donne
son agr6ment.

Mon Gouvernement me fait savoir que
le D6partement de l'agriculture accueille
favorablement la modification que l'on
propose d'apporter & l'Accord tripartite
6tant entendu que cette modification sera
officiellement constat6e par un 6change de
notes. En cons6quence, j'ai l'honneur de
proposer que l'Accord soit modifi6 comme
suit :

e Le Minist~re de 'agriculture du
Gouvernement bolivien s'engage h assu-
mer les obligations de la Soci6t6 boli-
vienne de d6veloppement, telles qu'elles
sont 6nonc6es dans le M6morandum
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on April 6, 19431 by representatives of
the Government of Bolivia, the Bolivian
Development Corporation, and the Uni-
ted States Government, until such time
as the Bolivian Development Corporation
is able to assume the aforesaid respon-
sibilities."

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished
consideration.

Joseph FLACK

His Excellency Sr. Adolfo Costa du Rels

Minister for Foreign Affairs and Worship
La Paz

d'accord sign6 le 6 avril 19431 par les
repr6sentants du Gouvernement bolivien,
de la Soci~t6 bplivienne de d6veloppe-
ment et du Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique, jusqu'i ce que la Soci6t6
bolivienne de d6veloppement soit en
mesure d'assumer lesdites obligations. Y

Veuillez agr~er, etc.

Joseph FLACK

Son Excellence Monsieur Adolfo Costa du
Rels

Ministre des relations ext6rieures et du culte
La Paz

Ii

The Bolivian Minister or Foreign Afairs and Worship to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPfJ7BLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

No. TC. y ONU. 554-
La Paz, 4 de junio de 1948

Sefior Embajador:

En respuesta a su atenta nota No. 580, de 17 de mayo dltimo, tengo el honor de
comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de Bolivia se encuentra de acuerdo con
el texto de la enmienda propuesta, que dice asf :

( El Ministerio de Agricultura del Gobierno de Bolivia acepta asumir las responsabili-
dades de la Corporaci6n Boliviana de Fomento citadas en el MemorAndum de Entendi-
miento firmado el 6 de abril, 1943, por los representantes del Gobierno de Bolivia, la
Corporaci6n Boliviana de Fomento y el Gobierno de los Estados Unidos de America,
hasta el tiempo en que la Corporaci6n Boliviana de Fomento pueda hacerse cargo de las
responsabilidades mencionadas. *

Con este motivo, renuevo a Vuestra Excelencia, las seguridades de mi consideraci6n
muy distinguida.

A. COSTA Du R.
A Su Excelencia Joseph Flack
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Presente

I United Nations, Treaty Series, Vol. 168,
p. 94.

I Nations Unies, Recueit des Trailds, vol. 168,
p. 104.

N- 2215
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Bolivian Minister .for Foreign Affairs
and Worship to the American Ambassador

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

No. TC. and ONU. 554-

La Paz, June 4, 1948

Mr. Ambassador:

In reply to your courteous note No. 580
of May 17, 1948, I have the honor to
inform Your Excellency that the Govern-
ment of Bolivia agrees to the text of the
proposed amendment, which reads as
follows :

[See note _]

Accordingly, I renew to Your Excel-
lency the assurances of my most distin-
guished consideration.

A. COSTA DU R.

His Excellency Joseph Flack
Ambassador Extraordinary and Plenipo-

tentiary of the United States of America
City

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Ministre des relations extdrieures et du
culte de Bolivie d l'Ambassadeur des A2tats-

Unis d'Amdrique

RtPUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTtRE DES RELATIONS EXT]RIEURES

ET DU CULTE

No TC. et ONU 554-

La Paz, le 4 juin 1948

Monsieur l'Ambassadeur,

En rdponse X la note de Votre Excellence
no 580, en date du 17 mai 1948, j'ai l'hon-
neur de faire savoir & Votre Excellence que
le Gouvernement bolivien accepte le texte
de la modification proposde, qui se lit
comme suit:

[Voir note I]

Veuillez agr~er, etc.

A. COSTA DU R.

A Son Excellence Joseph Flack
Ambassadeur des 1 tats-Unis

d'Amdrique
En ville

1 Translation by the Government of the United .States of America
I Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique.

No: 2215
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AGREEMENT' MODIFYING THE MEMORAN-

DUM OF UNDERSTANDING OF 6 APRIL

19432 BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE UNITED STATES OF AMERICA, THE

GOVERNMENT OF BOLIVIA AND THE

BOLIVIAN DEVELOPMENT CORPORATION.

SIGNED AT LA PAZ, ON 16 JUNE 1952

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America
on 6 October 1964.

The Government of the United States of
America, acting through The Institute of
Inter-American Affairs of the Technical
Cooperation Administration of the United
States of America, the Government of
Bolivia, represented by the Ministry of
Agriculture of Bolivia, and the Bolivian
Development Corporation hereby agree
that the memorandum of understanding
concluded on April 6, 1943, 2 between the
Government of the United States of
America, acting through the United States
Department of Agriculture, the Govern-
ment of Bolivia, and the Bolivian Devel-
opment Corporation, was modified by an
exchange of notes between the Govern-
ment of the United States of America and
the Government of Bolivia signed at La
Paz, May 17 and June 4, 1948,3 providing
for a cooperative program of agricultural
experimentation, is hereby modified as
follows :

The Bolivian Development Corporation
hereby assigns to the Government of Bolivia
all liabilities, obligations, and duties and all

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO QUE MODIFICA EL MEMORANDUM

DE ENTENDIMIENTO DEL 6 DE ABRIL

DE 1943 SUSCRITO ENTRE EL GOBIERNO

DE LOS ESTADOS UNIDOS DE NORTE

AMtRICA, EL GOBIERNO DE BOLIVIA Y

LA CORPORACI6N BOLIVIANA DE FOMEN-

TO. FIRMADO EN LA PAZ, EL 16 DE

JUNIO DE 1952

El Gobierno de los Estados Unidos de
Norte Am6rica, representado por el Insti-
tuto de Asuntos Interamericanos de la
Administraci6n T6cnica de Cooperaci6n, el
Gobierno de Bolivia, representado por su
Ministerio de Agricultura y la Corporaci6n
Boliviana de Fomento, convienen en que
el Memorandum de Entendimiento suscrito
el 6 de Abril de 1943, que estipula los puntos
para un programa cooperativo de experi-
mentaci6n agricola entre el Gobierno de
los Estados Unidos de Norte America y la
Corporaci6n Boliviana de Fomento y que
luego fu6 modificado por un intercambio
de notas entre el Gobierno de los Estados
Unidos de Norte America y el Gobierno de
Bolivia, que fueron firmadas en La Paz el
17 de Mayo y el 4 de Junio de 1948, queda
al presente nuevamente modificado en la
siguiente forma :

La Corporaci6n Boliviana de Fomento
acuerda ceder al Gobierno de Bolivia todas
las responsabilidades, obligaciones, deberes,

Came into force on 16 June 1952 by signature.
United Nations, Treaty Series, Vol. 168, p. 94.

3 See p. 349 of this volume.

NO 2215
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rights and privileges, and assigns or
makes available all property both real
and personal made available by the
Bolivian Development Corporation pur-
suant to the aforesaid memorandum of
understanding of April 6, 1943 and the
Government of Bolivia hereby assumes all
liabilities, obligations, and duties and
accepts all rights and privileges so assigned
and all such property both real and per-
sonal so assigned or made available.

DONE at La Paz in triplicate, in the
English and Spanish languages, this Six-
teenth day of June, 1952.

For the Government of the United States
of America :

N. E. WINTERS
Represented by The Institute

of Inter-American Affairs

For the Government of Bolivia:

G.- ALBOROTO V.
Ministro de Agricultura,

Ganaderfa y Riegos

For the Bolivian Development Corporation:

A. Gumuclo
Presidente del Directorio

derechos y privilegios, y cede o pone a su
disposici6n toda propiedad tanto inmueble
como mueble de que disponfa de acuerdo
con el mencionado Memorandum de Enten-
dimiento del 6 de Abril de 1943, y el
Gobierno de Bolivia asume todas las respon-
sabilidades, obligaciones y deberes y acepta
todos los derechos y privilegios que asi le
son cedidos y toda aquella propiedad,
tanto mueble como inmueble que le hubiera
sido entregada o puesta a disposici6n.

HEcHO en triplicado, en idioma Ingles y
Castellano, en la ciudad de La Paz, en
fecha 16 de Junio de 1952.

Por el Gobierno de los Estados Unidos
de Norte America:

N. E. WINTERS
Representado por el Instituto
de Asuntos Interamericanos

Por el Gobierno de Bolivia:

G. ALBOROTO V.

Ministro de Agricultura
Ganaderla y Riegos

Por la Corporaci6n
Boliviana de Fomento:

A. GuMuclo
Presidente del Directorio

No. 2215
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[TRADUCTION -TRANSLATION]

ACCORD
1 

PORTANT MODIFICATION DU MAMORANDUM D'ACCORD DU 6 AVRIL 19432

CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM]IRIQUE, LE GOUVER-

NEMENT BOLIVIEN ET LA SOCI1tTP- BOLIVIENNE DE D]tVELOPPEMENT. SIGNA k

LA PAZ, LE 16 JUIN 1952

Textes oficiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les A tats-U-nis d'Amdrique le 6 octobre 1954.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, agissant par l'interm6diaire de l'Insti-

tut des aflaires interamfricaines de l'Administration de la coop6ration teChnique des

ttats-Unis d'Am~rique, le Gouvernement bolivien, repr6sent6 par le Minist6re de l'agri-

culture de Bolivie, et la Socit6 bolivienne de d6veloppement sont convenus de cinsia6rer

que le Memorandum d'accord relatif au programme Coopratif en mati~re de recherches

agricoles conclu le 6 avril 19432 entre le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique,

agissant par l'interm6diaire du D~partement de l'agriculture des ttats-Unis, le Gouverne-

ment bolivien et la Soci~t6 bolivienne de d6veloppement, tel qu'il a W modifi6 par un

dchange de notes auquel le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement

bolivien ont proc~d6 & La Paz les 17 mai et 4 juin 19483, est & nouveau modifi6 comme

suit :

La Soci~t6 bolivienne de d~veloppement transf~re au Gouvernement bolivien tous ses

engagements et toutes ses obligations et fonctions, ainsi que tous ses droits et privileges,
et lui c~de ou met & sa disposition tous les biens tant immeubles que meubles dont elle
dispose en vertu dudit Memorandum d'accord du 6 avril 1943, et le Gouvernement bolivien
assume tous les engagements et toutes les obligations et fonctions, et accepte tous les

droits et privileges qui lui sont ainsi transf6r~s, et tous les biens meubles et immeubles
qui lui sont c~d6s ou sont mis k sa disposition.

FAIT 1 La Paz, en triple exemplaire, en langues anglaise et espagnole, le 16 juin 1952.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:

N. E. WINTERS

Repr6sent6 par 1'Institut des affaires interam6ricaines

Pour le Gouvernement bolivien:

G. ALBOROTO V.

Ministre de l'agriculture

Pour la Soci~t6 bolivienne de d6veloppement:

A. GuMUCiO
Pr6sident du Conseil d'administration

1 Entrd en vigueur le 16 juin 1952, par signature.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 168, p. 104.
3 Voir p. 349 de ce volume.

199 -24
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No. 2422. PROTOCOL AMENDING

THE SLAVERY CONVENTION

SIGNED AT GENEVA ON 25 SEP-

TEMBER 1926. DONE AT THE

HEADQUARTERS OF THE UNITED

NATIONS, NEW YORK, ON 7 DE-

CEMBER 19531

ACCEPTANCE

Instrument deposited on :

29 September 1954

EGYPT

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 182,
p. 51; Vol. 183, p. 378; Vol. 185, p. 408;
Vol. 187, p. 466; Vol. 191, p. 408; Vol. 196,
p. 363, and Vol. 198, p. 406.

NO 2422. PROTOCOLE AMENDANT

LA CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE SIGN1 E A GENtVE

LE 25 SEPTEMBRE 1926. FAIT AU

SI-GE DE L'ORGANISATION DES

NATIONS UNIES, NEW-YORK, LE

7 DtCEMBRE 19531

ADHESION

Instrument ddposd le:

29 septembre 1954

ItGYPTE

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.- 182,
p. 51; vol. 183, p. 378; vol. 185, p. 408; vol.
187, p. 466 ; vol. 191, p. 408 ; vol. 196, p. 363,
et vol. 198, p. 406.
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No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA, ON 28 JULY
1951'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

1 October 1954
ISRAEL

(To take effect on 30 December 1954)

With the following declaration and
reservations

"The terms 'events occurring before
1 January 1951', as used in Article 1,
Section A shall be understood without
any geographical limitation."

"1. Articles 8 and 12 shall not apply
to Israel.

"2. Article 28 shall apply to Israel
with the limitations which result from
Section 6 of the Passport Law of 5712-1952,
according to which the Minister may,
at his discretion :

"(a) Refuse to grant, or to extend the
validity of a passport or laissez-
passer ;

"(b) Attach conditions to the grant or
the extension of the validity of a
passport or laissez-passer;

(c) Cancel, or shorten the period of
validity of a passport or laissez-passer
issued, and order the surrender
thereof ;

"(d) Limit, either at or after the issue
of a passport or laissez-passer, the
range of countries for which it is
to be valid.

"3. Permits provided for by Article 30
shall be issued by the Minister of Finance
at his discretion."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 189,
p. 137; Vol. 190, p. 385, and Vol. 191, p. 409.

No 2545. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES RRFUGItS. SI-
GNtE A GENPVE, LE 28 JUILLET
1951 1

RATIFICATION

Instrument d~posJ le:
ler octobre 1954

ISRAEL

(Pour prendre effet le 30 d6cembre 1954)

Avec la d6claration et les r6serves
suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

a Le membre de phrase 4 6v~nements
survenus avant le ler janvier 1951 o qui
figure & l'article 1, Section A, devra 4tre
interprdt6 sans aucune limitation gdo-
graphique.

o 1. Les articles 8 et 12 ne s'appliqueront
pas & Israel.

e 2. L'article 28 s'appliquera . Israel
sous reserve des restrictions qui d6coulent
de l'article 6 de )a loi de 5712-1952 relative
aux passeports, aux termes duquel le
Ministre a la facult6 :
a a) De refuser de d6livrer un passeport

ou un laissez-passer ou d'en proroger
la validit6 ;

* b) De ne d6livrer un passeport ou un
laissez-passer ou de n'en proroger
la validit6 qu'& certaines conditions ;

o c) D'annuler un passeport ou un laissez-
passer d~j5. d6hlivr6, ou d'en abr~ger
la validit6, et d'en ordonner la
restitution ;

4 d) De limiter, soit avant, soit apr~s
la d~livrance d'un passeport ou d'un
laissez-passer, le nombre de pays
pour lesquels ils sont valables.

o 4. Le Ministre des finances aura un
pouvoir discr~tionnaire en ce qui concerne
l'octroi des autorisations vis~es & l'article
30. *

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 189,
p. 137; vol. 190, p. 385, et vol. 191, p. 409.
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No. 2576. INTERNATIONAL REGULA-

TIONS FOR PREVENTING COL-

LISIONS AT SEA, 1948. APPROVED

BY THE INTERNATIONAL CON-

FERENCE ON SAFETY OF LIFE AT

SEA, ON 10 JUNE 19481

ACCEPTANCES

Notifications received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

22 January 1954
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

4 February 1954
PANAMA

26 May 1954
HAITI

Certified statement relating to the above-
mnentioned acceptances was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 1 October 1954.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 191,
p. 3.

No 2576. RtGLES INTERNATIONA-

LES POUR PRtVENIR LES ABOR-

DAGES EN MER, 1948. APPROU-

Vt ES PAR LA CONFIRENCE IN-

TERNATIONALE POUR LA SAUVE-

GARDE DE LA VIE HUMAINE EN

MER LE 10 JUIN 1948'

ACCEPTATIONS

Notifications refues par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne e t
d'Irlande du Nord le:

22 janvier 1954
RAPUBLIQUE FPLDERALE D'ALLE-

MAGNE

4 f6vrier 1954
PANAMA

26 mai 1954
HAITI

La ddclaration certifide relative aux accep-
tations susmentionnes a dtd enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le ler octobre 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 191,
p. 3.
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No. 2624. CONVENTION (No. 101) CON-

CERNING HOLIDAYS WITH PAY

IN AGRICULTURE, ADOPTED BY

THE GENERAL CONFERENCE OF

THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS THIRTY-

FIFTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE

19522

RATIFICATION

No 2624. CONVENTION (No 101) CON-

CERNANT LES CONGtS PAYtS

DANS L'AGRICULTURE, ADOPTIVE

PAR LA CONFIZRENCE GP-NtRALE

DE L'ORGANISATION INTERNA-

TIONALE DU TRAVAIL A SA

TRENTE-CINQUIPtME SESSION, GE-

NtVE, 26 JUIN 19521

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

7 September 1954

CUBA

(To take effect on 7 September 1955.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with

the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on

27 September 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 196,
p. 183.

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:

7 septembre 1954

CUBA

(Pour prendre effet le 7 septembre 1955.)

Une diclaration certifide relative d la
ratification susmentionnde a dtd enregistrde
aupr~s du Secrdtariat de l'Organisation

des Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 27 septembre 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traites. vol. 196,
p. 183.





ANNEX B

Ratifications, accessions, etc.,

concerning treaties and international agreements

filed and recorded

vith the Secretariat of the United Nations

ANNEXE B

Ratifications, adhesions, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

classes et inscrits au repertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



362 United Nations - Treaty Series 1954

ANNEXE B

No. 102. CONVENTION' ON T IN-
TERNATIONAL CIVIL AVIATION

RaNIV SIGNED AT

CHICAGO, ON 7 DECEMBER 1944

DENUNCIATION.:

Notification received by the Government
of the United States of America on:

31 May 1950

REPUBLIC OF CHINA (effective
31 May 1951)

ADHERENCE :

Notification received by the Government
ot the United States o/ America on:

8 September 1953
JAPAN (effective 8 October 1953)

RATIFICATIONS :

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

2 December 1953
REPUBLIC OF. CHINA (effective

1 January 1954)

14 Janiary 1954
URUGUAY (effective 13 February

1954)

SIGNATURE on

6 January 1954
YUGOSLAVIA

Certified statements relating to the above-
mentioned Convention were filed and recorded
at the request of the United States of America
on 30 September 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402;
Vol. 33, p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51,
p. 336; Vol. 139, p. 469, and Vol. 178, p. 418.

No 102. CONVENTION 1 RELATIVE
A L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE. SIGN E k CHICAGO, LE
7 D] CEMBRE 1944

D NONCIATION:

Notification refue par le Gouvernement
des tats-Unis d'Amdrique le:

31 mai 1950
RIPUBLIQUE DE CHINE (a pris

effet le 31 mai 1951)

ADH]ESION :

Notification revue par le Gouvernement
des Atats-Unis d'Amdrique le:

8 septembre 1953
JAPON (a pris effet le 8 octobre 1953)

RATIFICATIONS :

• Instruments ddposds auprs du Gouverne-
ment des A tats-Unis d'Amdrique le:

2 ddcembre 1953
RtPUBLIQUE DE CHINE (a pris

effet le ler janvier 1954)

14 janvier "1954 -

URUGUAY (a pris effet le 13
f6vrier 1954)

SIGNATURE le

6 janvier 1954
YOUGOSLAVIE

Les ddclarations certifides relatives d la
Convention susmentionnde ont td classdes
et inscrites au rdpertoire d la demande des
tAtats-Unis d'Amdrique le 30 septembre 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15,
p. 295 vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402 ; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346 ; vol. 51, p. 336; vol.
139, p. 469, et vol. 178, p. 418.

ANNEX B
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No. 252. INTERNATIONAL AIR SER-

VICES TRANSIT AGREEMENT 1.

SIGNED AT CHICAGO, ON 7 DE-

CEMBER 1944

ACCEPTANCE :

Notification received by the Government
of the United States of America on:

20 October 1953
JAPAN

Certified statement relating to the above-
mentioned A greement was filed and recorded
at the request o/the United States of America
on 30 September 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 84,
p. 389; Vol. 139, p. 469, and Vol. 178, p. 419.

No 252. ACCORD RELATIF AU

TRANSIT DES SERVICES Al RIENS

INTERNATIONAUX ". SIGNt k CHI-

CAGO, LE 7 DRCEMBRE 1944

ACCEPTATION :

Notification revue par le

des A tats-Unis d'Amdrique

20 octobre 1953

JAPON

Gouvernement
le:

La ddclaration certifide relative ei l'Accord
susmentionnd a dt classie et inscrite au

rdpertoire Li la demande des ]Atats-Unis

d'Amdrique le 30 septembre 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 84,
p. 389; vol. 139, p. 469, et vol. 178, p. 419.
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ANNEXE C

No. 3119. INTERNATIONAL LOAD

LINE CONVENTION SIGNED AT

LONDON, ON 5 JULY 19301

ACCESSION :.

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

11 June 1954

REPUBLIC OF KOREA (to take
effect on 11 September 1954)

Certified statement relating to the-above-
mentioned Convention was registered at
the request o/ the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 20 Septem-
ber 1954.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXXXV, p. 301; Vol. CXLII, p. 392; Vol.
CXLVII, p. 354; Vol. CLII, p. 313; Vol.
CLVI, p. 256; Vol. CLX, p. 417; Vol. CLXIV,
p. 393; Vol. CLXXII, p. 423; Vol. CLXXXV,
p. 405; Vol. CXCIII, p. 271, and United
Nations, Treaty Series, Vol. 54, p. 413; Vol.
186, p. 381; Vol. 190, p. 394, and Vol. 193,
p. 368.

NO 3119. CONVENTION INTERNA-

•TIONALE SUR LES LIGNES DE

CHARGE. SIGNRE A LONDRES, LE

5 JUILLET 19301

ADH]ZSION:

Instrument ddposd aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

11 juin 1954

R±PUBLIQUE DE CORPLE (pour
prendre effet le 11 septembre

1954)

'L-a ddclaration certifide relative d la
Convention susmentionnde a dtd enregistrde
d la demande du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 20 sep-
tembre 1954.

1 Socidt6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CXXXV, p. 301; vol. CXLII, p. 392;
vol. CXLVII, p. 354; vol. CLII, p. 313; vol.
CLVI, p. 256; vol. CLX, p. 417; vol. CLXIV,
p. 393; vol. CLXXII, p. 423; vol. CLXXXV,
p. 405; vol. CXCIII, p. 271, et Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 54, p. 412; vol. 186,
p. 381 ; vol. 190, p. 394, et vol. 193, p. 368.

ANNEX C
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No. 3163. CONVENTION BETWEEN

BELGIUM AND FRANCE TO AVOID,

ON IMPORTATION, DOUBLE TAXA-

TION IN THE MATTER OF TRANS-

FER AND TURNOVER TAXES.

SIGNED AT PARIS, ON 18 JUNE

19321

DENUNCIATION:

The Convention was denounced by note
of the Belgian Embassy in Paris dated
25 August 1952. The denunciation became
effective on 25 August 1952, the French
Government having waived the application

of article 4 of the Convention providing
for eight months' notice of denunciation.

The certified declaration concerning the
above-mentioned denunciation was registered
at the request of Belgium on 25 September

1954.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXXXVII, p. 289.

No 3163. CONVENTION ENTRE LA

BELGIQUE ET LA FRANCE POUR
]VITER, A L'IMPORTATION, LES

DOUBLES IMPOSITIONS EN MA-

TIP-RE DE TAXE DE TRANSMIS-

SION ET D'IMPOT SUR LE CHIFFRE

D'AFFAIRES. SIGNI E A PARIS,

LE 18 JUIN 19321

DtNONCIATION :

La Convention a W d6nonc6e par
note du 25 aofit 1952 de l'Ambassade
de Belgique % Paris. Le Gouvernement
frangais ayant renonc6 . l'application
de l'article 4 de la Convention pr6voyant
un pr~avis de huit mois pour la d~non-
ciation, celle-ci est devenue effective en
date du 25 aoft 1952.

La ddclaration certifide relative d la
ddnonciation susmentionnde a dtd enre-
gistrde & la demande de la Belgique le
25 septembre 1954.

1 Soci&t6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CXXXVII, p. 289.




